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y^tiuce ticuKud de nTtoU)a^i/e, etc. ete. 



Altesse Sördnissime^ 



Jua protection genereuse que Votre Altesse Serenis- 
sime daignait m'accorder et les bieiifaits dont Elle, Son 
auguste pere et toute Son auguste famille me comblaient 
pendant mon sejour ä Jassy, m'engagent a Lui dedier 
ce petit ouvrage, qui, j'ose esperer, par sa tendance 
purement scientifique , ne manquera pas de Lui plaire. 
Je m'estimerais assez heureux, et dirais que le suc- 
ces en a ete excessivement brillant, qu'il a surpass6 
mon attente, enfin que mon bonheur est dans son 
apogee, si ce Uvre obtenait le sufirage de Votre Al- 
tesse Serenissime. Car, Monseigneur, Tapprobation d'un 
Prince si illustre, si eclaire, et doue de tant de qualites 
eminentes que Vous, d'un Prince qui sait apprecier 
avec sagacite et impartialite toute chose selon son 
merite, est inappreciable non seulement pour moi^ 
mais encore pour Thomme le plus lettre. Daignez 
donc, Monseigneur, je Vous prie, Tagreer, comme 



« _ j 



uue petite et faible marque de ma plus vive grati- 
tude, me conserver toujours Vos bonnes graces, et 
me permettre de Vous dire que 

fai Vhonneur d'Ure avec le plus profond respect 



De Votrb Altesse Serenissime, 



U! tte^-miui«re ek tt^-doiuüu) 6eAA9\JieAvx. , 



rytui/^ a€aer/iaacn^. 




0tl^t0t. 



Seit me^r ate einem ©ecennium mi^ bem Stubium 
ber B)ßxciä)tn, unb t)orjügIi(^ bem bcr romanifc^en ^ tt)ib* 
mettb, ^atte ic^ e8 mir jietä jur Stufgabc gemacht, nic^t 
nur bic feinjien 9hiancen bcrfelben aufjufajfen unb in bcn 
@eiji berfelben cinjubringen , fonbern auä) 3Sergleid^ungen 
unter biefen felbji anjufiellen, tt)ie auä) bie grammatifc^en 
S!lel>nli(^feiten aufjufui^en^ bie fie mit ben anberen^ il^nen 
ganj fremben^ Sbiomen^ ben Jftegeln ber ^^iIofo))]^ie ber 
Sprache unb ben ber allgemeinen Orammatif gemdg l^aben. 
aSieHeic^t tt>dre e8 mir imä) meine befonbere JBorliebe für 
biefe geijHge Sefc^dftigung gelungen, ber gebilbeten SBelt 
ein in biefem Sinne t)erfa^te8 :pI>iIoIogif(^e8 SBert ju 
überliefen!, tt>enn nid^t 3eit unb aSerf^dltnijfe meiner 23)d* 
tigteit eine anbereJftic^tung gegeben unb miä) »on meiner, 
mit fo t)ieler fiujl betretenen S3al^n abgeleitet ^tten. S)em 
jufolge tt)ürbe ic^ eä faum gen)agt i^aben, mit biefer, in 
JBejug auf ben Umfang ber romanifc^en ©prad^en unb 
bereu ßiterotur, noc^ untjolljldnbigen pl>iIoIogif(^4tterarifi^en 
3lbl)anblung »or ben 9li(^terjhtl)l ber Äritif ju treten, \)ättt mic^ 
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mä)t eine eben [o geijheic^e, »erbienfboüe, in ber SBijfen- 
[c^aft unb geleierten SBelt befannte, al8 in ber ©efeüfcä^aft 
^od^ge)Mte, ^erfon burc^ il>r, über biefeS SBerfc^en günjHg 
gefdüteä Urtl^eil jur Verausgabe beffelben aufgemuntert 
3n wie fern i^ baburd^ ben ®:prad^bef[ifl[enen unb Bpxa^^ 
forfd^em nü^ttc^ }u fein glaube, bie§ tf)ue xä) in ber Sin-- 
leitung, fo wie aud^ im SSerfoIge beS 2öerfc^en8 jur ®e= 
nüge bar, unb beg^alb enthalte id^ mic^ aud^ ^ier einer 
jeben weitem Srßrternng beäjenigen, worauf ber ßefer 
felbfl tommen wirb* 

S)ag iä) bie ©tubien über bie molbo = tt>ala6)i^^t, 
' eigentlid^ baco * romanifd^e , ®pra^e mit benen über bie 
franjöfifd^e t)ereinigte, fommt ba^er, weil fie eine roma- 
nifc^e unb nid^t, wie 9)tan(^e ber irrigen Slnfid^t finb, 
eine flat)if(^e ijl; ba§ id^ gerabe fie t)or il)ren an^ 
bereu @(^wejlerfprad^en \)ttoox\)oh, gefcä^al^ be^t)alb, weil 
fte nod^, fo ju fagen, eine 2'erra incognita ju fein fd^eint 
Stu8 le^terem ®runbe l^abe id^ au(3^ bem SBertd^en bie 
^ijiorifd^en, ftatijHf^en, geo^ unb et^nograp^ifc^en @fijjen 
über bie üRolbau angefd^loffen, 

Öiefc^rieben ju SBien im @e:ptember 1848. 



Der t)erfa|Ier. 



\. 



@ittleitttttg. 



^ai SBort Siteratur in feiner meite^n Sebentun^ umfagt 
Ixe gefammten, ))on einem 93oIfe ausgegangenen fd^iPtftlid^en 
©eifledmerfe, o^ne 9iü(f{id^t auf beten gönn unb ^n\)<dt, unb 
' fomit ifl bie ftanjöfifcjj^ 2iteratut ber Snbegriff aller »on Nefn 
9lation i^erfa^ten, unb jmar nur in biefem ^bi^Bte gefc^riebenen 
©eifieöDtobufte. 

3n foferne bie Srjeugniffe ber gremben in biefcr ^pxai^e 
bad Staticnalgeprage an {td^ tragen, ge|)jren {te m^ ivC^ ®e« 
Ket ber franjöjtfd^en Siteratur. 

^te frongdftfd^e Siteraturgef4)id^te ift iemmäf bie f99fma> 
tif^ gcorbnete ßrjal^Iung ber aQntaligen unb grabueQen 6ntn>i(f' 
lung ber Siteratur biefed fßoiU^, unb fomit au$ ber relativen 
gortfd^ritte feiner (Sprad^e. 

2Der l^aui>tfa(^Ii(]^e ge^Ur ber fcanjöfif(3&en Siteraturgef^id^ten, 
fotoo^I ber ^on S)eutf^en aU au# üon gran^ofen ^erfagten, i% 
ba§i inbem fie fxi^ »orjugU(]^ mit ber 9lationaI= Literatur be? 
fajfen, b. i. mit ben auf fünfKerif^em Sßege ent^anbenen, 
fon>ü^I i^rer ©prad^e unb gorm, ald i^rem inneren SBefen nad& 
ein eigent^umlid^ franjdftfc^ed @e:{prage tragenben unb ni($t für 
einen ©taub , fonbern für bie ganje Slation bejümmten Serie», 
fie bie grammatifd^en, ip^ilologifcjien unb Ie3fifograp]()if(]^en 8eifiun= 
gen in biefer (Spiaäfe nur oberf[a4)Ii($ berühren; ja max^vx^l 
fogar Mo§ bibliograp^if(]^e Stotijen anfuhren, of^ne in'« SKertto* 
rtfd^e berfelben grunblic^ unb beurtl^eilenb einguge^en. 

1 



n Sinlettititg. 

!Dte SSernaiJ^lJigtpng bicfe« J^eüe« bet franjiflfij^en Site* 
ratutgef^td^te ifi ^auptfä^Ii^ für bie frattgi(jtf(|ett ©^tad^for^ 
fd^er, ©rammatifer, Uebcrfc^er, Siteraten unb aUe jene, bic baö 
©tubium beö gallifc^en 3biomö befonber« betreiben, fel^r nad^- 
tl^eitig; ba jte burc^ bie ga^rldgigfett, tt)ir tt)oIIen ni^t fagen 
UntDitTenl^eit, ber mobernen 8iteratnr()tji()r{gra))^en fel^r oft in 
SJerlegen^ett in Setref ber il^nen fe^r nü^lid^en unb mant^mal 
unentbe^rlid^en Itterarifd^=Iinguifiif(i^en Duellen ^gerat^em Sllletn 
nid^t nur für ben ©prac^forfc^er, ©rammatifer jc, fonbem auc^ 
für ben ßiteratoren jtnb biefe aWangel unferer ijor^anbenen ütt^ 
taturgefd^ti^ten fflbibar. SBie möchte mancher ®elef)rte eine ge« 
f(3^t#tnd^e Veberjid^t über bie fhifenweife gortbtlbung ber franjS- 
flfd^en {Philologie, ber 8ejifogra))]^{e , ber ))ofitii)en unb <)^ilof0' 
^f)x\^tn ©rammatif, bie t)orjugli(^jien Seillungen in biefem ©e* 
biete, bie frangöpfd^e ©t^Iijiif, M^etorif, Stejl^etif unb bie Ute- 
rarif(^en ©rgeugniffe in biefen Sefirf&d^ern ^aben, unb ^at jte 

älleö bie^ berfldf jid^tigenb , ^aben mr unö vorgenommen, 
biefem fo fühlbaren äÄangel bur^ eine furjgefagte, gebrangte, 
fritif(^=]^ijiori(d^e SDarjieHung ber »orjflglid^jien , nam^aftejien, im 
(Seiittt ber ©rammatif, 5P()iIoIogie, ©t^lijiif unb {R^etorif, 
wie au6) ber Siteraturgefd^ic^te neuejier 3^^ in i^rer engeren 
Sebeutung erf^ienenen SBerfe ab ju^elfen, unb bemerfen jugleic^, 
bag »ir bei ber f<)ejiellen ©rammatif fd^wierige fjragen, beren 
SSfung entweber in gar feinem 8e]^rbud[)e, ober nur ^öc^fl unöolt 
jldnbig ^xe unb ba oortommt, fo oiel aW mßglidj) jur 3ufrieben= 
l^eit ber ®:prad^forf(^er entfd^eiben loerben» 

3ebe <S^xa6)t befielet au^ SBortern; man foll juerfi bie. 
SBörter, nnb bann beren 93erbinbung gu einem ©anjen, b» l 
einem <S>a^t, Icrnem S)iefem ©runbfa^e jufolge beginnen n)ir 
guerfl mit ber 8e5ifogra))^ie, unb bann flbergel^en n)ir ju ben 
anberm obgenannten Sv^ti^m ber Literatur. 



I. Lexicograpliie« 

wo tt>{e untei: bet Stcgierung gnanj t in fiani5^\äfi 
SBorterfd^a^ bur(| bie {Reformen Ronsard's, Jodelle's HHb ber 
anbeten SKttglieber bet bamaKgen Pläade (SiebengejÜm) jnnaffm/ 
eben fo berei^erte baö golbene ^titaltet ber franjöjifcj^en ßitera»» 
tut untet bet SRegtetnng gnbwigd XIV. bte ftanjöjlfij^e ®pta^e< 
SDet Untetfi^ieb jmfd^en bet®|)0(3()e be« Pore des lettres (gtanj L) 
unb bet beö SKacen Racine's, Boileau's, Moliire's etc., (8ub* 
»ig XIV.) iji bet, bag »äf^tenb Ronsard unb bet SBcfttetf^mieb 
Baif auf Stntegung Dubellay's nur etoad gU »eit in bet 9te^ 
fotm unb bet ®:ptad^betetc^etung butc^ lateinifd^e unb ttaUenifc!^^ 
SBöttet unb äu^btucfe %in%en, öotjuglid^ Baif, bet benCompa- 
ratlf unb ben Superlatif au« bet ftanjdjifc^en ©pta^e auömatgen 
unb i^n inx^ einen kteintfd^en, mc i. S)^ savantieur unb 
doctieur jlatt plus savant unb plus docte, unbdoctime, savaii' 
time, fut le plus docte, le plus sayant etfe^en x&oUtt, unb 
tt)i) Eonsard nebji bet je^t ungebtäu<]^U(^en, ))on tf)m gebilbeten 
SBöttet enfeuer, (fut mettre en feu) malader (fut rendre 
malade) bod^ feinen 9taä)tovxtam bie ^enlic^en unb et^abenen 

9ludbtu(f e ensanglanter le bois , une verte vieillesse 5 ime rage 
acham^e, une tourbe qui fi*^mit, la rose s'environne des plis 
d'une robe de pourpre; la chätaigne d'un rempai^t 
^pineux, la vertu s'allume, la col^e s'^lanoe, le 
printemps verdoycy il faut cueillir la jeunes&e, mois- 
sonner les plaisirs, f>intetlie§, bte iöajfilet be« 17. bi* 

|um 3(nfange bed 18. ^afit^unbetted (1643 bi« 1715) bie \i}t»u^ 

1* 



4 Lexicographie. 

ren, yebantifd^en unb (S^etlid^en 9lMit&it bei) 16* ^afir^um 
bettö Detbannten, biefelben bur(]^ neue, ntefit bet langae d'oil, 
bem n)a^ten ^anjdftfd^^eit ä^nlid^en erfe^ten itnb Bonsard's 
^ttoteöfe jRebendarteu bettelten. Uebrigenö »urbe bie »du Eon- 
sard, Baif unb 6onf orten erf(^affene, . aud (Siadmtn, gatinid* 
men unb Stalieniömen befie^enbe ip^rafeDtogie f^on in betfel- 
ben Iiterarif(j^en iperiobe J)on Jean Bertaud, Philippe Deaportes, 
unb naä) i^nen ^on Malherbe unb feinem ®d^ütet Kacan )>et« 
bannt S)en ^au:t>timyu{d aber jur ^urtflcttung , SUbmg unb 
Setfeinetung ber ®pxaä)e gab bexÄarbfnalffichelieu, ber gtJftte 
Staatsmann feiner ^dt, burti^ bie Stiftung bet Slfabemie, Aea- 
a^mie fran^aise, im Sa^te 1635. 3)iefe geteerte (Sefellfd^aft 
})at x1)u fo mü^e- unb e^rent)oDe 9(ufgabe i)oI[!ommen aufgefaßt 
unb öon allen bamaW gebrau(^n<^en StelDgoiömen nur bie fcfiitf- 
Ii<]^flen unb bem ©eijie ber franjti|lf(|en S^raci^e entfvtedj^enbften 
SBörtet unb {ß^rafen angenommen , bie ^exnaä) imä) bie ^erauö== 
gäbe i^re« ® ßrterbu(^e« , Dictionnaire de l'Acad^mie, geheiligt 
würben. 3)iefe jwei ißerioben alfo , b. i. baö 17. unb 18. ^aJ)t^ 
^unbert, »aren bie Stütze beö gattif^en Sbiomö, mithin auc^ 
ber gesifograp^ie, bie ^(f) im(f) bie ?lfabemie unb bie Ätafflfer 
na^ unb na^ immer me^r unb me^r »ertJoHfommnete. So er= 
fd^fienen bie gebiegenflen lejifalif^en SBerf e : Dictionnaire critique 
de la langue fran^aise par M. l'abb^ F^raud (Marseille 1788); 
Synonymes fi«n9aas par M. Tabbö Grirard (Paris 1798); Dic- 
tionnaire de la langue fran^aise ancienne et moderne par Si- 
chelet (Lyon 1728), unb mel^rere anbere, t)on benen aber btefe 
wegen ber grunblid^fen unb logifd^fen Äu^einanberfe^ung ber 8e* 
beutung ber SBörter mit t^eitoeifer Sejugna^me auf bereu 9tt^ 
ßammung, wie bie^ Jfaupt^^li^ bei F^raud ber %oXi ifi, auf 
®rammatif unb ®^ra(j^gebrau($ , bie i)or}ügIid(i{ien flnb* 

Girard, f(|on beröffmt aft ©rammatifer burd^f fein SBerf: 
„Vrais principes de la langue fran^aise (Paris 1747), unb l^er« 
tta<b äW Sl^etor burt^ feine fR^etortf" Pr^ceptes de Rh^tori- 
que , tir^ des raeilleurs auteurs anciens et modernes (Rodez 
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1815, ciBqui&me ^tion) f^ot |{^ bur^ feine ©^noti^mif ald 
Sesifogxapf) unflerbH(| gema(|t; benn auf eine Anregung bed 
»eifen F^näon »ar er bet (grfie, bet bie feinflen ©d^atttrungen 
bet SBdrter unb 9luöbrü(fe auffaßte, jle mit tiefer ®4>atf|lcj^t unb 
©ele^rfamfeit analpjlrtC/ i^e 2lnn>ettbung ber i)]^ttofo^>^if(^ ger* 
glteberten Sebeutung nad^ feftfe^te unb burd[^ jaf^Ireic^e, er^a« 
bene unb nu)ralif(f)e Seifpiele erläuterte* Beauz^e ^(xi ^erna^ 
btcfed SBerf bebeutenb ijergr^gert, gecrbnet unb mit ga^t= )xvi^ 
Ie|frrei((ien 93emerfungen berei(|iert, unb bieg i^erankgte aud^ ^er? 
auf Boubaud gur ^erau^gabe eines äf^ntid^en SBorterbn^^ed. 3n 
unferm 2ia^rfmnberte tpirb baS @tubium ber ©^non^mif, fo n)ie 
Ü6erfiau)pt baS gefammte ©tubium ber Se^ifcgro^^ie mit t>i>rgug» 
Ii<l^er Serudfit^tigung ber St^molDgie unb iß^UoIogie in ber gan» 
gen Sebeutung beS SSBorted, mit befonberem @ifer betrieben. 
Unter ben ga^dofen SBdrterbü^ern , bie U)ä^renb biefeS ^a^rl^un^ 
berts f^eraudfamen, fieben mt nur folgenbe, bie DorgügIic(^flen 
unb i^rem ^xe^tit ^oQfommen entfprec^enben, ^erauS: 

Dictionnaire des synonymes de la langue fran9aise, d'apr^ 
Girardy Boubaud, parM. Guizot (Paris 1822, 2. ^dlt.); Dic- 
tionnaire synonymique de la langue fran^aise par Ch. J. La- 
yeaux (Paris 1826); Dictionnaire des difficult^ granun. et 
litt^raires de la langue firan^aise par J. Ch. Laveaux (Paois 
1822, 2. ^dit); Dictionnaire ^tymologique de la langue fraa- 
^aise, pr^c^döe d'une dissertation sur T^tymologie par J, J. 
ChampolUon-Figeac, par B« de Roquefort (Paris 1829); Exa- 
naen critique des dictionnaires de la langue fran9aisey ou 
recherches gramm. et litt^r. sur T^tymologie des mots par 
Ch. Nodier (Paris 1828); Dictionnah^ universel de la langue 
firan^aise avec le latin, par Boiste (Paris 1841); Dictionnaire 
des onomatop^s firan^aises par Ch. Nodier (Paris 1828, 
2. ^t.) ; Dictionnaire du bas langage, ou des mani^res de 
parjer usit^s parmi le peuple (Paris 1808); Dictionnaire du 
vieux langage firan^ais par Lacombe; (Paris 1766) Diction- 
naire fran^ais de la langue oratoire et po^tique , suivi d'un 
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vocabulaire d^ tous tes motB qui appartiennent au langage 
vulgaire, par J. Planche (Paris 1819 — 20); Dictionnaire des 
rimes firan9aise8 par Kchelet; Dictionnaire g^n^ral et gram- 
maticaly extralt des dictionnaires anciens et modernes les plus 
c^lfebres, par Napol&>n Landais (Paris 1843, 7. ^dit.); Dic- 
tionnaire national, öu grand dictionnaire classique de la lan- 
gue fran^aise y naonumen^t ^ley^ k la glolre de la langue et 
des lettres fran^aises, par Bescherelle ain^ (Paris 1845). 
SJiefed bibltogta<)^{f(|e 33erjei^nt§ t>orait«gcf^t(f t , vooUen »it 
nun ben fßtxü) btefet gejifa beurt^eüen unb bie Setfhingcn j[ebe8 
einjelnctt ^ier angeful&rten fiejifogtA^l^en i^xtm SSerbtenfle na6) 
»ürbigen» 

35cr geifhcti^c unb berühmte ^iftorifer Guizot l^at in bet 
©^non^mif frcilid^ ni^t baiJ, »aö in ber ®t\6)iS)tt, geleiflct; 
aber ba^ Söerbienfl, biefelbe bur^ meutere eigene ©^noni^mc 
nebfl ber 3wf<intmenfieIIung ber »on Girard , Beauzee unb Rou- 
baud beref^ert ju ^aben, fann man t^m nici^t abfipred^en, unb 
ate 6om:penbium })at fein SBerf einen fefir großen SBert^, 
Laveaux's ©ijnon^mif ifl f^jiematif^ georbnet, beutft^ erläutert, 
entbätt »enig ober betnal^e gar fein 9leue^, unb ^ef)t bei SBet- 
ten^ ber Guizot's na^, bie au^ i^rerfeitö ber Girard's, bed 
ÖaterÄ biefeö S^^ifl^^ ^^^ Sejifograp^ie, untergeorbnet iji* !E)er 
llnterf^teb jwtfd^en biefen brei SBerf en tjl, baft Guizot's (S^no^ 
tt^mif afö Som^)cnbium ba« i^oHfiänbigfle unb umfangrei^fle 95er= 
geid^nig fammt ^läuterung alter ftnui^erwaubten SBörter enthalt 
SRe^r ^at Laveaux In feinem Dictionnaire des diffic. geletpet, 
bad ffir ®<)rac^fenner, Ueberfe^er unb Siteraten, in ber Srmang- 

lung beö »on Planche, Boiste, Landais ober Bescherelle, UU* 
entbe^rli^ ifl» Laveaux, jld^ Feraud gum SWufier ne^menb, 
berfldtjli^tigte ijorjflglic^ in feinem SBörterbuci^e bie fpra(i^It(|)en 
©^»ierigfeiten, xok j» S» feine unb gn)eifel]()afte grammatifc^c 
gragen, über bereu .85fung öiele 2lnji(3^ten, 3Reinungen unbStrci* 
tigfeiten öorfommen, unb über »elc^e bie ©rammatif er nod^ ntd^t 
fibereinjltnimen; ald: bie ©ebeutung bon avoir k unb avoir 
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affaire de unb avoir affaire avec ; ixhtt ben ®e(>tau^ bed SBof 
ted affaissement im (tlblt^^eu (Biimt, n>ot?on bie Acad^mie in 
ifftem 2BJ)rterbud^e gar feine (Sripa^ming mad^t, itnb betctleid^en 
me^re anbete* Layeaux tfl ni^t nut Sesifogra))^, fonbern auc^ 
©rammattfei, unb in biefet SSejie^ung mib et aii(j(^ ald 9intm* 
tit bettad^tet 

3n gleid^em Stange mit Laveaux fle^t Boiete, beffen Seji:» 

ton nad^ bem bed Tr^vonx (Dictionnaire uniTersel fran^ak et 
latin, Paris 1752) beatbeitet, unb beg^alb au(j^ etwad xtiä)* 
Wältiget ijl aW bal beö etjleten» ßö untetfdj^eibet p(j^ fetnet 
t>on bemfelben ,hnt(^ bie kte{nif(|ie @t^moIogie, bie abet bod^ 
ttidj^t fü umjlSnbttc^ entoicfelt ifl »ie in ben anbeten 8ej;ifa, »on 
benen »it in bet gotge ^pxtäftn »etben» Boiste tjl diö gejifo* 
gra!pf> eben fo eine Slutotität »ie Laveaux, F^raud, Grattel, 
Manage unb bad Dict. de TAcademie felbfi, id^ ed unfiteittg 
ubetttifft Planche's otatotifd^e^ unb :poetif(^ed SSottetbu(|» untet' 
fd^eibet ^ä) ^on allen ben bi^l^et angefu^tten butd^ feine unjä^* 
ftgen, aud ben ^taffifetn unb betü^mtejten 9tebnetn f$ianftei$d 
entlehnten 93et)>iele unb Sitate, auf beten ®tunblage et bie 
Sßebeutung unb tid^itige '^Inmenbung eined SBotted obet$(udbtudEe^ 
tiü^t unb fejlfefet, Unb ^tU et in biefem SBctfe auc^ bie (kt^^ 
uiplogie jebed einzelnen SBotted angefn^tt, tt)fitbe biefed jlc^et 
ba^ öotjfiglid^jle unb einzige feinet Sltt fein, 3fi ?♦ 33- bet gc» 
Äbte Uebetfe^et obet ©d^tiftfleßet in S^Jeifel übet ben ©ebtaudb 
itgenb einet 9lebendatt, obet übet bie tid^ge 3lnn)enbung itgenb 
eine« (Spitfytton, fo gibt if^m batubet biefeö Dictioimaire ben 
beften $(uffd^Iu^ unb bie beße®atantie, ba ftd^ Racine, Boileau, 
bie beiben Bousseau, Corneille ete. betfelben ^fftafe, beffelben 
SBotte« in i(»ten unfletblid^en SBetfen bebienten* Tat einem 

Sßotte, Planches Dictioimaire oratoire et po^tique ijl eine ^oQ^ 
ilanbige ftanj6jlfd(^e ^fjtafeologie, ein üoUjianbige« Wegißet in^ 
catntttet ©aQicidmen. 

Sit lommen nun }u einem bet tt)i(^ttg^en ^wti%c bet ge« 
fammten @yta^n)i{fenfct^aft, bet @t)^moIogie in if»tet toeiteflen 
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I 

müffin au(j^ ber fiesifodtap^te. 

Manage (DIctionnaire ^tymologique» QU Origines de la 
k&gue fran<;ai0e, Paris 1650—1694, in fol.)» ber ^tafibent De 
Brosses (Formation m^canique des Langues) unb Court, de 
Gobelin r>tx\ä)tn6)tm butd^ i^x ixä)t bie ginfiernife bet ftm^ip 
i^zn @t^moü>gie* Manage, t)on bem Charles Nodier> biefer 
berfl^mtc SBottfotfd^er unfern Salftr^unbertt , fagt: Manage qm 
n'^tait pas de FAcad^mie, et c'est im bien grand malheur, 
^ar le Dictionnaire (namlt<f| bad ber Acad^mie) yaudrait 
beaucoup mieux (Sie^c Nodier's Ex9.men critique des diction- 

naires beim SBorte navire) l^at jwar ungemein JJiele^ in bet 
(St9ntD(0gie geleitet, aber beffen itngead^tet n>ar ed bo^ Batet 
aOein Vorbehalten , bie Se^re ))on bem Urfprunge unb ber SSit» 
bung ber SBörtcr ber franjjjtfd^en <B)fixaä)t in i^rem ganjen 
Umfange ju bel^anbetn unb fte ju jener 9Biffenf(^aft ju mad^en, 
üon ber^Charles Nodier in eben bem oberw&^nten 3Berfe fagt: 
,.J'ai lä vanit^ de croire que je ne suis pas le seul homme 
qüi dit quel(][ue choae k apprendre en fait de lexicologie; 
c'e8t«&->dire dans une science qui n'est pas finie, qui ne le 
sera jamais, et snr laquelle il y aura mati&re k discuter, 
taut qu'on fera des livres avec des paragraphes, des para* 
graphes avec des phrases, et des pbrases avec des mots.*^ 
M&iage, Roquefort, Noel et Carpentier etc. ^aben et^molo^ 
gifd^e 99SJrterbäd(ier gefc^rieben, aber feine 9B5rterb{lbung${e^re 
unb feine SBottfdbreibefunll» Stile biefe berfil^mten (Sti^molDgen 
bef^ränften ibr ganjed gorf^en Ttur auf ben SBertb unb bie 93e« 
beutung ber SBurgeln unb ^iproffen, unb ryetnaäfliißi^tn ganj bie 
ber Sor^ unb ^l^i^f^Iben, ali Ratten bie frangjlftfibeit Pr^podi- 
üons unb B^inences ffir ben ®))ra^forfd^er gar {einen SBert^ 
unb in ber ^prad^e felbfi gar teine Sebeutung. 

Brosses felbft l^atte, inbem er ben üRedb^^t^^^^^ ^^^ Sytro^e 
etfl&rte , nur bie U)i(|^tige unb f(|^U)ietige Arbeit bief et snoei ®[emente 
bet guf^mmengefe^ten, obet i)ieTmefit )>et(&ugerten fRitttx, angezeigt 
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Butet x»ox d» alfo, bet jtd^ biefet mfi^et^oQeit 9lxbrit um 
tetjog unb bie größte feine« un)>erbrDffenen ^ei§ed unb feinet 
iinennftbH(]^en Stacl^fDrfii^ungen in ben beiben 9Berfen ^^Abr^ 
d'un xiours de Lexicologie unb Abr^^ d'un cours de Lexico- 
grsphie^' (Paris 1801) ttieber legte* 

9ta(i^bem er im {e^en Sdu^t bie materieQen {Bedienungen 
ber fcanjjftfdSien ^pxa^t im Iateinif(^en }ut ®enüge barget^an 
unb enttt)i(feU ^atte, gibt er im erflen mit »ielem ®4>atfjlnn bie 
%xt unb SBeife an, bie mef^rf^Ibigen SBdrter bet Slnal^fe bet . 
®eban!en gemag jufammen ju fe^en unb aufjulf fen. Slaä) Bu- 
tet's et^mologifc^^en Softem mug man in jebem Zi^tilt be« butd^ 
SSot- obet 9ta(i^f)^Iben Detlingetten SSBorted ben :(^intei(i^enben 
©tunb bet fBebeutung bed ©angen flnben, unb bie ))ntIi)fo))]^if(l^e 
®tammatif, bisset nut ein ftommet SBunfcf) bet @tammatifet 
unb @))rad(ifotfd^et, ifl nii^t ein leered $itngef))inn{i, reit ed 
einige behaupteten, fonbetn ftc bejle^t de facto. 

3)iefe -richtige Sel^auptung bereifet er l^inreid^enb bur^ ^affU 
xd^t Seifpiele , 93erglei(f)ungen unb tttffli^ georbnete f^noptifd^^e 
2:abeQen« ^tac^bem er juerfl bie SBdrter i^rer SSUbung nac^, im 
ei^entUd^^en unb bitbUd^en Sinne, eingetf^eilt, jeigt et in ben 
S^abeQen ik mannigfaltigen 93eränberungen, bie fie }n>ar burd^ 
bie 2^xt, aber io^ ben lejifograp^ifc^en (Regeln gufolgc, erlitten, 
unb bie Segrife, bie jte mit fi^ ber Lexicologie gem&§ »er* 
binben. 

3)ad (Sinjige, n^ad n)ir an Butet tabeln Unnten, ijl bie 
butcb i^te gt»ölf ®Hcn langen gufammengefe^ten SBöttet ber fft^^ 
mendatut t>a^ ©ebad^tniß etmflbenben unb erf(|tt)erenben ted^ni- 
fd^en Su^brfidCe betfetben; benn bei fo einem k la Gargantua 

gefotmten Sludbtude, A)ie J. 99. Initiatif-pr^positif-d^sitif-nonii- 

nadf, Detgel^t nid^t nut einem iaien, fonbetn aud^ bem @elel^t'' 
ten bie SujI, bie utfptünglid^en <3d^&$e bet fe^igen ftangofif^n 
®pxa^ audjubeuten» Uebet biefen geißlet ^inaudgel^ettb, muffen 
wit geftel^n, ba§ Butet, nacf^ i^m Charles Nodier, unb neue* 
^et ^dt Fallet butdb fein au^gejeid^neted SSetf: „Becherchea 
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sur les formes grammaticales de la langue fran^aiee et de 
8es dialectes au 13. sifede, (Paris 1839), tote anä^ G^nin iuxä) 
baö [einige" Variations du langage firan^ais depuis le XII^^"*® 
sifecle, ou recherclies des principes qui devraient regier 
Tortographe et la prononciation (Paris 1845), für bie fcattjö» 

jlfc^e 6ti)mologie unb ®<)ra(^n)iffenfc^aft \>(i^ traten, »ad Stimm 
für bie beutf<fie, unb bag bie gefamrate franjöfifd^e Sitetotut 
feine berlei SBetfe aufjun^eifeu ^at 

Roquefort, ber ^6) Menage jum SWuflet nal^m, orbnete 
in feinem Dictionnaire ötymologique bie SBörter famtlienn^eife» 
SSBir Mnnen biefe f^jiematifc^e Sintfieitung nur billigen, aber tt>xx 
i)ermiffen barin, gleid^mie in ben anberen 9Börterbü(^ern biefer 
Slrt, ein grünblic^e^, tiefet gorfc^en na^ ben Urquellen mand^er 
9B5rter, mc bieg j» 33, ber galt ifl beim SBorte d^bonnaire. 
G^nin mad^t barüber in feinem Suc^e eine fel^r fd[)arfltnnige 
Semerfung* ,,S)ie 2Habemie," fagt er, „unb na^ i^r affeOram- 
matifer unb Sejifo gr apl^en, fc^reiben d^bonnalre mit einem gc* 
fc^Ioffcnen i, obf^on biefeö SBort babur^ feine n^al^re ?tbjlammung 

Den de bonne aire, b* X* fo t>iet afö issu d'un bon nid, 
de bonne extraction, öertäugnet/' G^nln ful^rt jur JRec^t:^ 
fertigung feiner Sel^auptung folgenbe^ Seifpiel »du Roland an* 

E I gentüzhom, chevaler de bon aire ' 

Hui te commant al gloriuis Celeste. (Rol. st. 164.) 

®o ^alt giolanb ben aWancn 2:ur^>inö, ben er lebtoö auf 
bem SDben auögejiretf t jie^t, eine ärt 8eid&enrebe. (®ic^ Genin, 

des var. du lang. fr. §. III., p. 176.) 

9lu§erbem öerfäf^rt Roquefort mit feinen et^mologifc^en @t^ 
I&uterungen fe^r f<)arfam, bie iiberbieg no6) fe^r furj, fe^r ge* 
gebrängt Jjerfagt jinb, 3Sel6f ein Unterfc^ieb gtt)if(!^en folgenbcn 
Erläuterungen: Apötre du latin apostolus; dette du latin debi-^ 
tus; taire du latin tacere, unb Apötre de apostoli, apostole, 
apostle, apostre, apötre ; dette du debiti, debite, debte, dette ; 
taire du tacere, tacre, taicre, taire I 
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?luf leitete 9(tt etflärt Butet in feinet Lexicographie We 
9Q>jiamntung biefer unb anbetet SBöttet, bie iuxäf öetf<]^lebenc 
Ie5ifogta^)]^tf(3^e^guten, al^: Apocope, Syncope, m^tagramme, 
u- f »♦ jnt legten beflnitoen unb fljen Sluöfptac^e, <S(!^etbart 
unb aSebeutung gefangt Pub, Slbet, betficffld^tiget ntan, bag 
Butet ein öe^t* unb Roquefort et ®onfotteA ein SBöttetbud^f 
gef^tieben ^aben, fo mug man biefen le^tetn biefen geilet m(fy^ 
fe^en» SBate Manage nic^t alter, wobutd^ J>iele Sleologiömen 
nid^t t^oxUmmtn, fo »ütben »it t^n aKenfaH^ feinet 3n^afte« 
wegen Roquefort etc., öotjiefien. 

Charles Nodier's Examen critique des Dictionnaires ifl, ob^ 

f(I;cn eine pigenblid^e Sltbeit (et »at bamaW nut 20 3a^te alt) 
unb bie unjeitige gtu(^t eineö gtogattigen Sffietfeö, an beffen 
SJüDenbung et butd^ getii^ttic^e Setfolgnng »et^tnbett »utbe, bie 
fcS^atf ftitif(!^e J)atlegung attet SKangel, Oebted^en unb (Sunben 
bet ftanj6fif(^en 3)ictionnaiteö feinet 3^^^- ®leic^ Sut^et unb 
6al»in in bet JReligion, Ronsard, Dubellay unb Malherbe in 
bet ^oefte, Diderot unb ben gnc^clopäbijlen in ben 5Biffenfc^af= 
ten, »oUte Nodier afö JWefotmatot bet ©ptad^e, ©tantmatif, ^P^i» 
Iol0gie unb 8ejifogta))]^ie ubet^au<)t auftteten. „Mes premiires 
^tudes," fagt et, „ont ^t^ consacr^es k l'investigation et k 
Fanalyse philosophique des langues. J'avais röve de tr^s- 
bonne heure des plans de perfectionnement dans la grammaire 
et d'unit^ dans le langage, dont je faisais d^river tout na- 
turellement une grande amelioration dans la soci^t^, la paix 
perp^tuelle de Fabbö de Saint-PIerre, et la confratemit^ uni- 
verselle des peuples. II ne fallait pour acconiplir cette Utopie 
d'enfant "qu'un aiphabet que j'avais fait, une grammaire que 
j'avais faite, et une langue que je faisais/* 

«Kein m glüc^tling in ben SBälbetn, ©(J^tud^ten unb 
^61)kn um^etittenb , mußte et feinen gtogattigen ^fan auf' 
geben, unb nut bet ©aflfreunblid^feit bet ©eijllic^feit »on %c^ 
boi«, ©uejon, ®aint-St)t, Xouloufe k» unb einem noä) befonbe= 
ten SwfaHe, bejfen toix glcid^ exvo^ntn »etben, ^aben »it \>it 
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Cfoitflefittng biefed »al^r fctentiflfc(ien unb ^l^U0fo>)](|if(!^en ffierfed, 
bad er in feiner Sef^eibenf^eit un recueil de notices fiigaces et 
disparatesy des niat^riaux steriles et confus, membra di^ecti 
poetae nennt, ju i)eTbanten» f,2)iefe guten %t\^\\S)t^" fagt 
Nodier in feinem SBerf e, ,,pillten meinen junger unb 2)urfl, gaben 
,inir2lffeö; nur OiXi Sinem titt ic^^SRanget, b. i an öüdjient, ba 
fie' bereu fclbjl wenig Ratten," Buf^Kig bemerf tc er . eine« Sage^, 
ba§ jieber »on ben ©eijllid^en ein anbere« franjßjlfdj^eö SB5rter= 
bu$ \^QAit, ^Oi^i bem er feine ^rebigten jl^Iijlrte. ®o bebienten 
fi'Si ßinige bed unermegtid^en Trövoux, Slnbere bed Boiste, bed 
alten Furetiire; bie ©ele^rten beöNicot, unb bie @efc|>i(f ten bed 
Dictioimaire de FAcad^mie* ^Dabur^ entflauben unter if^nen 
fel^r oft heftige Debatten, benn S^ber l^iett fein SBJrterbu^ für 
bad befle, unb bie grjgte Slutoritat. 3^ V^H ^^^ ^^^ l^ ^^^ 
nig gebtibet, um^ an biefen gelehrten Streitigfeiten "X^vX nel^men 
iu fdnnen, }og Nodier aber bo^ bat>0n ben beflen Sinken, \>tn 
er ba^on jiel^en fonnte. ^.Je lisais/' er^a^U er ganj n^vo, »^at- 
tentivement ces dictionnaires que je regardais alors comme les 
archives authentiques de la langue; je les comparais entre eux; je 
me rendais compte, la pluiue k la main, de leurs d^finitions Stran- 
ges, de leurs Stranges contradictions, de leurs omissions inexpE- 
cables, de leurs fausses et ridicules varlantes d^ortographe, et je 
m'Stonnais de plus en plus que les titres littSraires d'une nation 
qui n'est pas mSdiocrement ambitieuse dans ses prStentions 
de toute esp^ce , eussent StS plus nSgligSs que ceux de 
l'argot. Quand mon mandat d'arrdt fut levS, mon vo- 
lume etait fait, et le voiei avec tr^s-peu de changemens et 
d*additions." 

Nodier's SBerf i^ alfo »eber ein tJoDfidnbige« SB^rterbu^, 
Äod^ eine f^nt^etifcbe Äritif, b.i» grfinbU^ beurtf^ellenbe 3)arflet 
hing Otter Seiflungen ber Sesifograpf^en feiner 3eit, fonbern ein 
Meine« aipf^abetifd^ georbnete« aSergei^nig jener SBörter, beren 
Sebeutung, St^ntDlogie, ^udf)>rac(ie unb Ort^ogroip^ie in ben i^m 
befannten «esifon f^led^t, fe^ler^ft, unrid^tig ober nid^t ^in^ 
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tei^enb tttSKtert tt)ttrben* S^x Stflfttung it» ftefagtm weffm 
mx ^itx einige Seifpiele bai^üit anfS^en: »^ifepouse, etR&tt 
Boiste, qnl a ^pousä un hommey fDtift ni(fyH* Nodier fOfyet 
tüexttx an : üne räigieuse ^tait l'^pouae de J^sos-Oirist. 3)<n> 
fiber madft et feine ®(i>ffe: H ne fiiut pas dispnter sur les 
mots, mais il &at 6tre pr^cis/' 

„Navire, s. m. Originairement fömimn conmie navis» 
puis deyenu masc. par esprit d'analo^e avec les autres mots 
fran^ais de cette terminäisoii/* Malherbe a cEt: »»Car nxtx 
flota de la peur sa navire qui tremble/^ €IIoffe« Ce qv^Sij 
a de remarquable que TAcad^ie approuyait ce changement de 
genre quand il ^tait quesdon du vaisseau des Argonautes, 
comme dans ce vers de Malherbe:** 

5^t la navire qui partait.** ®Ioffe: 

M^age qui n'^tait pas de rAcad^mie, et c'est un bien 
grand malheur, car le Dictionnaire vaudrait beaucoup mieuz» 
trouve le feminin plus po^tique. H devait 6tre pn effet plus 
po^tique de son temps, puisque Malherbe Tavait emploj^. 
Ce sont les poites qui fbnt les mots po^dques. Ce ne sont pas 
les grammairiens. 

Coq. 

H y a des cuiiosit^ d'^ymologie si piquantes, que je ne 
puis me d^ndre de Yidiie qu'eUes anwsent tont le monde 
comme moi. / 

Le nom ra<£cal du lak, gala» qui s'est oonaerv^ en^ 
phiideurs langues poor d^igner un brillant fesän, paoee qne 
c*est le premier aliment, que nous ait dami6 la natoe, est 
r^ymologie certaine de notre nom latin. On nous appelle 
galli ou les blancs, parce que cette particulwritö nona 
distingue effectiyement de nos plus proches voisinBy lesultoa» 
montainB» dont nous s^parcnt les Alpes, et ceux dpnt nous 
s^Nurent les Pyi^n^s, H a ^ aussi le nom grec de la 
b^ette ou roselet dont la blanche fourrure est souyent com- 
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paröe au lait pour sa couleuTi et qu'on appelait yaXw. Cest 
de la peau de cet ammal que Fon couvrait dans les temps 
anciens le casque des chefs des peuples, qui fut en cons^ 
quence nommö galea. Par une extension naturelle ce mot 
d^igna toute esp^ce de casque, tout ce qui affectait la forme» 
la cr^te m^me des oiseaux, et c'est pour cela que le coq 
s'appelle gallus. On trouve ici Forigne de notre couleur et 
de notre insigne militaife, car les amoiries des peuples et des 
&milles ont commene^ par 6tre parlantes. La r^volution nous 
donna trois couleurs, et Napol^n un aigle ; et ni cet insigne» 
ni ces couleurs, n'ont manqu^ de gloire, il faut en convenir. 
Mais rien ne se nationalise sans traditions. En fran^ais 
le nom du coq est une onomatop^; ces deux racines ont 
engendr^ de nombreuses familles de mots dont les moeurs du 
coq sont le type figurö, Celles qui appartiennent aux idöes de 
galanterie et de coquetterie. On croirait que la Fon- 
taine a entrevu ce rapprochement dans sa charmante Fable 
des deux Coqs: 

,iSon riyal aatour de lapouk 
'S'en revint faire le coquet; 
Je laisse k penser quel caqnet; 
Car il eut des fenunes en foule.** 

SBü fjnnten n^ü^ me^re betlei 93e{f)>iete anfügten, aber bet 
0t(mm unb bet $Ian unferer 2)atjlellung geflatten t& und niij^t 
Siad^bcm Nodier auf biefc SBeife tn feinem S5u(|ie fortfa{>rt, 
f^Iiegt et mit bet fritifc^en SSemerlung, ba§ aOe Sejifa, au(^ bad 
feine, f(!^tec^t {Inb, unb ba^ man bie (B6ivXi biefed Umflanbe^ 
nic^t auf bie Sesifogta^f^en, ©tammatifet unb 2)ictionari{ien, 
bie et aOe ^od^ ^Siittf unb in ben etjien (Rang bet Siteta» 
ten fe^t/ fonbetn auf bie nid^t gut otganijttte ®:|)tac(^e, auf bad 
i)etabfd^euun8d»&tbige W^fy^hti, auf bie U)illfiitli(]^fle Ott^o» 
gtoyi^ie, unb enblic^ auf bie jut jmeiten Statut unb gum fata» 
(eh 9Koni)^I geiDOtbenen Iitet&tif(|ien Sef^ten unb {Regeln f^ie» 
ben mug. 
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2)a9 Dictiommire des onomatop^s t^on (emfe(6eit Setfofet 
tfi ebtnfaU^ tint iugenbli(|^e (bereutet iDat bamaM 18 3a^e 
alt) itnb augetfl gelungene lestfogtapl^tf^e Sttbeit, in ber et bie 
@tunb{been feiner obemS^nten SKet^obe bet Sprad^entefonn 
niebertegt. S)iefed SBerf mürbe oon bem Conseil de rinstruc- 
tion publique mit bem ^ti^ttn SeifaOe %ehint 

SDad Dictionnaire du bas langage, beffen SlntDr anonym 

geblieben ifl, ^at in fofem einen Uterarif(^en ober »ielme^r ma^ 
terieQen SBert^, ba§ ed ft(| gemijferma^en M Kommentar ber 
neueflen* franjdjifd^^en Siomanenliteratur bed Sue, Soull^ Dumasi 
Paul de Rocky i^on ber mir und t>otnt^mtn in einem eigenen 
^rtifel }u fpre^ien, bema^rt @on{i ii^t fi(| t>on biefem SSert 
ü^en nid^td fagen. 

Richelet's Dictionnaire des rimes unb Lacombe's Diction- 
naire du vieux langage jtnb füir ben 3)i(^ter unb ben ^pta^- 
forf(3^er unentbel^rlid^» SBer in Verlegenheit über einen IReim 
ober über bie ©ebeutung eine« Rabelais'fclien audbrurfe« x% ber 
f(3()Iage biefe SB5rterbü(^er na(]^, SDiefe befben SBerfe entfprei^en 
»oHfornmen i^ren Sitein» 

SBir fommen enbtt^ gu jrnei Sß6rterbü(^ern, ben gro§artig« 
jlen SBerfen, weld^c bie ftangjjlfd^e Siteratur in biefer Slrt auf 
juweifen ^at, mmli(S): gu Landais Dictionnaire ^önöral Uttb 
Bescherelle's Dictionnaire national. 

®Iei(^ Girault-Duvivier in ber ©rammatif fam Napol&m 
Landais auf im fu^nen unb erfiabenen ©ebanfen, in (ginem 
SBerfe SUIe«, »aö über bieSebeutung, Slnmenbung, Slbjiammung 
unb Sluöfrrac^e ber SBörter ber franjöjifci^en (Spxa^t gefagt unb 
gef^rieben würbe, gu J^ereinigen unb barauä fo ju fagen ein 

Dictionnaire des Dictionnaires JU ma^eu. ®r benü^te baju 

(dtt unb neue fiejifa, »orgfigli^ aber f^öpfte er au« Planche, 
Laveaux, Boiste unb Girard, unb ixdäjtt xoixtliit) ein eben fo 
großartige« ate nügli^e« SBerl ju ©tanbe, totläft^, oi^on eö 
^ie unb ba in Setreff ber et^mologie einige Unri(|tigfeiten ent- 
hält, ntd^t nur bad Dictionnaire de TAcad^raie, fonbern au^ 
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ftOe abongefa^tten Siitttxh&ä^tx Abertrifft. ZHe^ ift IM eingige 
tiev au^ gtA^te Serbien^ Landais' um bie fcanj. ®^«(|e. 

Der altere Besclierelle, einet ber Srfiber, »eld^e bieCrram- 
xnalre nationale Dttfa^ten, fam naä) Landais, t^ex'ooVtcvmnttt, 
erweiterte unb »erme^rte fe]()r bebeuteitb feine« SJotgänger« Xrbett 
unb überlieferte tcxxtliä) ber Iiterarif(|en ' SBelt , »ie et felbfl 
fein Dictionaire national ' im XitelMatte benennt, ein bemSiul^me 
bet franjJjlfö^en Qpxaä^e, 8iteratnr nnb ben SBiffenfd^aften etri(|M 
tete« 2)enfmat SRan flnbet in feinem großartigen SBerfe «tte«; 
fe^r op fogar SSWer t)om 14. nnb 16. Sa^rl^unbert. 2>ie-CHt^* 
mologier ^ie unb ba nid[>t ^inrei^enb erörtert, toie j. S. beim 
9Sotte d^onnaire, beffen »it f(^on oben ertt>ä|inten, unb »o 
jid[> Bescherelle mit ber ängebung ber SBurjet bon begnfigt, i^ 
»ieber bei mannen SBJrtern fel^r logifi^ unb f^^arfflnnig ertäu= 
tert, toie g. S. bei Gnet-appens , »o er nebp anberen Sejifo- 
gra^jl^en au^ Napoleon Landais berb ben tejt lieft SBit tocU 
len l^ier mit gleig biefe ©tefle anffil^ren, um fon)o^I bie gute, 
ti<!^tige ettjmologiftl^e «uftJfung biefe« SBorte«, att m(fy ba^ 
oorjugti^e latent Bescherelle's, feine jtoHegen ft)5ttif<f) ju be* 
fritteln, »on bem Cb. Nodier fe^ rt^tig fagt: Ceite m^thode 
d'analjee on goguenarde ou acerbe, me parait foi^ contraire 
anx biens^ances de la critiqne** ju geigen, 

yyGuet-apens ou mieux guet-appens du iran^ais, guet et 
du latin appensus» pendu, attach^. L'Acad^mie et plusieure 
lexicograpbes ^crivent apens avec un seul p, malgrö r^tjnnolo- 
gie. H est vrai, que M. Landais, qui est de ce nombre, le 
fait d^river de k penser, parce que sans doute il a trouv^ que 
c'est un guet auquel on doit penser. Que c'est ingenieux! 
H n'est que M. Landais pour trouverde si jolles choses. D*au- 
' tres ^criv^nt guet-ä-pens, en trois mots, ou encore guet-ä-pan. 
Voyez un peu si cette demifere ortographe que ne justifie 
m^nae aucune des ^tjnnologies suppos^es de cette expression, 
n'est pas fiiit it plaisir pour augmenter Fembarras." 
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3u iti%tun Utetarif^en arbeiten i^ biefed ffiect^ •bei i« 
@nuau^lung bejfen Nap* Landais's, Laveaux's, Boiste's Planche'« 
Sesifon uneutbe^tlt^^ ; benn unfete beittfdd^fcani^fifcf^en SBJttec« 
bfi4^er, bie beflen felbfl, ftnb ^id^fUM für 9nfanger nu^bringenbr 
Hub bieg blog beim gefeit letzter fr an}. SBerfe, aber leiitetoe^^ 
Ibettn Ueberfej^en irgenb eined beutf^^en ®(|^riftfleÖerd ind gron« 
jifftf^c. SBtr l^atten unb baben nodb K^^ 6^nug Gelegenheit ben 
9RangeI eine« (\uten beutf(]b^f^<^ni^fif<^^n SS^rterbu^e« tt>a|!r}tt^ 
nef^men, nnb ^auptfac^tit^ i|l bieg beim beutfc^^fraDj^itfc^en ^^eit 
ber gaU, bet beinahe bei bet ®efammtf^ett berlei SB^rterbfit^er 
%!Eitü, nur nidbt ba<( 9lotbn>enbtge entölt, unb babur^i au6f fwi 
dn SKufier ber Unt^oUjiänbiofeit mit Stecht angefe^en merbeti 
tann. 9Ber unfere JEritif für übertrieben unb yarteüfcf^ f^alt^ bec 
ne^me ein bentf^ed ^u6), toa^ immer für eine^^ }ür ^atib, linb 
er mirb {l(|^ ^on ber SBa^r^eit unferer 99e^au)>tttng me^r ald hin^ 
reif^enb ibergeugem ßx toith ftber ein beutfdb^^ ^^^^ mefirere 
frani^jtf^^e 93ebeutungen, aber nt^ft beren, auf ^eifpiete ge^^te 
Xnmenbuug ftnben; mit einem SBorte, er n>irb {i($ überjeugeh^ baf 
tt>ir t>iele SB frterbucf^er, aber feine etnjige ^^rafeologie ^aben^ 

Stemmen »ir j» 99. bad SBort fdj^ eitern an, unb f4^Iagenn)ir 
baruber ben beutfcf^^frangJffif^en t^M nai^i Sel^^e Srlftuterttii« 
gen finben mir barin über badfelbe? ®(!b^itern, en parlant 

d'on vaiflseau» faire naufrage» ^houer, se briser; fig< ^chouer, 

ne pas r^ussir. 9tun foQen mx bie fß^rofe: ,MevM Hoffnungen 
ftnb gefdfieitert'' uberfe^en, unb fagen alfo anflatt mes esp^ran- 
ces ont ichn, ont iti d^ues, tromp^, mee eeperancte n'ont 

pae r^nsei^ t^üäfi^ augenf4^einU(b nichts Weniger a(d fronjjjifcf^ 
ifl. S^mer: i^Slufer Syrern ©el^afte befommen ®ie no^ eine f&ddfy» 
nung; unb auger g^rem ®ef^aUe befommen Sie nil(itd^'' $Benn man 
nur im erflen Seif!piele anflatt: »,outre tos appoint^menfi, hois 
YOfi appointemens vous recevrez encore une r^mun^rätion^'' unb im 

jioeiten anflatt horsj autre iberfej^t, fo ^at man offenbar niAt nur 
einen ®ermanidmud, fonbern du$ einen ganj anbern ®inn l^er« 
aiidgebra4)t* @o fe|en mr g; S. Jbeim SBorte /,berfl^ren/' mU 

3 
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Sft^ im beutf^'franjijlf^en SB5rtcrbti(^e fol9cnl>e »eteutunften 

f^at: toucher, täter, t&tonner, manier, eÄleurer; fig. regardcr, 
conccmer, faire mention, parier de quelque choae, mention- 
ner, tauclier; obcn^m berül)ten, gHsser par-dessus, toucher 
l^gfcrement. 3« Setreff bet tid>tigen «nmenbung biefcr JBärter 
f&\)xt ber beutf(!^*frans6flf(]^c Jf^ett gar feine 35eif)){elc an, fonbetn 
et bcfgnugt ^äf, ben Ueberfe^er auf ben frattiöjlf(!^en S^etl ju 
»etwetfen. 9lun foQen wir ben <5a^: „5Da biefer ©egenflanb 
no^ »on feinem ©rammatifer berührt toutbe," fiberfejen, unb 
»ir anfiatt: „Ce sujet n'ayänt encore ^t^ abord^ par auoun 
grammairien, jur Uebertragung be^ 5Borte« berflbten etn£^ ber 
öberwa^nten SBörter »S^len, fo l^aben »ir einen ©ermoni^mu^ 
imb einen ®ottmatIjia^ gu ©tanbe gebtad^t ®o mfiffen g. »♦ 
fofgenbe ®a^e, in« granjßflfc^e übetttagen, wenn jle bent®eipe 
ber ®:pra(^e angenteffen unb tä)t franj5flf(!^ fein fetten^ lauten: 
S){e Unterijaltung »ar Reiter: la conVersation ^tait enjouee; gibjl 
bu bieg ju? adhferes-tu i cela, y adhires-tu, ober en conviens-tu? 

SBarum ni^t, bemerfte er; pourquoi pas, dit-il, ober nad^ 

neuerer Schreibart, um baöfelbe Verbum mä)t gu »leber^olen, 

fit-il. 3iel>t nun ber ungeübte Ueberfe^er baÄ SBirterbud^ über 

bie SBörter Unterljaltung, Reiter, gugeben, bemerfen, gu Slöt^, fo 

flubet er serem, gai, amusement etc., furg ein K^Cioö, ein ia^ 

brjrint^, gu bem if^m nur eine lange Uebung unb ein frang*p^ 

f^es Dictionnaire ben 9lu«gang$faben reid^en fann» ?lu« aß 

biefen lBeif^>iefen, benen »ir no^ taufenb anbete l^ingufügen 

'fönnten, »enn e« un« biefer {Raum gemattete , ge^t beutli<t> 

^en>or, baß »ir SDeutfi^e bi« fe^t no^ fein beutfci^^^ftangöjlfcl^e« 

aBJrterbu(3^ bejt^en; unb bteß fommt ia^tt, »eil »ir nur ffiör« 

terbucb*9lbfd^reibet, fogenannte SDictionattflen, abet feine 8estfo* 

gta^>^en fjaben. SBit f(!&tie§en nun unfete hitif(3^e Datjlellung übet bie 

ßejifogtaip^ie mit bem Semetfen, ba§ jt(^ betjenige um bie öefJrbe'^ 

tung be« ftattg6fif(^en @:pra(^fiubium« in S)eutf^Ianb fei)x »erbient 

ma(!^en vxi^te, ber ein folc^^e« Ijerauögeben »ürbe, unb in biefer 

Segiel^ung em!pfe^(en »iti^m Planche'» Dictionnaire oratoire an» 
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t>nx(t) )o ein SBerf »urben nnfcte Ueberfe^ungen pon ben 
©ennamömen, »on bcnen fic wimmeln, fl5ttjH(i(; befreit fein, unb 
jenen SBert^ erlangen, bie eine fo mü^eöolle S(rb eit in bet Zf)at 
»erbient Denn nic^t nur ba« felbfljlanbige ©cbaffen ifl eine 
jEunfi, fonbern au(^ bad Ueberfe^en, unb eine gute Ueberfe^ung 
ijl eben fo ferner, ja mandjmal üiel fc^werer aW ba« SSerfaffen 
eine^ Driginalwetfed. Racine*s Iphig^nie unb Phidre, burdj 
(S($iQerd SKeifler^anb itt utfere S^rad^ iibictragen, bed Se^t^ 
ten SBerfe inö ?PoInifc^c »on 3<>I>- 9l^P» ilaminöfi, feine @e* 
fd^ic^te be^ SOjäbrigen «riegeö unb ®oet^c*« ffiert^et unb «Ifreb 
in^ ^anjßjlfd^e überfe^t, fliib eben fo et^aben, fo gebtegen, fd 
Maffif(^ unb fo meijlerbaft »te bie Originalmerfe. 3a, tJergtet^t 
nian bie Originale mit ben Ueberfe^ungen, fo ifl man fe^t 
oft in Sertegen^eit, »em \)Ort SSeiben, bem ®(!()Jpfer übet 
bem Ueberfe^er, man me^r Sewunberung unb ßob gollen foIL 
aber, u)ie gefagt, man mu§ fiberfe^en, unb um bieg ju Wnnen, 
muß man [xä) anLäharpe*ö Siegeln l^aften, ber fagt: „Jene con- 

nais que deux regles indispensables dans toute traductloii } de 
bien rendre le sens de l'autenr, et de lul conserver son carac- 
t^re. Quant k la diflKrence des idiomes, il doif 6trfe permis, 
suivant les circönstances, de supprimer une figure qui s^^loigne 
trop du g^nie de notre langue, et de la remplacer par une 
autre qui s*en rapproche davantage etc." (Sie^^ feirteu Cours de 

litten T. l.p.47) unb augerbent ein gute« Sßörterbuc^, mit einem 
SBorte, ein SBörterbuc^ ^iibtn* 
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i^ iß aber bie frang jfif4^e Ortf^ogro^^ie, nad^ bet engltf(|^en 
eine ber com))(tc{rteßen, fc^toietigßen itnb n>{IIfuT(id^ßen, fcf^on fo 
^iel ffir unb ^t%tn ))on ben gr^gten ßelebritaten granftei^d ge« 
fpTo^en unb gefd^irieben toorben, bag n>ir und nid^it ben Xitel 
. eined Stefotntatord anmaßen, fonbem nur nebfl bei %t\(fyid)tlx^tn 
unb (rittfdSien iDarfleUuns bet SSerbefferungen in biefem Qtoti%t 
ber ®^ra(^e auf einen fe^r n^ic^tigen unb bid^er nur t>om eingi« 
gen Föraud oberfiadi^IidEi berührten $unft au^erffam ntadj^en 
t»oüttu S)iefer »id^itige $unf t ifl Menage, ,,A>ann bade ber {l(f^ 
auf biefen Socalen enbigenben $arttteln in ber burc^ 9bIettuno 
bewirf ten SSerbinbung mit anbeten SB jrtem, benen jie a(d AiBxa 
ober Pr^pofiitionB Dotgefe^t n>etben , ben Accent a%u {<&) be« 
fommt/' 

9QIe (UteteUr neueren unb neueften (Sraniniatifet unb Sesifo- 

gta))(ien, t^on CondiUac, Tr^voux, Domergue, Lemaxe, Ma- 
nage etc. an, bid auf Girault-Duvivier, Noel et Chapea!, Napo- 
l^n Landais uub bie beiben Bescherelle, ma^en ba))on in 
ifiten ®rammatif en unb 9Bdrtetbü(^em nirgenbd eine Sttt>a(inung ; 
|a felbfl Ch. Nodier, von bem n)it mit SRe^t bie S^fung biefet 
fo belifaten unb n)i(^ttgen ^age enoattet ^tten, beobachtet bar« 
über ein tiefet ®ttllf4^n>eigen; nur F^raud ltxi:fyxt in feinem 
Dictionn. crit biefen ®egen{lanb gang obenf^in, f(](ilie§enb mit ber 
99emerfung: »»Apr^ tout, ces rfegles sont suj^tes k taut d*ex- 
ceptionsy qu'il fiiut, sur cet article uniquement consuker I'u- 
flage." 
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®etreu unfercm ^Une, »oHen tüit, beöot tt<t in'« fRSI^xt 
biefcr fo »id^ttgen grage eingeben, $um Urfprunfle biefe« Xon* 
gebend jurfidRel^ten* 

,,J){c alten/' fagt G&iiii in fetnem öorttefflt^en SBerfe 
über bie SJerSttberung ber franj*jlf(!^ett Spraye feit bem 12, 

3<if>t^unbert (<Bk^t G^nin, des Yariations du langage fran^ais 
depuis le 12i6me slfecle, §. DI., p. 176, beflfett »tr f(3^ott beim 
SIrttfel ßejifograp^ie ^rwa^nung madj^ten), ,,bejei(!()neten ben Ac- 
cent im 3nnern be« SBorte« balb but(^ einen SSocalen, balb 
bntdj) einen Sonfonanten, nnb biefeö ®^ft«n ftl^eint mir SJot* 
i^eile ber iturge, »unbigfeit unb S)elicatefre barjubieten, bie nn» 
fere mobemen Accente nid^t ^aben» SBS^renb »ir jejjt nur ein 
gefc^Ioffene« i ^aitn, fannten nnfere Sorfol^ren brei ober öier 
abffaifiingen bejfelben, att: veritet, pitie, maufez, rocher, eepee/* 
Stnjf biefe Seife lagt ^(1^ mäf bie ©d^reibart ber 283rter ^re, 
Avouier, ^veüler etc. erffären, bie frflfjer esKre, escouter esveil- 
1er gefd(^rief»en »urben, unb il^re je^jige Drtügra:p^ie erfi fp4ter 
hm(fy bie Steuerungen ber ©rammatifer, öon benen »ir balb 
f^ret^en. »erben, üermittelji einer eujj^omfdj^en S^ncope anna^:« 
mem 9Bir glauben aud^, ba§ bad je^ige ei, »ie }* S. in ben 
SB^rtern Seigneor, beignet, veine, peine etc* eine Steminifceng 
ber bamatigen 9te(^tfd(^reibung i% obn>of»I man au<$ anbererfeite 
behaupten Mnnte, bad I fei wegen ber gelinben ^dfprad^e burd^ 
eine Spenf^fe bewirft »orben. 

3m 16» 3al()r^unbert, biefer fflr bie franj6jlf(!{>e ®^>rad^e 
unb Siteratur fo frudfitbringenben unb biefelbe fo umge{iaUen:i 
ben (Süßoäfc, traten eben fo n>ie Ronsard, Dubellay, Jodelle unb 
bie anbeten 9RitgUeber be« frang^flfc^en @iebenge{ttrndr unb gegen 
@nbe beffelben Beitalterd Malherbe, in ber $oefie unb SRetrif, 
Jean Dubois, Sylvius genannt, Florimond, Ätienne Dolet, 
Ltouis Meigret, La Ram^, unter bem Stamen Ramus be!annt, 
GeoflBpoy Tory unb bie beiben Estienne aW Sieformatoren ber 
franjöjtfc^en ©rammatif unb Drtbogra:p^ie auf, Dubois-Sylviua 
erfanb ben Accent aigu, Florimond fd(i(ug in feinw Tv^i^ öq 
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.rortbographe ben®ebtau<^ bed Stpojiw):|>^ öor; GeoffiroyToiy 
fu^ttc ixt Untexf^eibimg bet btiterfei E m, bic mau wd^ Du- 
bois guf^retbcn »oHte; ifctienne Dolet gab ein T^rait^ ^es ac- 
.ceot« ^etau«, beff^n Orunbfä^ nec^ |ewt ju lag^ bieStamma^ 
Jifer anettcnncn; La Ram^e-EarnuÄ treunte ba« ü tH)m V, 
tel|)te i^nc« unter bieSSocale, unb biefe« u^itet bie (Jojifpnawten; 
M^igret, ber fttdgte fftt^xmatox ber franjojtfdS^en Ort^oaraD^ic, 
^rfanb bajj J, bad man bauiaW mit bem SJocoIen I utwtä^U^te, 
^ntleljute ben ©pauiecn bic C^lle, fu^te fk in bie franjSjlfdl^c 
^pra(f)e ein^ uub erläuterte bi« fd^mierifte 8e^re über bie Säerän^ 
beruiig bed Participe pass^ bie SKnlker Marot \i}m fräßet un=? 
,poII^aiibtg in fpigeubcm »enifl beJanutenSebid^e bearbeitete; 

„Enftms,. oyez une 1090» 5 
liTotre langqe a cette fa90ii, 
Que le terme qui va devant 
Yok>iiiier8 c^git le iiiiraiit, 
fj^b vieux ex€|npl«8 je eüitrai. 

II faut dire en tenoes 'par&its^ 
pieu en ce monde nous a faits. 
Faut dire en parolep p^rfaites, 
Dien en ee nionde'les a faltes* 
U nons A faits pareiUemeiit, ^tc.^ 

(®ie^e Pldlarbte Qhasles, Discours sur la marohe et ]e» pro- 
gr^ß ds la famgue et de la litten firan^» depuis le commence- 
lüeot du XVlp aiäcle jusqu'en 1610, p. 621.) 

SBir fommen nun p unferem ^^tfftmA imxM, unb bt^ 
fitnntn mit f^genber @tntettung: 

§* t 

SMe ^patttfetn auf e, bic einem ®orte »orangefe^t »erben, 
unb mit bemfelben @in äSort, Prdpositif genannt, au6macl>en, 
jtnb, Re, De, Me> Se, E etc., ober Rö, D^, Mö, S^, % etc. 

§♦2. 
SDiefe ijjartiletn felbji fommen aM bem . Sateinifii^en unb 
»erben, »eit fle ben SBörtern,. mit bene» p^ ^«rbunbeu jinb, 
t^ptgefe^t, Pjr^ßitiofls über SS^rjlIbeii genannt* 



Orthographie. 23 

3)a9 SSBott, beut eine ^ol^t Pr^poestion ^orange^t, tfl entf 
»>rt>et ein teelle«, ober em J^^pot^ietifc^e«. 

Sin reelle^ SBort, mot r^el, ifl jene«, »eld^e« mit jt(^ einen 
»oHjlanbigen Segriff »crbinbet, unb au^ felbfl, o^ne »orgefe^te 
ißartifel gebraud[)t »irb; j. S. redire, redemander, refaire, re- 
composer, Teconstruire etc., »o bie einfachen SBdtter dire, de- 
mander etc. au^ o^ne ^artifel gebrancf^t einen üfHftänWflen 
(Sinn, unb jA>ar bie SBebeutung bed ^rlängerten mit 9(u^na()me 
ber SWobiflcation ber SBieber^oIung ^aben, 

% 5. 

^^))ot^etif(^ hingegen nennt man jene«, baö für jt(^ fetbft 
nid^t gebrandet, fonbem einem reellenSBorte jnr®ruiÄ)Iagebient, 
)a>dä)e^ im(^ ba^felbc nnb bie ^tnjufflgung eine« ober mc^erer 
2lnfang«= ober gnbt^eile gebilb'et loirb. 35ie b^pot^etif^en 3S5r* 
ter Wniten du(!^ in manäfex Sejie^ung d« 3BurjeIn betrachtet 
merben, al«: Infame nnb fameux fommen t)om ]^^:pot^cttf(^en 
SBorte fam' ^er, »etc^e« ntd^t gebraust »irb, unb mit ^ä) feinen 
Segriff tjerbinbet; aspect unb reqpect Jeitet man t)on spect ab, 
ba« für ^i) felbji leine SBebeutung ^at; rebeller »irb febtauci^t, 
heller allein tti(^t; s^duire, rAluire^ r^p^ter n>erben oon duire 
unb p^ter abgeleitet^ wiettj^e allein niä^tö bebeuten. 

(Sin irt)e8 burd^ bie 93orfe^ung einer Präposition üt)n einem 
^^^)ot^etif$en ober einet SBurjd abgeleitete 5Bbrt er^dft bie ber 
Sebeutung ber »orgefe^ten 5partif el entfpret^enbe SBenennnng. @o 
^eigt J.95. ber Improbatif jene« abgeleitete unb i^erlingerte ®ort, 
ba« \>ui^ beflfen JBorfttbeti miaM, mal^ mau, m^ -etoa« 33er' 
a^tli^e«, B^Uifte», Ueble«, 9Ri§biS{genbe«, g(u(^wärcbige« au«« 
brürft ; al« : ni^ire, mal^fice, mal^ction, malaise, maudire, 
mi^prendre; ein E^ditif ba«jenige, beJTen JBorjübe re oberr^ ben 
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»eflriff be« SBiebet^oIen«, De« »erl)opi>eln«, be« öetfiatf en«, mit 

Pd> DerMnbet, »fc g, 8. r^capituler, rebrider, redoubler, re- 
Kre etc. ; eilt D^sitif jene«, beffen Affixa De ohn Bi ben »t« 
griff ber »ciaubung, entjiefiuttg, (SntbefiTung, in ^6f enthalten; 
at« d^baiT^sser, b^ i ^ä) ber «erleflfn|ieit enöebigene entrfiften; 
d^barqwer, fl* bem ©c^iffe entjie^en, au^fcf^iffen, lanben^ d^ 
mettre, bem «mte, ber ©teile entreißen, entfe^en. 

5Ra* bitfen »orIJluflgen Jpe^nerfungen (^reiten )f>ii nun jn? 
^aui|>treflel felbjl. 



S)a« E ber ^ßartifet Re bleibt gep^^nlift flumm, ipenn pf 
bie »orjttbe eine« SBorteö i% baö Serbc>wlunft ober SBieber* 

l^olnng ber ^anblun^ audbrütft, J, ©♦ reprendre, redjre, refaire, 
remettrey recharger, rejaunir, rehacher, rebantpr, reliasai*der, 
reloi^er, regonfler, regreffer, regoüter, regratteE etc, 

Slu^naf^men« 

1) 2)ieSBieber^üIung au8brfi*enbeSSor|ltbeRe »irb mit einem 
gef^loffenen i gefjä&rieben, »enn ba« einfa^e ©ort, *em jte t)ot= 
gefegt wirb, mit einem gefd^Iojfenen il ober einem anberen ®etb^=» 

laute anfängt; aWj r^^re, r^ligible, r^happer, r^crier, r^- 
phauffer, jlatt r^happer, r^crier, r^chauffcr, bei t^l6)tn 

imä) eine evcp^oni\4)t @^nco))^ ba9 E ai|dgelaff^n n>nrbe; reir 

t^rer, r^^» r^action, reagraver, r^in^taller^ r^in^poßer, r^or- 
ganiser, reorganisation, r^pirer etc. 

2) ^iu {^^«ot{^etif(^en fBixUvx unb Surgeln b«fommt bad E 

CLfkäf ben Accenjt aiga; j. S* r^cidiver, r^coler, r^pondre, r^- 
pliquer^ r^mer, r^compenaer, r^diger, r^dacteur etc. 

Stnmerfung. 9Ran f^reibt aUt bod^ rebelle, rebeller, recevoir iua,nw 
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Sei her Sorjtibe De, Me gtJ§tent^e(te ben Accent aigu he* 
fommt, wenn {le nic^t t^ot einem (Selbfllaute ober etnent s fte^t, 
wo i^t bann bnrt!^ @pent^efe ober Attraction nebfl bem Accent 
ein. 8 angel^&ngt, ober ba^felbe o^ne Accent oerboppelt mrb, 
loie }• 93* in d^emparer, d&accorder, d^agr&ble, deeservir, 
dess^her (an^genommen jebocb d^ificr, d^iste, d^bation), glan« 
btn n>ir ald allgemeine 9tegel annehmen }u fdnnen, ba§ fle in 
Serbinbung mit ^9))ot^etifd(^n ober foI(ffen ffijrtern, bieo^nebiefe 
SSorjübe eine anbereSebeutung ^aben, feinen Accent aigu er^Mt, Mi 
dema^der, descendre, n)0 mander allein gatij eine anbere Se- 
teutnng ^at, nnb scendre o^ne $arttfe( ntdj^t gebrau(!^t »irb* 
SRan fd^reibt aber boc^ d^rober. 

Me , »or einem SJocate, bnr^ ®pettt^efe mis, nnb üor einem 
s bnr^ Attraction mes, atöm^alfier, me8aventure,me88eoiretc. 
tefommt immer ben Accent aigu, mitSn^na^^me einiger 3B3rter, 
toie messeoir, bie mit s anfangen ; eben fo se nnb E, ba« t)or 
einem öocalen ober flummen H ex lautet; j. 8. 8^dmre, ^lire, 
exasp&^r, exhaler. execrer. SBenn man anc^ öor €onfonanten 
ex flnbet, fo ifl biefe« bie Iateinif(!be ipräpojltion ex, wie j* ©• 
^n ex-pr^sident, exceller, excentricit^ etc. 

®ir f(3^Iiegen ^ier bie Erläuterungen über blefe ort^ogra^)^tfd^c 
grage mit bem SBemerfen, ba^ mi jum eigent({($en f(!bn)ierigen 
fünfte, nämlidj) in Setreff ber Stccentuirung ober SWcf^taccentuirung 
be^ Re, nnr beg^alb m^, de, 8e etc. hinzugefügt ^aben, um bie 
©ebanptnng GWnin's, beffen »ir oben erwil^nten, burc^ öiele 
Seifpiete ju erläutern, toie audji, um biefe 5partifeln ber oorauS» 
%c^^iStm, einleitenben Iesifogra))^if(i^en unb (ej^fotogif(!()en JRe^ 
^etn falber f9{iematif(3^ )u orbnen. @d bleibt und nur no(]b 
Abrig, ein ffiort über bie Sef^rbud^^r ber fran)j{lf(!(^en Drt^o^^ 
^ra<>Jie felbjl ju fagen» 

Son bem @eft4^td))unfte audgef^enb, bag man n>enig{tend 
einige geringe Sorfenntniffe ber ®runbf<>ra(!()e (langue mire), 
b. i. ber lateinifcf^en, befi^en mu%, um gut unb conect franjJ* 
(tfdb iu f^reiben, fimm mir nur in fo fern einSBerf Aber fran^^ 
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jjjifcf^e Drt^ogtaj)f>ie anciitpfi^^Ictt, in fofem badfette einen Xfftil 
ber Stpmolpgie ))orjUQU(]() bexM^ä)txc^t, bex »on bem altgaUts 
f4)en Sbiome unb ben »erf^iebenen SDialecten (Patois) boc ftü- 
^crfn 3«f>^^unbette ^anbelt, njoburcf^ man bie Drt^>ograi)^ie ber 
Ci6)t fr an jöjlfdj^en, »on ber Langue d'oil abjiammenben SBJrter, 
felife^en fann. 

Unb in biefer Sciic^ung ifl Genln's SBerf ,J)e8 Variation« 
du langage fraoQais depuis le Xu. si^cle, ou recherchee des 
princdpes qui devraient regier l'orthographe et la prononcia^ 
tion" (Paris 1845) bad neuejie, bejle unb einzige, bad feinem 
3n>ed entfprtd^t 6d l^at nur einen gej^ler, n>enn man hu% über« 
^awft einen ^ef^Ier nennen fann^ rxmliäf ju gelej^i^rt ^u fein* 

2Rfijler^aft unb grünblti^ jieltt Genin bie ©runbfaje auf, 
m^ benen bie Drtograip^ie mit befonberer jRurf ji(!^t auf bieatten 
2)ialecte, »ie au^ ni(i^t minber bie Drt^oe^jie, »erbeffeict »erben 
foB. (Sne Sluöwafil \>on Seifpieten au« ben @(i(>riftflellern be« 
12v 13. unb 14, 3abr^unbcrtö u, f. xx>. flnb bie ®mnbi)feiler feif 
ttjer aufgehellten 2:^)eorien. äugerbem entbüHt er \)it unb ba mit 
einem befonberen {ritifd^en, bur^bringenben @ei{le bie SRangel, 
®ünben unb SBiberfpruc()e ber neueren Ort^ograpb^ii ^nb Storno- 
logen, inbem ^r jule^t burc^ Seif))iele auf bie »a^re un6efheit= 
bare Slbjiammung beö SBorte«, »on bem ed jicb b^nbelt, ^inmeifet. 
S)a »ir fc^on fowo^t ^in^ aW aucb in bem Slrtifel ßejifograpbic 
einige Seif))iele an« biefem Su$e anführten, fo galten »ir ed 
für überflüfjtg, bier no6) xoel^j^ gu citiren , unb bieg um fo me^r, 
ba unfere 2)arjlellmig gebrangt, unb furj gefaßt fein foIL 
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«CUenn ba« {plbene ^titaUtt ber frtnjd^ft^n Sitetatitr, le 
eiktle de Louis le Grand (£outd XIV.)^ unb bal| 3^^^^^^^ 
bet ^t^Uofpv^eti (1715 — 17£9) bte franidftf^ ^tammatif git 
einer fe^ ^o^en Stufe ber SUbuitj itac^tiin; toeitn biefetN 
bur(^ bte atiDbemen unb neue^n ®rammatir<r unb $f^iIoU)}en^ 
n)ie (Domergue, Lemare, Girault-Durivier, Fallot, Nodier^ 
Orelli, Noel unb Chapsal, Raynouard etc.^ (eina^e ben^lmi» 
notiondpuntt erretcji^te: fo mu^ matt ioä^, mtll man ^eret^t fein 
unb bem SSerbienjie )>ine ^rone lajfen, niAt fo ipie J, Cbiim<(r 
bte ®rammati!er unb ®pra(i(>forf(^r be« 16, S^f^^^unbertt ^p 
rtngfd^a^en, fonbem i^re ttorjugli^en Setflungen in biefem ®tr 
bitte, uitflreittg bie ®runb(age bed na(|i^erigen ^ürtf(!^ritted unb 
ber SSertJoQfommnung , i^rem ^anitn, i^oQen SSert^e na^ mex? 
fennen* Unter ben ®rammatifern biefer tttera'rifd^n ^riobe, 
la renaissance des lettres, muffen teil Louis Meigret f)efonber# 
^txx^oxi^tbexi, ol)U)o^I mir auc^ bie Seiftungen Stöbert Estienue'« 
(Boberti Stephaai Grammatica gallica, £d. 3. 1582) unb bef^ 
fen ®0^ne^ Henri (Pr^cellence du langage fraQ9aiS) Paris 
1579) ni(!^t minber »ürbig unb: »erbtenftooll anerfennen. Lbuie 
Meigret mar ber(Srfle, ber eine fcattjöfif(^e ®rammatif in feiner 
JKutterfpra^e (einrieb; er untcrfd^ieb »or La Ram^e bie SSocalf 
Dim ben Sonfonanten , Ihebte bie ^anit alte Orthographie um^^ 
guf armen unb eine t)oIIfommene Harmonie ^tiHf^en ®(!^rift^ unb 
SpradS)e cinjufüfjren , »on »eldj>en Steuerungen ^6} an6) tAüt, 
Don bec Acad^mie auerlannt, bid auf uftfere Xa^t erf)ielten 
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(me i. 9* bie StuMaffung bed D unb B bei ben 9ß5rtern ajou- 
tcr für adjouter, omettre für obmettre), unb beiDte^ tnilÜ^ in 
feinem SBirfe mit einer befonbern Orünblicbfeit bie Unbiegfamfeit 
ber franj((jif(t)en Siennwörter, n>obur^ jl(^ bie frangöjif(!^e »du 
ben alten ^piaiftn t>oxiix%ii^ nnterfi^eibet S)a^ biefed SBerf 
gut iji, beweift fc^on fjintänglic^ bet Umftanb, baß gegen bie 
jweite ^4ipe be« barauffolgenben Sabrl^unbert«, alfo w%enb 
bed golbenen ^dtaittt^ ber ftanffift^i^tn Siteratur, bie berühmten 
$^i(oIogen bed Port-Royal, Amauld unb Lancelot, {i(^ bei 
ber Scarbeitung il^rer Grammaire g^n^rale (1669), bie bei ben 
©ete^rten unb ®<)ra(^forf(!^ern ber Stu^gangöipunft ber SBiffen» 
f(ib<tft ift, bejfelben bebienten unb ef fo jiemlid^ ausbeuteten, 
Inbem nid^t nur bie ber Kuöfpra^e gemäg georbnete JRei^efblge 
be« franjöflf(^en Älip^abet«, fonbern ou^ »iefe burtff i^re^elßg» 
feit unb 9ii(^ttgfeit merfwürbig aufgepeDte 3)eflnitiDnen ber SRei* 
gret*f(^en ©rammatif entlehnt jlnb» 

3u eben bcrfetben Qtxt, b* i no^ im 16* Sa^r^unberte 
(1560 — 1626), trat in ffinglanb ber grüße Bacon mit feiner 
Magna restauratio auf, unb inbem er glei^ Columbus eine 
neue SBelt in ben SBtjfenf(3^aften entbeite, war er iugleidj) ber 
6rfie, ber bie :|)ofltiöe ©rammatif »on ber <>^iIüfo^)^if(!^en unter= 
f(!()ieb, unb biefer bie ju folgenbe ©a^n burd^ biefen impofanten 
Kamen »orgejeill^net ^mtfy i\)n angeregt fc^rieb 50 3^^^^ ^ph 
ter ber burc^ feine Seijtungen in ber lateinif(3^en unb grie^if(3^ett 
©prad^e berühmt geworbene Lancelot unter ber 8eitung be« 
großen Amauld, ber ©eele t)on Port-Royal, bie erfle unb mit 
Siedet fo berühmt geworbene ))^i(ofo!|>^if(!()e Grammaire g^n^rale, 
beren wir f(^on oben erwäl^nten» 

(Seit bem Seltenen ber franjJflftlben Slfabemie tjerJffentlid^« 

ten Vaugelas (Remarques sur la langue fran^aise avec des 
notes dePatru et deTh. Corneille, Paris 1738), Th. Corneille, 
Patru, Manage (Observations sur la langue firan^aise, Paris 
1672), Bouhours (le P^, Remarques sur la langue firan^aise» 
Paris 1680), Dangeau (Essais de Grammaire fran^aise, P. 1754), 



Grunmatik. 29 

txtifx ohtt minbet ffc&v!blid)t Semertungen ibtt hit fcan^i» 
{tf^e ^ptaäft, aud benen wdf je^t bie franjjftf(](^en 0tamma:> 
tifer ittb iPf^ilolDgen, g(ei^ Girault-Duvivier f^dpfen. R^^ierr 
Desmarais gab feine Grammaire fran^aise im 3a^te 1706 
^etaud* X)iefe^ lingtit^f^^e ^robuft, obf^^on fe^r unDoUIommen, 
ent^&U bD(^ tnand^e gut unb ti^^tig aufgefafte Segriffe unb. X)e< 
finitiDnen, bie, erläutert burd^ bie in Buffier's na<fy einem neuen 
^lant wc^aittn ®rammatif (Buffier, le Pkre, Grammaire 
fran^aise sur un plan oouveau, Paris 1732) angefüffrte gruub« 
li^e jtritif Diel ii(fyt in ber franj^ftf^^en Sprai^htnbe Derbreite« 
teru D'Olivet bereidfierte biefelbe bur^^ fein audgejei(^neted SBert 
aber bie franjdftf^e ^rofobie^ feine le^rrei^en Semerhtngen über 
Badne unb feine ®rammatif (Remarques sur Racine, Essais 
de Grammaire, Trait^ de la Prosodie, Paris 1783). 3^ f^I' 
ben ^tit trat Dumarsais, ein an ®(f^arfflnn unb ®eifl feine 
3eitgeno{fen ubertreffenber SKann, auf, unb übergab bur^^ feine 
Prineipes de Grammaire (Paris 1793) ber aOgemeinen ®ram^ 
mati! bad befie fönäf, bad über ben bilbli^en Z\)t\l ber®))ra(be 
gef(t)rieben »orben ift !Z)iefe \d)int Sbl^anblung über bie Zxo^ 
pen n>ar \>o6} nur ber (e^te Si^eil bed grogartigen SBerfed, bad 
er ju Deriffeutli(^en beabfic^tigte, unb Don bem Diele f^arfftnnige 
Slrttlel in ber beruf^mteu Encydop^e m^thodique erfi^tenen« 
Duclos erläuterte Diele belilate unb f^n>ierige fragen ber fran» 
gdfif^en ®pxa6)c in feinen tiefburcf^ba^ten unb grünblid^^en Semer* 
fungen über Port-Royal's allgemeine @rammatif (Port-Royal, Ar- 
nauld et Lancelot, Grammaire g^n^rale, avec les remarques de 
Duclos et le supplöment deFromant, Paris 1774). S)er ^räfibent 
De Brosses ^at bur(b fein DortreffUcbe« SBerf, Formation m^canique 
des langues ben SBeg ^vx fiJ^önen unb fdj^roierigen ©tubium ber 
ginguijHf angebahnt unb gettijfermagen Gustave Fallet ben 8eit* 
faben ju feinem f^arfjinnigen 6nttt>urfe über bie ©runbfä^e ber 
Singuipif geliefert, hierauf erf4>ien im Sahire 1796 Condillac's 
Grammaire gdnörale in jttei Steilen. Condillac, aU ®rünber 
ber Sodefdden ®enfua(y^ilofo^^ie in granfrei^, |atte im Saf^r« 
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^unbetfe bet ^^tfofop^ie, me awd^ noi^ je^t, fe^ i?tclc anl^ärnjet, 
aber auc^ ftf)r »tele StaMer, uitb namentlich neuejier ^tit mxb 
et fe^ fiatf t)ön Barante angegriffen. Diefer S^rififretter 
äußert |l(^ in fetnem Sucfie: De la Litterature franQaise pen- 
dant le dix-huitifeme sifecle (Seite 165) f^Igenberm^gen übet 
il^u : . „Mais ce fut la grammaire et toute la science du lan- - 
gage qm re9urent, plus que toute autre branche de» con- 
naresanees humaines, une face entiirement nouvelle. Dumar- 
sais, marchant sur les traces de Port-Royal, avait travaiDö 
k rattaöber la grammaire d'une mani^re imm^diate avec l'ait 
de raisonner. Condillac et Duclos, venant aprfes lui, en 
firent une d^rivation de la nouvelle m^taphjsique (n5mtt(^ Me 

Locke- CondillacfiS^e, öon welcher berfelbe Slntar Seite 150 

fagt: Cest dans ses ouvrages que cette m^taphjsique exerce 
toutes les seductions de la m^^thode et de la lucidit^; d'autant 
plus elaire que moins profonde). De leurs recherches r^sults- 
une th^orie du lahgage, elaire et möthodique, qui rempla^a 
bientöt les anciennes nomenclatures. Au Heu de rapporter 
toutes les langues k la langae latine, et d'adapter toutes les 
grammaires aux formes d*une seule, on essaya de trouver 
des pfegles g^n^rales d'oä les rigles particuliferes de chaque 
langue pussent faeilement decouler. Mais les grammairiens 
tombferent dans une erreur. De m6me qu'on crut atteindre 
jusqu'i l'äxne humaine avec la seience des sensations, de 
m^me on pensa que la grammaire renfermait l'art d^^crirCy 
c'est-ä-dire, qu'elle pouvait donner des rfegles aux hommea 
pour se communiquer leurs impressions. Les m^taphysicienö 
avaient suppos^ que la pens^ ^tait l'image fidMe des objets 
ext^rieurs, et avaient preaque introduit le m^anisme dans* sa 
formation. Les grammairiens suivirent la mSme marche; ils 
transform^rent de la m^me maniÄre la pens^ en parole; re- 
gardant les mots comm^e une expression invariable des id^ö. 
Aiors la th^orie commen^a k attaquer leö langues dles-mfemes, 
et d^cida qu'elles n'^taient pas eotiformes aux principes; eile 
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onblia qu*apparemment elles le sont k la nature de l'homme, 
puisqu^elles ont 6ti forra^es par ses habitudes et ses besoins. 
H fiit proclam^ que Tidiome parfiut devait 6tre nn assemblage 
de signee, chacun attach^ iitövocablement k une m§me idee, 
et lies entre eux par des relations constantes. L'algfebre fiit 
dite le modile des langues. — De 1&, tous les blasphimes 
contre la po^ie et le style; de lä, cette assertion qfue les 
peoe^es sont tout, et T^locution peu de chose.** 

SBcnn mx au^ ber aWehmng biefeö 9(utor'^, tt&mlidSf, bag 
burd^ bit ßinfü^tung bcr entpmfcl^en ^^ilofop^tc t>m(t) Condil- 
lac unb bie gort^jflanjung bcrfelben burcl^ bie fenc^clopdbiflen 
jcbeö reti^Jfc ®efu^l im Reimt erfiitft »utbc, unb ber craffeftc 
3lt^ei«tira^ feine' ^Hi^t ©titit er^ob, i>olIfommen l^ä'pfixäfttM, fo 
Mitneniroir t>oä^ ni^i utwfcin, inbemwttCondillac'&aRetap^ljfiföer* 
bamnien, feiner allgemeinen ®rammarif ben i^r mit Sle^t gebül^ren* 
b«n Seifall ju joHen nnb mitCWnier jn fagen: „Tout est lumi^re 
dans ce Uvre, aussi pröcis qu'il est ciair, aussi bien ^lit qn'il est 
bien eon^u. C'est le plus graxid pas qu'ait.fait la seience; 
et, chez aucun peuple, aucün ouvrage du möme genre n'est 
comparable k ce chef-d'oeuvre d'analyse." (©i^ Ch^nier^s 
Tableau de la lit4r. fi*si.ti9. au XVIU. et au XIX. si^cle»' 
chap. I. p. 485.) Der crjie Sanb biefe« SBerte« enthält un» ent^ 
n>ideU bie ^ntjie^ung bet fammtUc^en ^ietn but^ bie Chn))fttt^ 
buitjgtn, nn^ ber jn^eite ifi eine c^nfequente Duri^fii^Hn^ ber im 
er^en erlä4iteiten @runbf^, Üii)t, @rfenntuit, SSBa|)r^eit unb 
(}runbU(|^d 2Bi{fen jlnb im ^auitn Snd^e t>erbreitet, unb Stüx^, 
Sunbigfeit, ri<^tige ^ffajfung unb eine fc^toe $ierU<]^e Dar« 
fieQungdmeife ftem4>eln ed }um äRetßermerfe« Condillac's nub 
feiner ©en^ffen Streben, hk S^a^en fo öiet atö m^glid^ 
gu t>eceinfa4)^n, |te auf bie ®xunt>xt%^ln tintx t»^m uiib tic^M 
tiflen Sogif )uru({}ufuf^ren, bie ©rammatif Don aUtn f(]^oIa{tif(^en 
^ebanterien ju be^eeien, unb fk* gu einer ipl^ttofiy:|^ifdS>en unb 
bü($ leicht fa§li(f^en itt maä^, !ann mx ein WfAxä^t^ unb ntt- 
bien{lt)oUed genannt merben, unb bieg x&ax mä) in neuefierB^itbad 
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@tteben Ch. Nodier'fi unb G. FaUot's. £)te fp^UofD^^ie ift ntt« 
Iheittg Me Srunblage ber ^ammatU; Me§ Ifiat ber beruf^mte 
Bäcon, unb na^ t^m itüdd anbete tiefe S)enfet bemefen; bem« 
naü) (dQ abet a]t(!(^ bie $^IofD))(^te lei^t fagUd(» unb mä)t eine 
))enDDnene, b^fbted^etif^^e ®4^ulfu4^fete( fein, ^n biefem Sinne 
niugte bie Dbetm&^nte allgemeine ^rammatif ein unmittelbarer 
Sinkflug ber 9Keta))^9fit beffelben S^^iift^aerd fein. 

SBir fommen nm jn Domergue, ber burc^ feine Grram-^ 
maire simplifi^ (Paris 1791) , Solutions grammaticales (Paritf 
1808)9 fein Journal de la langae fran^se (Lyon 9 l^eepfteni)' 
bre 1784), bat Manuel des Strängen» (Paris 1806), Uftb ba# 
Memoire sur la proposition bie franj^fd^e Syra^^tviffienf^aft 
pm B^nitff bei SBHbnng. em)>orf^»an0* 3>tefe SBerfe ent|alteit 
@runbcegeln, bie feine SKorgAnger tf^tii$ nm i>berfl&^(i^ betu^^ 
ten, t^eitd aber mäf gar nic^ fannien^ 

9tiemanb ^at mit fo vielem @(^arfflnne ben lügifd^en ^ajf 
gergliebert, mt er. S)a er bie Slafflflcation ber SBJrter biefer 
fhengen %nali^fe unterorbnen mcOte, fo fanb er ed für gut, bie 
ganje 9iomencIatur umjuinbern. S)ie^ mar bad einzige Slittel eine 
mä)tx$t Zl^eorie nmjngeflaUen, roo gemifferma^en ber pebantifd^e 
®d^ulri>fl noäf fet^t tt^d)tlx<fy i% S)iefen ®m% befolgte mäf^ 
Laroisier, mie er ed felbfi geftel^t, aU er bie CondiUac'fd^e 
SXet^obe bei ber (S)tmu ani^anbte. 9Rit ber SBer&nbemng bet 
Slomenclatur bemirtte er aud^ jngld(& bie Umgefiattung ber SBif^ 
fenf(^aft. %ber, menn aud^ einige unter ^ä} ))ereinigte ®ele|frte 
^inreid^en, nm eine Serinberung in ber Siomenclatur ber ))^t)f{^ 
^d^en SBijfeuf^aften ^etDorjubringen , fo ijl Meß bod^ ni^t bet 
gaK bei ber ®rammatif, »0 3ebcr jldi fSr einen fom\>etenten 
SRi^ter f^ilt. Umfonü alfo ffi^rte Domergue in feiner ®ram> 
matif beibe 9lomencIaturen an unb {teilte jie einanber gegenüber; 
ed ^alf ni(^tt; babie neue ju t^ernflnftig tvar, unb bie 93orurt(^eiIe 
für bie Semunft ni^t tolerant 'finb; ja fogar bann, )»ann btef 
Semunft flä^ ben Sorurtbeilen gef&Sig }eigt. 
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ÄBcnn Bourson unb Bescher (Bourson, le participe fran- 
^ais, Brest, 1807. — Bescher, Theorie nouvelle et raisonn^ 
des participes fran^ais, Paris 1810) bic plt gtanjofeti unb 
grcmbe f» fd^wterige unb ft^Hd^e gtagc bet ?Pötrid^tctt mit 
®rfinbl{(f^feit unb ®a(3^fcnntnt§ Wften, fo ^abeu jle ee Do- 
mergue ju t>etbönfen, bet »trfttd^ bte fctnficn Jluanccn btefc« 
fc^ott fo oft bcjhtttenen ©egcnfianbe^ betSrammattfcr ^ert^or^ob, 
unb fci^arfflnnig erläuterte. ÜDiefer berufjmte (S^>ra(l^forfcl^er n>ar 
cö au(^, ber mit einigen feiner Kollegen Sid^t in baö alte ®^ao^ 
bet arten unb ^tittn j)erbteitete. 

Beauz^e »ar j»at ber Stfie, bet bemetfte, bag man bie 
franj6fif(!^e Konjugation mit bet lateinifcfien oetmengte; abet bei 
feinet ©iuffi^rung eined neuen 9lb»anblung«f9fiemö in bet fran* 
jojtfd^en ©rammatil beging et ben geilet, biefe« imi^ bie än^ 
na^me oon fünf ^Uföjeittoottetn jiatt bet jioei üblichen ju oet« 
oettoitren unb ju com:plic{ren, anjlatt eö ju oeretnfad^en. SDenn 
oon ba flammten bie ga^Uofen Otiten, dpoä^tn unb i^te Sin« 
tei^ung untet bie btei allgemeinen 2ltten, bie nid^t nut au^et- 
otbcntIi(!^e ©(^»ietigfeiten, fonbetn aud^ munbetlic^e einfalle unb 
Stjattetieen batbieten. 

Domergue fiimmt ixs>ax mit Beauz^e überein, bag alle ^cU 
ten ber Verba unter brei Slrten ber mirflic(^en 3^i^ georbnetfein 
mujfen, nämlic^ : S)ie ®egen»art, bie Vergangenheit unb bie 3«* 
fünft; aber, obf^on er mit biefem i)on bemfelben ©ejtc^td^unfte 
au^ge^t, erreid^te er auf bemfelben SBege ganj anbere Siefuttate 
aU biefer, unb, inbem er bcffen brei neu erfunbene Verba auxi- 
Karia öerwirft, vereinfacht er baburc^ fein S^jiem, bad anS} be^ 
^alb i)orgügIi(S^er ijl. 

9ia(S^bem Domergue aUe SBijfenfcS^aften bur(^gemuflert, })atte 
et anä) naä) D'Olivet bie franjöjifc^e ^rofobie t)erfeinert, unb 
nad) Dumarsais unb Duclos mele 93eranberungen für bie fcan* 
gojif^e Drt^ogra))^ie jjorgef(^Iagen. 3n biefer ge^t er ein wenig 
gu weit, oiel ttjeiter atö jene, unb man fönnte i^m in biefer a3e=» 
jfel^ung oiele einwürfe maiä^en; allein alle biefe Seiflungen unb 

3 
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Steuerungen, »enn anä) ein »entfl fiberfpannt, finb nfijjli^ unb 
x}^etÜ)\>oU. SDte ®^>ta^»tjTenf(]^aft ^at i^m »tele neue Sbeen ju 
t^erbanfen, uub unter ben ©rammattfern btefer ^eit gibt eö »e* 
ber fold^e Steuerer, nod^ fold^e tiefe SDenfer unb ^eHfel^enbe, 

Sicard glanjt mit feinem SBijfen unb burc^^bringenben, »enn 
nicS^t gerabe fd^o^)ferifc^en, ®eiji auf eine ganj anbcre SBeife aW 
Domergue. D^ne in ber SBiffenf(^aft gurfitf geblieben gu fein, 
f^eint er auö %ux6)t alle Sfieuerungen in ber ©rammatif anju* 
feiuben. Sefonber« »erbient ^at er fidf huxä) bie in feinen iil^- 

ments de grammaire g^n^rale (Paris 1801) beutUd) au^leinan* 

ber gefegten Sbeoricen feiner SBorganger gema<3^t ^n biefem SBerfe 
befolgt er »ec^fetoeife Lancelot's, Beauz^e's unb Condillac's, 
aber nur fe^r feiten Domergue's S^jiem* 3a er ge^t in feiner 
aSorjic^t unb Sebutfamjfeit fo »eit, bag er in ber Orthographie 
ni^t einmal Voltaire's Heine äenberungen billigt, bie tm®runbe 
feinen anberen gel^ler, aW ben ber Unjulagigfeit ^aben* 2lllein, 
bejfen ungeachtet folgt er ganj ben Slnjld^ten Beau^^e's in einem 
»iel mid^tigeren Jl^eile, b* i* bei ben franjöjtfd^en ßonjugationen, 
unb la^t ftd^ nid^t )>on ben ga^llofen ßint^eilungen unb ^b|iu^n^ 
gen feineiJ jjern)orrenen S^jlem« abfd^retfen^ ©onft ift Sicard's 
SBerf eine »oUflanbige ©rammatif; ja ba^felbe enthalt fogarJRe* 
geln über bie franj5jlf(]^e SKetrif unb Definitionen über f leine 
metrifd^e SDid^tungen {bie§ t:^at au^ f^jotcr Abb^ Mozin in fei== 
ner beutfd^^^frangöjlfiä^en ©rammatif) ; »egb^lb ed bie ©rangen ber 
©rammattf über^au^)t, unb namentlid^ bie ber allgemeinen, über» 
fd^reitet. Stnige ^ritifer tabeln bejfen SBeitlaufigfeit, entflanben 
aud ber aUgugroBen gur^t nic^t genug !lar unb beutlicf} gu fein^ 
n^obur^ bad j(a)>itel über bie Konjugation allein ml umfange 
reicher ijl, ald Port-Royal's gange ©rammatif. 2ölein, »ie ge- 
gtunbet unb gered[^t biefed Urt^eil Abrigend au^ fein mag, fo 
mürbe man ed bo(fy nid^t gefallt l^aben, \)atte man ermogen, bag 
Sicard, ald Se^rer am 2:aubflummen^3n{iitute, eingig unb allein 
feine S^gUnge unb i^re 2lu«bilbung t^or ben äugen ^CLÜt. ©ein 
^auptgmetf mar ben Slementar^^Untenici^t gu »erbejfern, i^nltiif^ 
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ler unb »etp5nMt(|er inmaäftn, imbbur^ eine etnfa^e, fagli^ej 
beuöid^e, uniflanbli^e, aber htnno^ gebtegcne ©^retbört i^te 
Slttfmetlfatnfett ju feffdn» SWit einem SBorte, Sicard fdS^rieb fo 
»ie er ^pxaä), unb ba er jt«!^ mit ben Jaübjhimmen oft mefirere 
©tunben anl^altenb unterf^iett, fo »erfaßte er au^ bamad^ feine 
®ratnntati{^ »orin er lieber etmad me^r aU }u toentg fagen 
»oDte. 5Bon biefem ©ejl^töipunfte au^ge^enb, Mnnen njir i^m 
niä^t getiug Sob fipenben, bag et ba8 jt0 öorgejietfte, erhabene 
3iel fo gut endd^t ^atte» 

®egen bie SWitte be« la Sabr^uttber« gab ber ßnglanber 

Harris feinett Hcrmis ^erau«, »el^en föater Fran9oi8 Thurot 
uberfe^te (Hermfes ou Recherches sur la gramtnaire univer- 
selle, tradüit par F. Thürot, Paris 1T94). J)tefe« SBer! ifl 
eineö ber trefflicbfien unb fd^a^barjlen, ba^uber allgemeine Oram* 
matif gefc^rieben »orben ijl. ©ein gertngjled SSerbienfl ifl, ju 
gelehrt ju fdn, unb ausgebreitete JBegriffe fiber bie S^eotieen ber 
®ramat{fer be« Slltertfiumö ju entf>alten; ^orjügtt(^ beachtet gu 
toerbeti öerbient eö befottberö bur^ bie grunblid^e unb tief burc^* 
badete ^tx^Ütttruni bet SRebetbeile. O^ne f\^ irv^ Umflanb* 
Ii(f>e einjulajfen, ergebt j!d^ ber Stutor in bie JRegiön bet aUge» 
ntetnett Sbeen ünb bebanbett jte mit einer folcben Sünbigfeit unb 
S)eutlid^feit, bag man t^ott jl^ felbjl auf atte »on benfelben ber^ 
tflf^renbe ^aUe fommt, unb fte ben ©nmbqueßen anpaftt SBa« 
bie Ueberfe^ung biefe« englifd^en SBerfe« anbelangt, mfijfen voit 
gum ßobe Tburot*s fagen, bag jle ni($t nur burd^ Klarheit unb 
ßleganj be« ©t^is, fonbem aiicb bur^ feine eigene ©(^^oipfung 
beinahe ju feinem SBerfe tt)urbe, 

Durd^ bie S^Ö^bc Thurot^s warb ber Hermes tix6)t nur 
bereidS^ert, fonbem aud^ leichter Unb oerjlänbli(|)et jum Sefen, unb 
be^i)a\b anä) nu^bringenber. ©ef^ranfung ber gabHofen Sitattonen, 
eine 2luS»abI t^on Seif^)iclen auö ben t^orjüglicS^fien franjßjif(!^en 
©(^riftjiellern unb Älaffifern als Srfa^ ber englifc^en im Drtgi* 
naie, eine SKenge lehrreicher Slnmerfungen unb ^)t)iIologifdS)er 
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Koten, ctnc gerechte unb »urbtge ?Cnerfennung ber 8eijhingeit 
biefe« ?J^üofop^cn, ein unpartcüfc^ed Utt^ctl über feine Sleue^ 
rungen unb geilet im ®^)racf)gebtete , eine Ueberjlc^t ber ^oxU 
fi^ritte ber ©pra^toiffenfcS^aft bur(!^ bie berubmtejlen ®ramma* 
tifer »ä^renb bed »origen Sa^rl^unbert«, eine SJorrebe, worin ber 
Ueberfe^er eine treue Sd^^itbening ber ®ef*i(i)te ber SBiffenfcfeaft 
r>on ben 2ltt)en'(f(]{)en unb Sllejanbrinifd^en ©deuten an bi§ jur 
glauji^otten (Spod^e Condillac's liefert; ba6 jtnb bie X^orgügc ber 
Tliurot'fc^en Ueberfegung. 

2Bir fomnten nun jum umfangtcic&en unb ge^aIt4>olIen tl)e0' 
rctij'c^en unb ^jraftifd^eu ÄurfuiJ ber franjöjifci^en ©prac^ye »on 

Lemare (Cours tlieorique et pratique de la langue fran(;aite, 
Paris, 1'« et 2*^°»« Edition, 1819). 3n biefem SBerfe unter^^ 
mirft ber äJerfajfer bie Orunbfa^e ber ©rammatit einer ganjj 
neuen ^Prüfung; er bemüht fxä), in ber Statur ber ®ebanfen 
unb ©egriffe felbfi bie Elemente ber ®prad;e, bereu Senennun* 
gen, met^obifdbc Älajfiflfation unb i)erf(l)iebene , mannigfaltige 
Äombinagionen auf^ufud^en. ^nn^ fammelt unb orbnet er bie 
2batfac^en, bann gel)t er bi« auf hie et^mologifd^en Duellen 
jjurütf unb jeigt bie ^elmlid^fciten unb ?lbtt)ei(^ungen. 9ia*bem 
er juerji hu Facta grünbUii^ unb forgfdltig untcrfud^t, jie ein- 
anber entgegengehalten unb »erglit^en i)Mef bebujirt er aM tcn- 
fclbcn bie Siegeln. 33efonber« gtütfUdj) ifi er in ber 3wf«tttmen= 
jleHung feiner fcientiflfcfyen Ueberjt(ftt«tabellen. 2)ie Äunfl ber 
SSerfaffung fold^er Tabellen befielt, »ie ber berühmte Condoreet 
fe^r rid^tig bemerft, in ber 3wfammcnjiellung unb Bereinigung 
meler ©egenfldnbe in einer f^jiematifc^en Drbnung, »oburc^ man 
mit ßinem 93Ucte alle Seiic^ungen »al^rne^men , alle Äombina^ 
jionen unb 3ufammenfc^ungen fcibuell auffajfeu unb balb fclbjl 
folc^e bilben fann. ^roax fonnen berlei Tabellen, n^cnn jle ja^l= 
rei^ in einem SBerfe jtnb, ba^ 25ergnii:^en, ha^ bie Sefung bed 
ganjen 93uc!^ea Derfc^afft, üerminbern, allein fle ^aben bagegeii 
ben Sioxti)dl ber Grlei^terung beö Unterrichtet. Lemare l^at 
bieg genau begriffen unb taxna^ mit) fein SBerf eingericfitet. 
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5E^a mx nun bad gro^e öecbienji biefed eminenten ©prac^for^ 
f(^er^ jur @enuge batgetl^an unb annertannt traben, fdnnen mit 
au^ tti(if?t um^in, i^n gmeier ^amjtfe^Ier ju rügen, unb jwar: 
») »egen feinet, »eun^ir unö fo au^btütfen bnrfen, ßffipfomauie, 
unb b) feiner unge^^euern 3But^, mit ber er über bie @r«mma* 
tifer, bie berü^mteflen fogar, ^erfaßt, unb bie in i^un SBerfen; t^eild 
auö S3erfel)en, t|)eü» aud^ ijielleid^t au^ nic^t gehöriger Sluffaffung^ 
entl^altenen geiler unb SKangel be?ampft. 

Lemare ^)at fo eine Ouc^t'für SUtpfen, bag er in iebera 
©aHicidmuö tint ölltpfe finbet, unb fe^r oft eine fold^e, beren 
ßrgangungöworte jur ^erflellung beö öüUftanbigen Sinned beö 
©a^ed {i^ gar nic^t re(^tfertigen unb burd^ ben logifd^en 3been-» 
gang beutlid^ fefjen taffen, bag jte jum ®anjen niäft ipaffen, 
unb fo jtt fagen (man öerjci^e und biefen 2lulibni(f) ein gUtf« 
»erl jtnb unb wie eine ^arletindjatfe audfe^en* 3m Zabeln feiner 
Vorgänger ifl er ^art, ja wir mo^tm fogar fagen, maiui^mal 
au(^ fe^r grob unb ro^* 

SDiefe jn>ei geiler fd;einen jlc^ auä) bie M.M. Bescherelle 
angeignet ju ^aben, inbem i^re Grammaire nationale, »on ber 
»ir »eiter unten f^jrec^en njerben, an 6tttpfen^9luöbeutung unb 
groben, ro^en unb überbieg noä) ungerechten, ^jarteiifc^en, jld^ 
felbji aiberfprec^enben Äritifen über bie SBerfe ber anbern ®xaw 
matifer »immeln^ 

3ta^ bem Xoit Marmonters erfc^ienen feine Le9on8 d'un 
pfere i son fils sur la langue fran^aise (oeuvre posthume), bereu 

erfler J^eil bie ©rammatif entölt Diefer2I)eiI ifi aber bod^ feine 
aügemeine ©rammatif, ba allgemeine Siegeln barin nid^t t)orfoui= 
men* ©enau unb (Irenge genommen, fann man benfelben nit^t 
einmal aU eine franjojifc^e ®pracf)Ie^re im eigentlichen ©inne 
beö SBorteö betrachten, ba man barin nic^t bie oollfianbige 2lna= 
I^fc unb bie fonfequeut burc^gefü^rte äUet^obe ber Elemente 
biefer ®pra(^e flnbet. I)iefer grammatifc^e Z\)til bejie^t nur au3 
einer fRei^e feiner unb fd^arf finniger Semerfungen über mehrere 
Slebetl^eüe; beren ©ebrauc^, toed^felfeitige Sejie^üng unb Serbin* 
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bung einige S^wietigfeiten öetutfat^en, erläutert bur^ jafilreid^e^ 
aud bell bellen SdjiriftjleHem entnommene Seifpiele, bie in 35e* 
}ug auf i^re gebiegene unb forgfältige Sludmaf^l bem S^dUi^S^ 
unbemerft ben ®ef(^ma(f bed <3(^jnen, fomo^I ber Tloxat M 
m6) ber giteratur, geben. Tlan erjle^t beutttd^ aud biefem SBerfe, 
bag beffen SSerfaffer, »te er e« aud[> felbfl gefielt, feinen Äinbern 
etn)ad Slnbered ald ©rammatif beibringen m\L S)ad ®anje tfi 
in ber ©efprad^dform, glei(^ bem Dialogue sur TJÖloquence \>on 
F^n^lon, eingeHeibet, fe^r fd^ön unb febr gebiegen gefc^^rieben, 
löft man^e fe^r fc^nrierige grammatifd^e fragen mit einer be* 
munberungdmilrbigen Seid^tigfeit unb ®runbH(fifeit auf, (mie j. S. 
bie grage über bie Seränberli(]^leit ober Unoer4nberli(^feit bed 
^rtifefö beim Superlatif relatif' unb absolu) fo, bag mir mit 
SRed^t fagen Mnnen, ba$ in biefem Genre bie gange fcanjjftfd^e 
i^itteratur fein foI(^ed SBerf aufjuweifen ^at 

Unter ben au^gegei^neten unb beril^mten ®rammatifern 
biefer fÄr ben Sluffc^wung unb bie Slfit^e ber attgcmeinen unb 
befonberd ber franjöpfd^en ©rammatif fo ru^möoHen S^)od^e be* 
merfen »ir auc^ Restaut unb Wailly, beren SBerfe (Restaut, 

Prineipes g^n^rales et raisonn^ de la langue fran^aise, P^- 
ris 1T74 — Wailly, Prineipes gen^raux de la langue fran9ai8e, 
Paris 1786) febr i)iete Auflagen erlebten, unb jie fetbjl bamald^ 
U)ie aud^ gum 2:i^eÜe nod^ je^t, alö Autoritäten galten« Levizac 
^at jl(^ nid^t minber burct^ feine ^j^ilofo^j^ifc^e ©rammatif (Gram- 
maire philosophique et litt^raire, Paris 1801), einen beben- 

tcnben 9lamen in ber ftangJjifd^en Literatur gemad^t, S3on ben 
oielen ÜRonograp^ieeri ^eben wir Collin d'Anabl/s auöge» 
jei^nete ßinjelfd^rift „De Tusage des expressions negatives 
dans la langue fran9aise, Paris 1808 „befouberd ^eroor. 

9lad[)bem tpir bie älteflen unb älteren @^>rad[>Ie^rbüd[>er 
bur^gemujlcrt unb bie »erf^iiebenen (SntwiÜungd = unb ©Übung«* 
))^afen ber fran}dfif(^en ©rammatif burd^gemad^t ^aben, moQen 
pir nun ^on ben neueren unb neueflen ^pxt(fytn unb i^n ie||igen 
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3ujianb iet franj5jlfd[>en ®^ra(!^n)tffcnf(^aft j)Tflfcn, um ju fe^cn, 
»eli^c gortfc^titte bicfelbc in biefem 3a^t^uttbctte, unb ttamentU(J(^ 
in ber neueflen ^txt, gemalt \)abe, 

Sei allen ©ptad^eit, D^ne Stu^na^me, unterf^eiben xt>it 
brci merfwfirbige ffipod^en: 1) Die Spo^e ber jleteit SBaubel- 
barfeit unb SSeränberiid^feit bec SBurjeln, SSBörtcr unb gönnen; 
2) ble ber S^flfe^ung, »äf^tenb »eld^et bie ©lemente unb bie 
gormen ber ®^)ra(^e bur(^ eine uitnber ober me^r lange 3^^^ 
unt^eränbert Metben, unb 3) txitli^ bie ber SBieberöer4nberIid[>= 
teit, »ä^renb totlä^tx bie Sßurjeln unb formen {i(^ n)ieber i^er- 
Snbern, unb fo lange im ^ßrojeffe ber öeranberung fortf (freiten, 
bid enteeber bie ®^)ra4)e, »erberbt, jlc^ nad^ unb nad^ i^rem 
SSerfaDe nafit unb gule^t aud ber Steige ber lebcnben (Sprachen 
fdbeibet, ober bt^ biefe SIemente gerabe hnxä) bie Unjietigfeit 
geläutert unb me^r audgebilbet »erben, unb bie <S>)fixaäft aud 
biefer SBetoegung gang ))erjungt ald eine neue ^eroortritt. 9lud^ 
bad franjdfif(!^e 3biom ^at biefe fpratf^ticf^en {Resolutionen burd^^ 
gemacht; unflat, »erdnberlid^ , unregelmäßig, in ber Orthographie 
unb ben SBurjetn ber SBJrter feit ben erjlen befannten Hterari= 
fd^en aWonumenten biö gegen bad Snbe beö 16. S^^^^unbertd, 
trat baöfetbe erjl feit Malherbe unb Pierre Corneille in ba« 
Otabium ber Seränberli^feit ein, in bem e<J jld^ uodS> gegenwar- 
tig bejlnbet 3Rit bem gort- unb Slücff^reiten ber ©prad^e 
f^ritt au^ bie ©rammatif unb ©prad^ioijTenfd^aft üor- ober 
turfwärtd unb bur(i^Uef alle biefe ^ßerioben ber ©tetigfeit unb 
SBanbelbarfeit. 2)er Swfi^wl^ ^^^ frangSjifd^en ©rammatif im 
16* S^l^tf^unberte war ein ganj anberer ate ber im 17., unb 
ber im 17. ein ganj anbrrer afö ber im 18. unb ber Se^tjeit. 
3»cir treten t^iele ®rammatifer in ber ©pra^toiffenfc^aft at6 
aieformatoren auf unb führen Steuerungen in Schrift unb Sprache 
ein, allein fo lange biefe Sleformen nidj^t »on ben Uterarif^en 
Autoritäten anerfannt unb im 3biome aufgenommen würben, 
fo lange flel^en biefe »eremjelt ba, bilben ein abgefonberted 
@9flem unb getreu nt(^t gur ©rammattf, ba biefe nur bai 
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ane^fannte Stent aufnimmt; rotxUn aUt biefe Umgeßattuitgen 
unt) SSeranberungen 'oon ben 9lotaMUtaten bet £ttecatur ton» 
fafrirt, fo gehören jie ju ben gortf^ritten bet <Bpxa^t felb^, 
unb fomü anä) ju benen ber (Stammatit, aU Rwxht bar putt« 
fijuten; geläuterten unb ri^tig gef))roc^enen unb geft^riebe^en 
Sprache. 

SBie wir alfo oben ermal^nten, beflhbet jt^ gegcnöjarttg bie 
franjojifij^e ©pra^e, »enn »ir einige tjon ben mübcmen ftanjÄ* 
jlf^en JRomanfd^retbern , toie E. Sue, Dumas, etc. eingeführten 
^ri^aidmeU; ^ngti^idmen unb '^(rgotidmen (man )^er}et^e und 
biefen 2luöbrucf), unb bie bur(ä^ ba^ gortfdt^rciteu ber SBijfeuf(!^af* 
ten unb bie gemachten Gntbecfungen unb SrflnbuHgen entjlanbc* 
neu ted^nifd^en ^u^brucfe aufnimmt, in einem normalen^ b. i 
geregelten, uni>erdnberli^en 3ii|i<iwbe, unb fomtt au(^ bie®ram-» 
matif. Sei fold^ einem 3ufi«iii^^ ^^^ 2)inge fü^It ji(f) ber tf^ 
tige unb fiet^ forf^enbc ®eifl fe^r unbe^aglidS^; benn e« mangelt 
i^m an geiziger JUa^rung, bie er boc^ ju feiner ßjijienj abfolut 
l)ab&x mu§* ^m materiellen geben macl^t bie fftotf) erflnberifci^; 
biefe^ ifl auc^ ber gaU beim geijligen, SBenn ber ®eifl nic^t 
me^r Sleueß entbetfeu ober erfinben fann, fo fe^rt er, um bo(3^ 
fij^öpferifc^ unb ^>robuftit> ju fein, gum 2llten jurucf, unb ffi^rt 
und bieg entweber in neumobif(^em ober altem ©ewanbe oor* 
SDiefen gaff bcmerfen »ir bei äffen pojitioen SBiffenf^aftcn, unb 
namentlich bei ber ©rammatif in i^rem ganjen Umfange^ ®o 
^aben alfo neuerer unb neuefier 3^^^ ßonrab t)on Orelli, ßay- 
nouard, Gustave Fallot, Girault-Duvivier, bie 33ruber Be- 
scherelle unb Napoleon Landais in ber ©rammatif i^r f(]^rtft= 
flefferifcS^ed SBirfen begonnen. 

3)ie p^ilologifd^en Seifii ngen ber Srjien jinb öiel mü^e* unb 
Joerbienflooffer aU tk ber gelten, ba ^le und mit ben gram? 
matifd^en gormen ber alten faanjofifc^en ®^>ra&e unb bed ^)ro* 
ijengalifd^en 3)ialefted (welchen le^teren »ir aber ^ier übergeben, 
ba er jur langue d oc unb nid^t jur laague d'oil, bem SRameit 
bed iefeigeii Srangöjtf(i^en, fte^itrt), befanut ma^en. 
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W>it\t^tn t)on emigen im Journal des Savanta l)on Kay«* 
nouard »eciffeittttd^ten Slttifeln uni> feincÄ le^ttei^en 33emcrftm» 
gen über ben Roman de Eou ^at ft(^ btefer berühmte iüttatox 
me^r mit bem ^rot>en9<iIif^en abgegeben , n>orin aud^ bet große 
®(f)legcl fe^r öerbienfl^oUed geteifiet JDer »bM de la Kue 
^at auc^ in feinen EsBais historiques sur les bardes , les Jong- 
leurs et les trouvferes einige grammatif(^e JBemerfnngen über 
})a$ ^tfranjjfif^e %emaä)t, bie ober nnter aHer ^tif {inb. 
3)em einzigen Orelli »ar eö alfo, nac^^ G. Faflot's Sludfage^ 
i^i)rbe^tten , ba« erfle SBerf über bie ©rammatif ber attfranj*ji^ 
fc^en ©^ra(]f^e (3Utfranjdfif<]&e ©rammatif, »orin »orjngtoeife 
bie Sonjagation berütfrt^tigt x% 3üri<!^ 1830, 2. «uftagc 1848) 
]j>erandjugeben, ein wirKid^ unjlerMidbed aSerbienfl nm bie fran« 
jö|if(|)e {Philologie, dtaii) i^m erfd^ienen bi^ )i>0n bem leiber ju 
frfi^ für bie SBijfenfc^aft ba]^ingefdS)iebenen 3fo8tt«9f Gustave 
Fallot, mi> naä) feinem 2i>be oon feinem D^eime Paul Acker* 
mann ijeroffenÖid^ten Recherehes sur lea fomaes grammaticales 
de la langue firan^aise et de ses dialectes au 13 sifecle 
(Paris 1839); ein »a^r^^aft fcientijif(^e^ SWeijlerJoerf. SBir tooU 
ten nuÄ biefe beiben SBerf e anal^j^ren. nnb mit dncmber üe»^ 
gleid^en« 

m§ Fallot fein ffierf fcf^rieb , ^atte er ougcr ber DrdÖfc^n 
©rammotit, t>k er aber nur fel^r f^jarli^ benü^tc, feine bcfon^ 
ber^ ausgiebige nnb reid^c Duellen jum ©dbi^fen , ba bie litera* 
rifd^en SKonumente be« altfranjöjlfcf^en Sbiomö ju biefer ^tit 
fe^r gering unb nnbebeulenb »aren, 6t fonnte ba^er uamöglt^ 
»eber eine ©ef^i^te ber franjöpf^cn ©^>rad^e, tto<j^ eine vmp 
{lanbltc^e unb ins (Sinjetne übergebenbe gefc^ic^tlidbe S)arßeOung 
i)er ©t^mologie ber SBörter unb ber SWobiflfationen, bie biefe 
»om 23eginne beö ©ntpe^enS i^ fcanjöfifd^en 3biomö an me^öi 
^rmen unb grammatifd^cn Kegeln erlitten, iperfaffeu, fonbem 
er mu^te ii(fy: beim bt^n SBiHen auf eine geringere geijiung, 
auf einen Z))cÜ ber ©efd^dSfte ber franjjSjtfdj^en ®j)ra(^ befdj^ran« 
fen, eine 9lrbeit, bie jenen giteratoren unb , ^ilotogen^ bie ein 
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umfaffenbeted unb t^oUfi&nbiged ^ifbrtfd^ed Sßerf übet ba9 Snt^ 
fielen, Me gntotrflunfl unb »ttbiing bcr franjJjtfc^ett ®i)ta^e 
((i^rdben »Dffen, att SBorlage bfenen fott* „C'est une page de 
rhistoire de notre langue," fagt biefet j|unge bef(i^eibene ®e* 
Je^rte in bet SBorrebe feinet Sucfie^, „que je hasarde et que 
je pr^pare pour servir plus tard k oeux qui entreprendront 
de tracer cette histoire toute enti&re." 

93on biefem @e{i^t9pun!te betrachtet, tnt^pnä^t btefed Sii^ 

»ottlommen feinem 3^^^« ««^ ^ft ^^8^8 *^ f«*^^ *^^ 2)a« 
ßi^araftertfUfd^e beffelben ifl bie burd^ }a^Itet(f^e, aud ben 9Ranu« 
ffripten nnb ben (Sd^riftjleHern ber etfien ^ffte be« 13. 3a]^t* 
l^unbert« entlehnte Seifpiele, eriSutette, f9jlematif(!{^ geotbnete 
DatjleHung bet gtammatifci^en gormen bet ftangöpfd^en (Spta(^c 
unb bet 2)ialefte jene^ S^it^ft^^f^» 3ladS> einet fntjen, in ber 
ßinleitunfl be« SBctIe« enthaltenen, l^iflorifd^en Uebetflc^^t ber 
@ntflel^ung unb Silbung bet ftanjdfifd^en <Spta^e aud ben notb« 
ftanjdfifd^en S)ialeften, bie et otbnungdmägig nafTiftjitt, über- 
gebt bet 9(utot %Ui^ }U ben 9tebet^et(en unb i^ten bamatigen 
gtammatif^en gotmen, bie et au^ ben unji^ltgen, ben Utte^ten 
entlehnten »eifpieten, bebujitt 2)a« 3^^^^^* betfi^tt faum 
Fallot, inbem et jlctd auf bie gebicgene Sltbeit Orelli's ^in»ei* 
fet, bet mit bet gtögten ©otgfalt unb (Stunblid^feit unb bem 
lobenöwettf^ejlen Sifet bie gotmenle^te biefet JRebetl^eUe^ bet 
altftanjöjlfdS^en Sipra^t beatbeitete. 9lut ^ie unb ba etlaubt er 
^ä^ bei bemfelben einige Seti(^tigungen unb (Stgängungen. 

am gelungenflen ifl fein 3Setfu(|> jut Seatbeitung bet I^eo- 
tie bet Jfinguijiil unb allgemeinen ©rammatif, bejfcn n>it übri= 
gend f^on oben erwähnten. üRan trifft nic^t fobalb in einem 
SBetfe fo eine pi)iio]o)pi)^^t , Kate unb gtunblid^e tf^eotetifdj^e 
S)at{leIIung mt in bem jta)>iteILingui8tique. SBit fc^Iiegen 
nun unfete ftitifd^e Seleud^tung nbtx Fallot's ^)^iIoIogifd^e 8ei:= 
jlung mit bem Semetfen, bag bie frangöjlfc^e ip^Üotogie einen 
®timm an biefem in bet Slfit^e feined 3ötetd t^etflotbenen Sung* 
linge uiioun ^atte. @ine umf}anbli(]^e biogta^^^ifd^e ®fi}ie über 



Gramnifttik. 43 

tiefen jungen Stann ^ä^xiti Gu^rard, bie bem oberm&lfinten 
SBerfe beigefiigt »utbe« 

SBir tommen nun }u Orelli's altfranjclflf^ei: @rammattf^ bie 
je^t f(]f^on bie 2. 9iufla%e erlebte. 3)iefe^ 9Bet! unterf^^eibet f{($ 
i»on Fallot's nut burd^ bie umfangreiij^e unb t)oKß&nbige Seat^* 
beitung bed Verbum, beffen i^txmntt unb fom^Iijitte ftonju^ 
gation fo grfinbli(]^ unb fo etf(^j)>fenb au^einanbet gefegt ifl, 
unb ber ^iflorifi^en Einleitung fiber bie Sntfie^ung bec ftanji« 
1if4^en ®)>ra4^e» Qrelli, ber Diez's ))erglei<^enbe @rammatif ber 
tomanif(^en &pxaä^tn tüchtig ausgebeutet f^atte, }eigt uns bie 
)>erf4^iebenen unb mannigfaltigen Elemente (afS: baS ßeltifij^e^ 
Siomanif^e, fßa^ü^^t, Sateinifd^e, Slormanifi^e), bie )ut Sntfte^ 
l^ung unb iBUbung ber franjjflfi^en Spxadft beigetra^jen ^aben. 
9BaS aber bie f^flemattfi^e unb ^^ronologif^e Drbnung ber Ur« 
teg^t anbelangt, ße^t Orelli bei SBeitem Fallot na(^. SBir rnoUen 
be^balb l^ier bed (enteren fritif(]^e 91n{i(f»t über bed Er^eren 9Berf 
tp&xtU^ anfuf^ren: 

,M* Orelli/^ fagt biefer grünbU^e unb befd^eibene ^^ilolog, 

,,a mis ua soin particulier k Fexposidon des formes des yer- 
bes de rancienne langue firan9aise. La conjugaison, si com- 
pliqu^y si variable, si difficile k suivre dans ses modifications 
d^r^gl^Sy est souvent trait^e k fbnd dans sa grammaire. Le 
iravail de M. Orelli a cependant un d^faut trop grave, pour 
que j e le puisse dissimilier. C'est que cet auteur, mal dirig^ 
par les textes imprimcSs qu'il suiyaity n'a pas su mettre dans 
aes recherches une Classification chronologique indispensable. 
II a embrass^y sous le nom de vieux fran9ais9 le 
langage qui a iti en usage dans la France au 
nord de la Loire, depuis le XII. siicle jusqu'ä 
la fin du XYI.; il a d^pouilH tout ce qu'il a pu 
ae procurer de textes de ces quatre si^cles, et il 
a entass^ pSle- mdle, dans sa grammaire, sans 
auGune distinction quelconque ni de temps, ni 
de Heu, toutes les formes grammaticales qu'il 
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ayalt obaerv^es dans c^tte Vaste s^rie de textes, 
depuis Villehardouin et les premiers chants des 
trouY&res, jusqu'it la prose de Montaigne et 
d'Amyot On sent qu*un pareil recueil est un 
chaos fort peu propre k faire connaitre et com- 
prendre au lecteur les modifications auccessiyes 
et la marche historique du langage fran^ais. 
Ainsi, en citant Touvrage de M. Orell, je me 
suis appliqu^, tant que j'ai pu, k Tanalyser, k le 
classer, et k indiquer,. parmi les formes qu'il a 
not^es, Celles qui se rapportent k T^poque dont 
je m'occupe." 

ällettfatt^ flehen blefe Beiben SBetfe an bet <Bpi^e ber 
ftanji(jlf(i^en ^pi^ilologie , ba jle unferd 2BtjTeu$ bie eiujigen über 
bie aItfrattjojlf4^e ©prat^e jlnb, 

SBit übergeben nun ju Girault-Duvivier, bet fldS> im ®e* 
biete ber ®rammattf auf eine ganj anbete SBeife Sotbecren 
etioarb. SBenn mir erft je^t y>on biefem au^gejei^^neten ®ramma- 
tifer fpre(^en, fo gefc^ie^t bieg be§^alb^ meil mir guerfl jene 
ünguijlifc^en SBerfe burcfimuflern mußten, »on benen feine Gram- 
maire des Grammaires, biefed flaffifd^e SBerf, biefer Äobej bet 
franj^fifij^en ®rammatif, bie duinteffen) entbalt* 

SDa eö ni(f)t« ^tut^ unter berSonne gibt, unb baS neuejle 
9leue lieber auf d 3lUe , ober n^ie man fp^ttelnb ju fagen pflegt 
auf bie alte Seier gurud fommt, fo glauben mir, bag ha^ Sefen 
unb 9la(]öf(1^lagett einer großen Slnjabl mijfcnfiJj^aftUd^er SBerkr 
bad äBa^ten biefer umfangreic(^en äSerfe, t>a^ Sludjie^en unb 
5lbfürjen ber barin ent^altenben 2b«orieen, bie orbetttIi(i|?e UHb 
f^jiematifc^e SDarjlellung unb Serbinbung berfelben ju einem ooQ* 
ftanbigen ®anjen; furj, mit einem äBorte, bie Iftbeit eined fadb« 
funbigen unb einftd^tdooQen ^ompilatord , t)iel firmerer unb mü^« 
famer, unb menn ni(^t Serbien jlooUer, bodb menigfiend eben f» 
))erbienjlt)oU aU bie eined felbjifianbigen SSerfajferd i% Unb meRii 
vm biefer £om))Uator in }meife(^aften gaßen» nad^bem er aUe 
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Autoritäten ünb OueDeri ctfd^ö^jft, bennod^ feine genfigenbe, ober 
oft gar leine Sifttttg ber in JRebe ile^enbcn fcl^tt)iertgen ^age 
(unb bereu gibt eö in ber franjjjlf(3^cn ©rammatif genug) er^lt, 
biefelbe felbjl mit tiefer Oad^fenntnig unb ®d^arf|tnn erörtert, 
jergliebert, unb fo ju fügen ben grammatifd^en gorbif(^en Äno* 
Un jur »ottfommenen ^ufdÄtni^tit ber ^ttd^tt Wft: fo ^at er 
^df lieber nicl^t unrein größere« SSerbienfl ate ber originale Autor 
erworben^ fonbern jt* auc^ unfierbli(^ gentad^t; benn erflen« tff 
jeber felbjiflanbige JBerfajfer minber ober nte^r SSerfaffer, b. t 
®(^ö^>fer, ©elbflerjeuger, aber um befio me^r Äompilator; fceilii!^ 
nid^t auf bem Sitelblatte be« 2Berfe«, ba« nie foI(!^e »id^tige 
unb ber 3nbujirie SSortbeil bringenbe ©eJ^eimnijfe entbetft; unb 
jweitenö ifl ein gut fompilirteö^ Serf, in bem ©inne toic e« Girault- 
Duvivier unb wir e« aufgefaßt ^aben, biet reicf^^altiger, umfaf= 
fenber unb uÄjIicber at« ein gewöbnlid^ed Originatoerf unb bleibt 
jietd ein großartigeiJ Dcnf mal für bieSBijfenfd^aftunb bieSladi^melt 
3n biefer ©pbäte, b* l in ber eine« grünNid^en, fac^t^er^ 
flanbigen unb gelehrten grammatifrfien itomj)iIator«, ifl e« nun, 
»0 Girault-Duvivier fo »erbieufitjoü unb nüpcf^ »irfte* S)er 
SufammenjleUer (loir tooßen lieber bie ©ac^e beim rid^tigen 9la* 
men unb i^n nid^t Slutor nennen, um nic^t ba« ju empfiuMtd^c 
g^rgefui^I mandj^e« Autorelfi ju beriefen) ber Grammaire des 
Grammaires i^dt jic^ jur Aufgabe gemacht, atte Aeußerungen, 
aWeinungen unb Auflösten ber »orjuglid&flen ©rammatifer beö 
17., 18. unb biefe« Sa^rl^unbert«, »ie au0 bie ber Afabemie, 
Aber Die fc^mierigjien unb bclifateflen fragen ber franjiöflfd^en 
©prad^e in ßinem SBerfe ju bereinigen, unb ^ein, fogar feine 
größten ©egner, worunter namentHüb bie ^enen Bescherelk ge- 
l^ören, ba jie in ibrer Grammaire nationale über il^u, Noel et 
Chapsal, ja fogar über Vaugelas, ben jle ironifdb ^«^ Dralel 
ber Mad. de Rambouillet nennen, unbarmherzig unb ungered^t 
l^erfallen, muß fein eminente« SSerbienfl um bie frahjJjlft^e ©^radbe 
unb ©rammatif anerfennen unb offen gefielen, baß er jtdb feiner 
f0 fdj)tt)ierigen Aufgabe boDfommen entlebigt ^atte, ba fein groß* 
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artiges 9Setf nid^t nur baS Sefle, ben Aem aUtt oBett (tttgefü^r» 
ten @ranimattfen unb gtantmatifi^en 9Ronogta)>^{en (mit Sud- 
naifime bet neneflen Setf e, »ie j. JB. Fallot, OreDi, O^nin etc.), 
fonbetn ait($ feine eigenen Sln^t^ten übet bie 85fitng mand^et 
gtammatifcH^en ©(^^»ietigleiten enthält, »ie bieg }• ©. bei ben 
guttt)(lrtem, ben Remarques d^tach^s etc. bet S^Q ift 39tit 
(Einem SBotte^ bie Crammaire des Grrammaires ift fein fo ge« 
xoi\)nii6)t^ jtDm)>enbium, fonbetn ))ielme^t, »enn mit und fo an^ 
btuden bütfen, eine gtammatif(!^e @nc^f(o^äbie, abet im Detjäng- 
ten aXagflabe, ba i^t nod^ mand^ed fep, ))on bem wit balb im 
93etfoIge unfetet ftitifi^en S)atfieIIung f))te(fien »etbem 9Bit woU 
len jebo^^ juet^ einige 93eif)>iele and biefem audgejei^neten SBetfe 
ju unfetet eigenen We^tfettigung anfügten. 

Stage : Soll man fagen cette femme a Tair bon, gracieux, 
obet cette femme a l'air bomie, gracieuse; cette robe a Tair bien 
fait, obet cette robe a l'air bien faite; cette femme a l'idr 
grosse, bossue, boiteuse, obet cette femme a l'air gros, bossu, 
boiteux^^ ? 

Sta^bem bet fd^atffinnige @tammati{et übet bieSiifung bie« 
fet f(^tt>ietigen gtage bie SXeinungen ))on Levizac, Sicai^d, Le- 
mare, Domergue anfu^tt unb mit oielet (Sad^fenntnifi geigt, bag 
biefe {ie no^^ unentf(^ieben liegen, gibt et ben Sludfi^Iag mit 
einet tiefen unb gtünbtt^en Sogif unb beantmottet fte mtUxtfy 
gut S^f^^^^^^^^t ^^^ ä^dfln (fief^e feine Grammaire des 
Grammaires p. 372). 

@o ift ed arxS) bei ben begte^enben ^fltmjttetn. 2>ie^age 
ifl folgenbe: „SBenn ba« Ant^cAJent (t^otbetgefienbeö SBott) be* 
^tonomen telati))um ein eigenet Stame i^, mit mm fUmmt biefe^ 
in ^etfon unb ^aifl üb et ein, um biefe Uebeteinftimmung bem 
Verbum, bejfen ©ubjeft e« ifl, mitgutfieilen?'- J)a antwottet 
biefet gtoge Qpxciäf^cx^ä^tx gang bef^eiben: „S)a fein ©tomma- 
tifet biefe ^age betfi^tt ffat, fo bin i(^ gegioungen, meine eigene 
SReinung batflbet audgufpteAen« SKeinem eigenen ffiiffen unb 
meinet (Sinfl^it »enig ttauenb, futd^te ii) gtt)at, vidify gu ))etttten, 
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aber i^^ ererbe trenig^enS ha9, »aS iü^ I»e6aii))ten »iO^ mit 9tU 
^pitUn, aM ben befien Sd^ttftfteQent %wi^lt, untetfhi^eii* Uebti^ 
gend fann bet Sefet toon meiner 9n{{4^t ben ©ebtaud^ ma^en, 
ben er für gut beflnben »irb; ed genAgt mir, ifim biefen Sen>ei9 
meined Sifer^ für bie 93er))oDfommnung ber (Spxaäft geliefert )u 
f^aben* (Ibidem p. 127.) 

Unb fo gibt ed no^ mehrere %iUt, loo fl(( Girault-Dnvi- 
vier eben fo grünbli^^ aU H^äfeiitn au§ert* S)ie Seifpiele ber 
Grammaire des Orammaires {inb eben ff) ga^trei^^ att gen>&^It 

unb treffli(](!« 9li(bt minber aui9gegei4^net finb bie ber brei f9« 
noptifctien Tabellen, unb biefe felbj^ bie eine furje fofli^e S)ar« 
fiellung ber $articipien, beS 93erbd«9lbjeftik)d unb bed G^tondif s 
enthalten. 

SRad^bem itir bie unbefheitbaren, großen Sorjfige berGram* 
maire des Graminaires umftanbßd^ angefufirt unb gefi^rig ge* 
iDurbigt liaben, woQen n>ir nun auö) ben Sefer auf bereu Ttin» 
gel unb Süden aufmerffam ma^en, bie no(^ au^gufBQen flnb* 

Sßir fangen guerjl bei ber St^mologie an. SBir n)i{fen rüo% 
ba# mr bei einer @rammati( nii^t jene Slnfprud^e ma^^en mfif« 
fen, unb nid^t Unnen, bie n)ir bei einem etl^mologifd^en SB^rter^» 
bu^e gu ma(](!en bered)tigt {tnb; be§]^a(b nefimen mir au4^ ^ier 
ia^ SBort St^mologie in feiner engern Sebeutung an, b. i. jener 
Zfytii ber ®rammatif, ber ))on ber SBortbilbung l^anbelt. 3n 
biefer SSegie^ung t^ut ed und unb jebem ®:pra4)befli{fenen (eib, 
in einem fo gebiegenen Sßerfe, toie bie Grammaire des Oram- 
maires, einen ber n)i(]^tigflen Steile ber )>]^i(ofo:p^ifd^en @)>rad^^ 
(e^re, nmliä) einen lurg gefaxten Siudjug aud ber Se;;i(oIogie 
unb gejifograp^ie ju oermiffen. 

^e^fe j« 93. fangt in feiner beutfd^en ®rammati( bei ber 
Sßortbilbung im SlQgemeinen an, ubergel^t bann }u ben Slebet^eUen 
unb jeigt bei jebem Siebetbeile indbefonbere beffen 93ilbung an. 
(Sx fängt g. ©. beim ^au^)ttt)otfte an; ba geigt er »ie bie oer* 
f^iebenen @ubßantit)a bur^^ 93orfe^ung ober Slnl^ängung gemif^ 
fer ®ilben, 93or» ober iRa^ftlben, ober iuxä) beibe gugleid^^ 
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fleMIbet tporben flnb^ wie man fold^c ait(| fctnet Äiif MefeSBetfc 
ftttben Unn, tnbem er jitgleic^ bie Sebcutung bicfcr ?(ff^a er= 
Kart !D{e§ ffot bie Grammaire des Ghrammaires nid^t; benn 
»eun un« Girault-Duvivier beim Slrtifel fagt, baß baö SBort 
Artiole 4)om lateinifd^eu Articulus; le, la, t>om ^onomcn ille, 
illä, iUud ^erfommt, unb fonji nic^^td, fo ifl bieg no(^ md^^t bie 
ge^re ber SBiirtliitbung , ba n)ir außer itm ?lrKteI nod^ dnbere 
Webet^etle ^äbcnV bei benen ni^t einmal biefe oberflat^Ii^ ange= 
beuteten C^n&rungen xioxtommtn, unb u>ir äberbteß ni^t einmal 
urtff^ii , bur^l n>el(^e giguren ber germbitbungen biefe Iateinif(^en 
(Pronomina ille, ilk, illud in le, la, les öerwanbelt »urben» 
3m gattien f&uä^e flnbet man ntd^t* üon einer Soustractioii, 

Aph^rfese, Apocope, Syncope, Addition. Epenthese, Para- 
goge, Traneformation , M^tagramme unb bergteiiiben attberen 
gigureu ber 8esifogra^)l>ie» ^e^fe ^at freili^ nid^t felb|l aile^ 
J^erfoßtr fonbern Orimm unb ^tStx, unb namentUd^ ben 6rfien, 
in Setreff ber SBortbilbung ausgebeutet; nun bie§ ^atte and^ 
Giratilt-DuviviCT t^un, unb wenn f*on ni(^tFallot unb Orelli, 
bie ipitet auf bem gelbe ber ©pra^funbe erft^ienen, ben Butet, 
bcn er au(^ unter ben 9lutoren, au« benen er gefci^öpft, anführt, 
tü^tig ausbeuten, unb ba« SSefle bon i^m, gleich ^e^fe'n, unter 
bie berfc^tebenen SfebetbeÜe, bei jebem inSbefonbere , unter beut 
SlamenSBortbilbung, ©Übung be« ©ubftanti»)«, be« 5lbjeftti?§ ic. 
»ert^eÜen* ^ätte er bieß getrau, fo »urbe fein SÖerf einen 
bejlo grdßeru SBert^ b^^^^J^* 3^ Mefer 93ejtebung muß ba^felbe 
noä) »erbejfert »erben, unb »ir glauben, baß biefe ?lrbeit 
eine eben fo lo'^nenbe unb tjerbi^nfteoHe afö nu^Iid^e unb mube- 
t>oUe i% 

6ine uidS^t mtnber große unb nod^ auSjufuIIenbe 8fitfe in 
ber Grammaire des Grammaires ifl bie ibr mangeinbe, furje, 
gefd[)i(äbtli(i^e Ueberjtcl^t ber Sntjle^ung unb ©Übung ber franjö* 
jtftib^n ®:pra^e mit »orjüglic^erSerfitfft^tigung ibrcr alten gram* 
matifdS)en gormen, toie bie§ ber gaK bei ber obertoafinten beut- 
\ä)tvi ©rammatif t>on ^e^fe ifl. Ueberbieß foHte jle au(^ me^r 
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compatattt) fein; »enn nt(^t mit ben attbetn (ebenben Sptad^en, 
(wad n){t aud^ nic^t t^etlangen f ffnnen) tDenigfiend mit i^tet SKut» 
tetfprad^e, langue m&re, ber lateinifi^en , niib bem alten %aüU 
fc^en 3btome. fURan mxb tiitUtiift iinfere gorbenmgen imb 9Cn^ 
fvriic^c an biefc« JinguijliftJ^c SBerf für flbcrttiebctt unb ju gtol 
f^alten, aQein bebenft man, bag bie Grammaire des Grammai« 
res für iptofeffoten, Literaten, ^^ologen, (Sc^riftfleOer, afabe» 
mif^c StSxptt, gcft^riebcn; baß |le bct ßobej ber fcan§öfif<^en 
©tammatif ijl: fo wirb man ji^et !>on i^^t ba^felbe fütberUr 
»aö »ir* 9Ran »irb un« t^ieHeid^t bie ©nwenbwng mad^en, bte 
n)ir au^ flbrigenö felbfl anneljmen, baß Girault-Duvivier fi($ 
nur mit bem gegentrarticten 3»P^iil>^ ^^^ ftans<fif(^ett ®ptaä^t 
nnb ©rammatif befaßte, aber er felbji fal^ biefe« »o^I ein^ in* 
bem er bei manti^em JRebet^eile, »ie j. 95. bd ber SJeränberung 
beö Participe präsent im 16. Sa^r^unberte , gefd^ic^tlid^ unb 
»erglei^enb bie ^Definition jleDte. gur ben @^)ra(]^befIi|Tenen , ber 
in ba^ gertngfie ©e^eimntß ber ©rammatif irgenb eine« 3Mom« 
bringen unb fletö mit bemSBarum na^ ittVLxf^äft, bem®runbe, 
^a]ä)tn mü, jtnb baö ^ifiorifc^e, ©tijmologif^e unb ßompara» 
tit)e nnentbe^rli^e ßtemente. SBenn »ir ben S3erfajfer betGrram- 
maire des Grammaires in SSetrejf biefer 8fi(fe entf^ulbifleni 
fo ift e« einjig unb aQein be« SRangetö an DueOen f^alber, bie 
erjl fpater im ©ebiete ber franjoftf(!^en *pbtt<>t<>gic entfprangen. 

9Ba« »ir aber für unüerjei^Ii^ flnben, ift bie S3ermiffung 
ber >93e|limmung beö ti ferm^ Ui ben SSorfitben m^, de unb 
namentlid^ re, bei ben jufammengefe^ten, ober t)ielme^ t)erlan» 
gerten SBörtem, »on itntn toir bereit* oben bei ber Drt|iogra* 
p^ie erwähnten. 

®ir fd^Iießen nun unfere Ärirtf über biefc* grammatifc^b^ 
SBerf mit bem Semerfen, baß biefe« bur(^ ©rganjung unb SSer«' 
ooffjlättbigung oberwabnter Slu^Iaffungen mit »ollem Sle^jte be« 
Stamen Grammaire des Grammaires t)erbierten mürbe *)• 

*) (So crfrfiictt im Sa^rc 1840 eine neue »un A. Lemaire »<rC>effette 
^u^ga^e tiefet äBerfe^, bie ali^er nur büd 9lUe ettt^dlt. 
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mä) Girault-Duvivier, bet guerfl Den gtofatttflen ®cbon» 
fen auffaßte, btc teilen ftaniafif^en ©toinmatiten in ©net ju 
fomentriten, famcn neueflet Seit Napol«5on Landais ebenfaD« 
mit einet Grammaire des Grammaires itnl) W »tüber Be- 
^chereUe et Litais de Gaux mit i^ret gtanbiJfen, Uom^Sfen 
Grammaire nationale iUOT 5Botfd>cine. SBcnn fl* V 9iap. Lan- 
dais ein äJetbtenfl nm bie ftanjöfifdje ®prad)e erworben, fo i^ 
bie6«e»i§ ttid>t mit feiner ©ramraatif, bie nidjt nur nic^t« 9leue8, 
fonbwn and> ba« 9Ute uncerbeffert enthält. 3lu§er einigen 9lu«= 
Iflaen »on EstaraCs Grammaire gen&ale , bie übrigen« f(^on 
im *uetft erf(i>ienenen SBerfe biefcr 9lrt »orfommen, (jwar ni(^t 
fo umfanftreic^), i1^ biefe« ©u* nid^ts anber« al« eine jetreue 
kbfArift ein »ortjetreuer Slbbrurf jjon Gii-ault-Duvivier s Gram= 
maire des Grammaires. ^inflegen ^aben bie öerfaffer bet 
Grammaire nationale , »eldje biefelbc nad> bem ®runbfa^e Le- 

mare's „Prenez et lisez relisez cucore, les moyens de 

pratique sont organis^s. Voulez-vous des rfegles? observez 
L faits, üs sont rapproches, coordonn^s de maniere ä vous 
mettre sur la voie des d^couvertes; quintessenciez , g^neraü- 
eez vous arez la monnaie des r^gles« flefd)rieben, in SBejie. 
bnni be« »talHf^en ©tubium« bet ftani^jif^en Sprache mel 
lben««ettl,e« «eleiflet. 3^re SRet^obe, nSmli* juer^ »eif^iele 
anfftbren unb bann barau« bie »lefldn ableiten laffen, gebart 
,tt,«r nicbt ibnen, benn f(^on feit tanfle l,aben bie berüMeJlen 
WaflOften bei ber Suflenb biefe Sebrart «ßen anberen »orfleio. 
aen- «bet bie «toge 5lnjabl »on mebr al8 100,000 au« ben 
Im «utoren geiOftenen «eifpieten l»« Grammaire nationaJe 
ift eine mn^e» unb »erbien|l>,olIe Slrbeit, bte .^nen feibfl fiebötl 

'^tm dauben »it, baß bie Jöerfaffet t^ren ^md »etfeblt 
haben; benn »orau« befielt biefe ®r«mmatif? 2lu«J8eif^ieIt«. 
beUen p^tafeclogifcben Uebunfl«fi«<fen, 5Dictanbo« unb ganj fut» 
jen «rammatif^en Slottjen, fo jn fagen, einer Slrt ©loffen, D« 
L aucb aBiberleflunsen unb farf«flif*e «aUe gegen bie be= 
tfibmt^en ©rammatifer unb ®Vtac^forfd)er entl^alten. gut bte 
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3Hflenb> unb befonberd ffit Snfanget, finb biefe t)ottteffit((en 
Seifptele }U eT^aben, unb foI((Iid) au^ fe^t loemg fafltdl^; fflt 
jene, bie ®Tamnuitif fhtbiren rt>oüm, enthalt fie ju »enig, ober 
beinahe gar feine S^eotte. Unb ba fic, fo gu fagen, nt<^td an« 
beriJ «fö eine grogatrtge, auf ©eifptelen ber befien Tutoren ge* 
fläzte Stefütagton beinahe aQer bid je^t ))on granjofen verfaßten 
@rammattfen iß, fo mu§ man aQe jene Sßerfe, n>el(i^e bie 9$er= 
fajfer »iberlegen unb f(barf, fe^t oft auÄ fe^r ungered^t, fe^t 
parteiifc]^, ja fogar etwa« ju marftf(^reierif(^ , fritijiren, n>enn 
f^on m(i)t flubirt, »enigflcn« gelefen |iabem SKit einem SBorte, 

bie Grammaire nationale (ou Grammaire de Voltaire, de 
Bacine , de Fen^lon , de J. J. Rousseau, de Buffon, de Ber- 
nardin de St. Pierre, de Chateaubriand, de Lamartine et 
de tous les ecrivains les plus distingues de la France, ren- 
fermant plus de 100,000 exeniples, qui servent k fonder les" 
rfegles et constituent le Code de la langue franc^aise ; ouvrage 
^minemment cla^sique, public sous les auspiees de M. M. 
Cas. Delavigne, De Jouy, Villeniain , Tissot, Nodier, De 
G^rando, E. Johanneau, Boniface, Levi et Sabatier; par 
M. M. Bescherelle ain^, de la Bibliothfeque du Louvre, Be- 
scherelle jeune, attach^ au Conseil d'^Jtat, et Litais de Gaux, 
Professeur de Langues et de Litt^rature, membre de la 
soci^t^ grammaticale de Paris, Paris 1835 — 36), ifi tro$ 
i^re« grfgartigen Zittl^ unb ber Slu«fi)ijien, unter benen jte 
herausgegeben »urbe, ni(3^tö anberg als ein großartige« tSufga* 
benbuc^ über bie in anberen ®rammatifen Dorfommenben J^eo* 
tieen, ent^altenb überbieß üiele <Sd;mä^ungcn über bie grJgten 
gelebritaten unb eine UnjabI »on SBiberfprud[)en unb ©prac^un- 
tii^tigfeiten , »eldj^e bie JBerfaffer fel^r ungefi^itft t)ert^eibigen. 
SBir »oHen bier als 93eweiS nnferer richtigen SSe^auptung meu- 
tere berlei, btefem Sudje entnommenen Unri^tigfeiten anfuhren: 
D'Olivet, Levizac, Girault-Duvivier, Noel et Chapsal unb 
no(j^ anbere berübmte ®rammatifer fteHen bie fe^r folgereci^te 
JRegel auf, bag ber Oiid^tigfett ber ©a^fugung (Construction^ 

4* 
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I^Kit^et bft^ bejie^enbe ^umoTt nie t)on feinem Antieident (»ot^ 
iftXitfytnbt^ SBottr n>0tauf {i^ bad Pronomen retatimm bejte^t) 
gettennt »erben barf , n>eil eine fol^^e 2Sn&crfix>n bie ^piaSftt^elu 
)»€tU^t unb fe^t oft au4^ eine 3n>^tbeuH9feit unb Unt^anbtic|^^ 
teit bed @tnne9 ]()er&otbringt. Untet anbeten fe^Ierl^ften Sei« 
ipitltn fuhren Noel et Chapeal nnb Girault-Duvivier fbtgenbe an: 

,yLA D^eise en entrant, qui voit la nappe mise 

Admire tin gi M ordre et reconnait T^lise (Boilean)." 

Que George vive ici, pnisqae George j sait vivre, 

„Qu'un million comptant par ses fourbes acquis ; 

De clerc , jadis laquais , a fait comte et marquis ; 

Que Jaequin vive ici , dont l'adresse funeste 

A plus caus^ de maux que la guerre et la peste. (Boileau, sat L)^' 

^vx erjlen 93eif:pie(e follte ed xxi^ti% feigen, la d^sse qui, 
en entrant, n. f. »• 3m gleiten bemerftLevizac fel^t heffciib, 
nnb na4> i^m Girault-Duvivier, müßte qu'un million comp- 
tant nnmittetbar feinem Ant^c^ent 9,que George" folgen. S)a$ 
Boileau im erfien 93eifpiele qui en bed ^iatud, unb im gleiten 

qu'un million comptant watfy Que George bed ^miftt(^ium9 

unb be^ Sieimed falber nxä)t fagen fonnte, {le^t ^An, bet bie 
franj^fif^^e SKetrif t)er{te^t, fe^r leidet ein; bag aber in beiben 
93eif:pielen enorme Aonfiruftion^febler ber unri^tigen ^n^^^f^^iten 
n)egen {Inb, fie^t wä) 3^^ ^i^/ ber bie franjdftf^^e ®rammatit 
(ann, unb Boileau fetbfl: })at n^a^rf^einli^^ au^^ biefe gramma^^ 
tifd^e Unri(j()tiglett eingefe^en; benn man \fitz, tt>ad er in feinet 
Art po^tique in Setreff ber 9iein|^eit unb fiorreft^eit it» @t^t^ 
ben S)ic^tern fagt: 

„Sartout quen vos ^erit» la langue r^v^r^e, 

Dans vos plus grands exces vous soit tonjours 8acr<5e. 

En vain vous me frappez d'un son m^odieux, 

Si le tenne est impropre ou le tour vicieux; 

Mon esprit n'admet point an pompeux barbarisme, 

Ni d'un vers ampoul^ rorgueillcux sol^cisme: 

Sans la langue, en un mot, l'auteur le plus divin ^) 

Est toujours, quoiqu'il fasse, un mdchant derivain." 

*) @cl()il le plus divin i\t ein <SoIcci«mu«, »eil divin fc^ou in fid) felfcjl 
einen ®u)»(r(ati)> entlfift. 
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^en i»{t nun , mad ixt M. M. Bescherelle et Comp, fa« 
gen* »a(|bem jle fblgcnbe »eifpicie anfft^wn: 

„Ah qu'un p^re est henrenx, qui voit im moment, 
Un eher fils reyenir de son ^garement^' (Regnard.) 

„Un loup snrvint k jeto, qni cherchait aventure.^^ (La Fontaine.) 

9,Qae les moeurs du pays oü vous vivez sont eaintesy 
qui vous arrachent k l'attentat des plus vils esclayes! (Mon« 
tesquieu). Un piince nous poursuite dont le &,tal g^nie — 
(J. B. Rousseau)* II ne peut pas dire que ces grands hom- 
mes aient failli, qui ont combattu pour la mSme cause dans 
les plaines de Marathon (Boileau). Un homme restait seul, 
qui avait et^ employ^ sous le minist^re des ^trangers (Bulhi^es)/^ 
rufen fie fp^ttelnb and: ^tAinsi, de par D'Olivet, Leyiza^ 
Girault-Duvivier et M. M. Noel et Chapsal, qu'on est tou- 
jours sür de rencontrer quand il 7 a quelques erreurs k con- 
server, il ne faut pas imiter Begnard, Boileau, La Fontaine» 
Racine, Montesquieu, J. B. Rousseau, Rulhi^res dans les 
exemples pr^it^, attendu que les adjectifi conjonctifs qui» 
que, dont, se trouvent s^par^ des noms auxquels ils ont 
rapport N'en d^plaise k tous le d'Olivets du monde, nous 
^rierons-nous avec M.De8siaux, tous ces exemples sont non 
seulement corrects, mais encore ^l^gamment construits, et nous 
venons nous en constituer les d^fenseurs.*^ (Gr. nat. p. 371.) 

Noel et Chapsal ^aben, mi n)i{Ten ni^t aud n^el^em ®runbe, 
in aSetreff biefer gtage in ber 38. Sluflagc i^xti (Utamaatit, fot 
^nbe ^[niiterhtng: )3emarque. lies po&tes s'^artent queique- 
fois de cette rögle pour donner plus de force k leur langage 
par une inversioD hardie: La d^se, en entrant, qui voit la 

Bappe mise, etc.'' S9Sit fe^n ha leine befonbere (Snetgie, fonbetn 
)^xt\mifyt eine gro§e )H)etif(|)e Sicenj, bie nic^t nnr in ber $rofa, 
fonbem au^ in ber ^efte nt(|t ^ebulbet n)etben batf, nnb bie 
man \)&^^jm& einem Boileau, Rousseau, Racine unb anberen 
großen @($rift{teUetn »erjei^t 
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Sinen ni^t minbet großen %c\fUx hahen bte Ferren SJerfaffet 
ber Grammaire nationale in ber t^nen ongebocnen (SIt)>fi>' 
manit, b. i. bic Sud^t, übrraH, »o eine Unric^tigfeit, ein ^leo- 
na^ud, ein ®a({ijtdmud t^oitommt, fogar im audgebilbetfien 
©afee, eine SKipfe auftnfluben, unb mit biefer gigur alle ®oIe- 
jidmen unb Sabaridmen ju Dertljeibigen. 

@o behaupten jie, bag bie folgenben ©eifpiele fotreft finb, 
ba bie ^fftpfe beren 9lx(tfti%ttit bemeifet: 

„Britannicus est seul : quelque ennai qui le presse, 
II ne voit dans son sort que moi qm s'int^resse/^ (Raeine) 
„Je ne vois, plus que tous qui la puisse defeodre/^ (Ibidem.) 

^,J)iefe ip^rafen/' fagen fit/' jinb üoHfommen fprad^gcrec^t, 

loeil man baruntet aucun^^ personne, aucun individu que moi, 
etc. öerfie^t" Auf biefe SBeife ^at au(^ Molifere fagen Wnnen: 
„Ce n'eet pas moi qui se f er alt prier. — Nous ne verrons 
que nou8 qui sachent bien ^crire/* Sielte Grammaire na* 
tionale p. 417.) 

3n folgenben Seifpielen fe^en bie »Ferren Bescherelle et 
Comp, ftatt eine« ^teona^mu^ abermal« eine (Sllipfe: 

„Je dois, moi qui ne suis riea et qui ne peux rien 
tendre au moins de tous mes voeux vers la fölicit^ du peu- 
ple." (Bern, de St. Pierre.) 

„Souvenez-vous bien, vous, de venir comme je vous 
ai dit, lä, ayec cet air qu'ou nomme le bei air, peignant 
votre perruque, et grognant une petite' chanson entre vos 
dents." (Molifere.) 

Die ßtgänjungen biefer ^ter angeführten ®5^e flnb i^rer 
93e^au^)tung na^ „Quant k moi, k vous etc. ober pour moi, 
pour vous. etc» 3a, ^ier gef^en fle \otüdt,ia% flc fogar Lemare, 
bem lle ba« ®ü$en nnb 9Jufflnben ber (gttipfen abgelernt l^afcen, 
berb ben Jejt lefen, bafnr, tag er in biefen Seifpielen feine ®t 
lipfe, fonbern einen ißleona^mn« flnbet. ^ier jlnb i^re ®orte: 

„EJn pr^tendant depuis des siicles que, dans ces sortes de phra- 
Bes, le noms personnels moi, toi, lui, eile, nous, vous, etc., 
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8ont des pl^onasmes, des doubles sujets, des perissölogies, 
des que sais-je? les grammairiens fönt donc preuve de la 
plus compl^te ignorance k cet egard, et le savant M» Le- 
mare Iui-m@me ne nous semble pas trop savoir ce 
qu'il veut dire en avanc^ant que dans ces vers de Racine: 

,,Et moi, qui Tamenai triomphante, ador^e, 
Je m*en retoumerais seule et desesp^r^e," 

il serait imposible de construire qui sans moi, qui le pr^c^de, 
et que ce moi est un pl^onasme, puisque je, qui est aussi 
n^essaire, remplit les fonctions de sujet ou de nom primordial." 
((S>iei)t Gr. n. p. 135).SDiegragc, ob man fagen fann: „Lequel 
des deuxfut le plus intrepide, de C^sar ou d'Alexandi e, ober lequel 
desdeux fut les plus intrepide, C&ar ou Alexandre? Wfen jte, 

bag mau betbc gormcn gcbraud^en fann, auä) burdb b(e Rttipfc, unb 

Jttjar bnrdb folgenbc: „En vous donnant k choisir entre la per- 
sonne de C^sar, ou d' Alexandre, je vous demande u. f. tt>. 

^iet geben {le abermals Lemare einen berben 93ermeid, 

inbem fie aufrufen: „Domergue et Boinvilliers , qui ne sont 
gu^re plus forts sur l'analyse que M. Lemare, pensent etc." 

Unb fo befolgen bte ^tnen öetfaffer ber Grammaire na- 
tionale biefen fpJtteInben, Mtijltenben, an 3Biberfprü(!^en, Snfon* 
fequenjten unb gramntatifdben Unrid^tigteiten wimmelnben ®anfi 
bttt^ t^r ganjed SBert, inbem fte gugleid^ bur(](! C^ten anma^enben 
Zon ben Saien n>ie audf) ben Sadbfunbigen mit aQer ®eu)alt 
einer attogan^farfafüff^en ©erebfamfeit bie Uebetgeugung auf« 
bringen woflen, ba§ au§er i^nen Sliemänb bie ©rammatif unb 
bie 3lnafl|^fe t)etfle^e, unb ba§ aOe @rammatifer Don ben S9r&! 
betn Estienne an bid auf Noel unb Chapeal, Ignoranten, unS 
nur fie Grammairiens par excellence unb Autoritäten finb; 

S)a mir bie gr6§eren unb umfangretdberen linguifiif^^en SBerfe 
bur^gemufiert unb i^rem äBert^e nad^ beurt^eilt }u ^aben gtau- 
ben, moUen mir nun m6) ))on ben Heineren, ben (SIementarmer« 
fen, unb jmar \>on einem ber gebiegenften, fpred[»en; mir fangen 
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alfo be§^aI6 gleid^ bei Noel unb Chapsal'e Grammaire fran- 
^86 aiu 

2)ad äSi^tig^e beim Seiten einet <S>'»xai)t ifl unfheitig 
att§et ber grunbli^en Jlenntnig berfelben m^ ixt 9(tt unb äSeife, 
biefe bem Sentenben beigubringen. Qt^ hnn mand^et fe^t grünb- 
Mä) bie <S>^xaä)t bi« auf i^re fleinfien unb feinflen ©d^attirungen 
erforf(3j)t ^aben, unb tro^ beffen boc^ tein guter ße^tet fein. 
Da^felbe gilt m^ »on ben itf)xHd)tin. So xoit bet ge^ret für 
jeben <Sä)ixUx, fßr jebe Äapajitdt eine eigene Se^rart ^aben niu§, 
wenn er xoiU, bag berfelbe »orroärtd fc^^reite; eben fo mug au^ 
bad ge^rbuc!^ ben ga^lgfeiten, SSorfenntniffen unb bem älter be« 
fiernenben gema§ abgefaßt fein, »enn be« öerfafferö Streben »irf- 
U(^> ba^in ge^t, ettt)a§ Slii^Iid^e^ unb ®uted ju leifien» SSorjfig- 
K(]^ ift bieg beim ©tubium ber franjöjifd^en Spxaäft ber gaU. 
(So iji gmar nit^t ju läugnen, bag fid^ Diele JJeutfc^^e, unb na- 
mentlid^ ^ir^el, SKager, unb für 2lnf5nger inöbefonbere 2t^n, um 
bie Srlei(^>terung unb Seförberung be« ©tubium^jberfranjßpfd^en 
©prad^e bei if)ren Sanböleuten fe^r t)erbient gema(|>t^^aben, allein 
tto^ bem ^aben xoix S)eutfd^e bod) feine k^oQflänbige unb gute 
frani*jtf(^e ®rammatif, unb aRager fragt mit 8le*t: ,,9Sann 
»irb enbli^^ ber ©rammatifer auftreten, ber ba9 für bie fran^ 
j5flfd^e S>ftaä^t mit, »ad Sedfec unb ^rotefenb ber beutfc^eu 
»ttb lateinif^^en geworben flnb?'' Unfcre beutfc]^* frani^ftfdi^en 
Srammatifen finb, mit SluiSna^me einiger, n^ie bie »on ^irgel, 
Mozin^ SKager unb %\)n, fe^r mangelhaft unb am aQermeiiigflen 
»iffenfd^f tUd^ gefi^rieben, ttnb ber @runb baDon ii^, mie 3Rager 
fe^it näftii in feiner franjJjif^ett 8itteraturgef(!bi<^te bemerft, 
,^a| ji(!b i^ber Maitre de langue frangaise ^ittfe^t, 0i)nt eine 
S^nuag t)on p^ilofopl^ift^er ®rammatif ju f^aben» o^ne oft fogat 
bie franjdfifd^ye (£>puä^t gu tonnen, feij^d ®rammatiten r>tt fld^ 
Einlegt unb aud biefen ^ug« eine ^ebente geifUo^ sufammen{ioy))eIt/' 
SUIein biefer SKangel an guten frangdfifi^n ®)^ra($k^cbud^ei:n 
iP: ni4^t nur bn ben ^xi^exm, fftr bie ^ö^ere äu^bUbung unb 
SerDoQtommnung in ber franjöfifil^en ®)}ra0e be^immten ^ram* 
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matifen, fenbetn aud^ 6et ben (Kementat^&c^etn Mefer Stt fu^Ibav, 
unb mit ttbetfvannen ni((^t unfete %nfytä4^e Hitb übertreiben n\ä)t 
unfer ttrt^eil, iDenn mir bt^avipttn, ba§ (eine ber für 2)eutf^ 
gefii^riebenen frangdfif(]^en @raminati(en mit ber Grammaire 
firan^aiae Don Noel et Chapaal eine Son^e bre^en fann« 

3>tefe (Krammatif, toüi^t bi« je^t über 40 SCnflagen erlebt 
^atte, entfpri^t DoU(i>mmen aSen gorberungen, bie mm an tbi 
ßlementar^93u4^ maä^tn hm; fte gleid^t einem ®oIbfhttfe ober 
einem (Sbel^eine, bad in einem (leinen jUrper fel^r oiel 9Bert^ 
wUt^ enthalt* 93er gleiten mir Girault-Duviviers (xrammaire 
des Grammairea mit ber Noel et Chapsal'f^en, fo finben mir, 
ba0 biefe ein mal^red, treuem SKtniaturbilb ber erfien t{L 93i8 auf 
einiget SBenige finben mir in biefem (laf{lf(ben <Stementar«33u<|fe 
in (nr^er bät^iger @yra(](ie SUIe^ mad Girault-Davivier'B @:pra^« 
6:obes enthalt. SBa^ no(t^ ben SBert^ biefe^ SEBerfed befonberd 
erb^^t ifl, ba§ bie Stegein barin mit einer ^olffytti 3)eut(id^feitr 
A(ar|»eit, 93iinbig(eit nnb ri^tiger Sogif abgefaßt ftnb. bag jU 
bie ®(i^ä(er %lti^ auffaffen unb begreifen mfiffen* 

SBir moäen ^ier beifpiel^meife nnr folgenbe Siegel rfi(ffi4^t« 
tt^ ber Uebetn^immung be^ SBeimorte9 mit bem «^anptmofte m» 
fuhren: 

»yL'adjectif re^oit la loi du subatantif» maia il ne la lui 
fait Jamals/* 

Girault-Duvivier be^nbeft biefe grage Hei mettl&nfiger nnb 
umflanbU^er ; aber mä^renb bie SBeitl&uflgf eit bei bem Sinen am 
rejbten, mürbe fie beim Slnbern nur am nnredS^ten Orte erf<!beinen; 
benn, mit einigen äBorten t>iel }u fagen, bieg madbt gerabe ben 
aSert^ eine« (Slementar^SBudbe« au^. AhU Giiard fagt in S^ 
tref berSIementarmerfeSoIgenbe«: yjl ya ime concision etuoa 
bri^yet^ pour lee ÜTres ä^mentaires, qui nestpoint celle des 
ouvrages de tont autre genre» Tel d^Yeloppement serait falAr 
mable dans ceuz-ci, qui est louable dans ceux-lä/* (@iebe feine 
Prdceptes de Rhötorique p. IX.)* SMefer Orunbfafj ift in ber 
S^^eorie fe^r lei^t, aber in ber ^rajid, in ber Sttt^fu^rnng, fel^fr 
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fd^wet; bcnn niäft 3eber trifft jene Äflrje, ©unMgfelt unbSJcut* 
ttdi^feft, bfe etn Sfementar-Sud^ c^atafteriflren, unb ba^cr tommt 
e« avi^, bag »it fe^t »cntg gute SBerfe bicfcr «rt befi^en» !Da« 
^auptverbtcnP bet öerfaffer ber Grammaire fran^aise finb un- 
jheittg bie Exercices fran^ais, Uebungöjlflcfe, bie t>oIIfoininen 
ben [Regeln be^ t^eoretif^en VfdM berfelben angemeffen, unb ge^ 
»ä^jlte ©eifptcle au« ben t>orjügIt(^ften ftanjfljif^en ®*r(ftflellem 
ent^jalten. 2)iefe Uebung^flfttfe, befle(>enb au« lauter fel^Ier^^aften 
®ä^en, finb iitmlxä) ^^wietu}, ba bie barin vorfoinmenben geiler 
nid^t nur letd^te ort^ograpbifd^e, fonbern au* grammxitif^e unb 
fDUtaftifc^^c finb. SBir »iffen e« au« 6rfaf)rung, bag fe^r »iele 
franj6flf(^e gelter unb Sebrertnnen, unb namentlici^ granjofen 
unb granjAllnnen , ntand^e S^^Ier in ben f^ntactifd^en Exer- 
cices weber ex abrupto, no^^ naä) längerem Stad^benfen, 
aufflnben unb »etbeffern Knnen» J)iefer Umflanb ^at »a^r* 
f(]^einti(^ bie Tutoren biefer ©rantmatif jur $erau«gabe eine« 

Corrig^ des exercices fran^ais Oeran(aBt. allein baburcf^^ 
n)ie mäf niä)t ntinber burc^ bie Ueberfd[}riften ber JSapitel^ n>ie 
j. ©• Exercices sur le substantif, Exercices sur le verbe etc., 
^aben jie nidbt wenig bie 9{a*(&6igfeit einiger nid)t gern nac^« 
benfenben ©dbuler begfinfliget, welche i^re Slufgaben glei(]^ t>om 
Corrig^ febtcrfrei abf(]^reiben» SBir I)aben in unfercr ^ßraji« lei^ 
ber fe^r oft biefe Srfa^rung gemad^t, unb beg^alb ratzen »ir 
au^ ben ßltern unb Se^rern ben Corrige nid^t ju faufen. 

ajom j)ractif^en @eft(ibt«punfte, b. i. Don bem be« allgemein 
ntn unb befonberen 9lu^en«, beurtf^e lt. gemS^rt bie Noel unb 
Chapsarfdb^ ©rammatif ben grcmbeu überhaupt, unb ben Deut« 
fc^en in«befonbere, bei ber Srlernung ber franüSflfcfceu ®prac&e 
Sort^eile, bie feine«n>eg« eine unferer tJor()anbenen beutfd^sfranj^ 
{if4^en ®pra(](^(e^ren barbietet; »enigfien« niäft aQe jene, bie er- 
flere ipso facto mit jtdb bringen muft» — SDiefe Sort^eÜe finb: 

L S)ienen bie Exercices, »ie auc^ bie Grammaire felbfl, 
juglei(i(> al«8ef>r^ Ueberfe^ung«^ unbgefebut^, »obur* berjSc^u- 
ler, inbem ber Vortrag ßet« frau}jf({fc^ ifl (e« oerfie^t iii^ mn 
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feI6^, mit (Srlauteningett in beffen üRutterft)ta(i^c) ^ang wxioex^ 
fegend auf einmal fcangijtfdt^ fpri^^t unb fpre^en mug. 3ii ^^^ 
9RoI^au unb SSa(a(](^ei, mo fe^r feiten bie fcan^i^ü^tn Se^et bie 
Sanbe^fprac^e, unb bie ®(^ulet ^ö(!^jlcnd einige ^unbett Siätttt 
öom gtangdfif^^en »erfte^jen, bebient man jtd^ allflemetn biefer 
@rammatif, unb bet @rfoI{( ifi ungemein glanjenb. SBit felbft 
»areu in biefer 2age, unb ^aben mit biefer Se^rart eben fo 
fiJ^neQe aU bebeutenbe B^^tfc^^ritte bei unfern Sd^ülem erjielt; 
itboä) glauben ivir, fei ^ier }u Sanbe bei ^Infangern, xoü\)l gemerft 
nur bei benen, bie no(](! nie franj^flfci^ gelernt ^aben, mit bem 
1. S^eil bed praftifcfien JEurfud t>on %i)n }u beginnen, unb m^ 
©eenbigung beffelben unüerjügUi^ ju Noel et Chapsal's Gram- 
maire }u f^reiten. 

2* 35e^anbeln bie JBerfajfer biefer ©rammatif nicfit nur ba« 
aWaterielle, fonbernand^ jum Steile bie $^ilofop^ieber@prad[)e; e« 
»erfleht fl^ »on felbfi, fo weit e« ben Äraften unb ga^igfeiten ber 3u* 
genb angemeffen ifl. J)a« 5p^ilofop^if(^e unb8ogif*efinb, mit einem 
aSorte, naä) ber Tragweite ber Schüler beregnet, SDa^er jlnb 
auä) bie Äa^)itel „De P Analyse logique, bie Modules d'Analyse," 
unb uberl^aupt ber gange f)^ntaltif(](^e S^eil biefed iti^thnäfe^, 
meifter^aft aufgearbeitet; unb enblici^ 

3, flnb bie Siegeln barin ni(f)t nur fpegieH, b. i. flcfi auf bie 
franjJjifcfie Sprache allein begie^enb, fonbern auc^ generell; fo 
ha^ ber ®4>ftter, ber gar feine Stotij, nicf^t ben geringflen JBe^ 
griff üon ©rammatif überhaupt ^at, mit ben 8legeltt ber franjö- 
Pfeifen ©prad^e gugteid^ aud^ bie ber allgemeinen ®rammatif 
lernt *)• 

!Da n>ir bie SSorgüge biefed Se^rbuc^ed angeführt ^aben^ 
mDQen mit nun au6f beffen !Dlängel unb Sßiberfpruii^e aufgäl^Ien^ 



*) SBft ftnb gwar ^»oafomtnen mit ber %in'^ä^tn Äe^rmetl^obe für «nfSn» 
ger efnüerjlanben; alleiii felbjl hü biefer l^e^irart, bie auf Slnalogie unb 9lad># 
a^mung baftrt tfi, ftnb bem Sd^üler einige (urge, allgemeine ©runbsfige ber 
dJrammatif überhaupt mit comparatiöer JBerbinbung ber franjöjtf^en unent» 
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Qmx genau genommen, pth Mefelben in 9M>ttt^^t be« Umfon» 
ge^ eined 6tement(it:>Su($ed nnbebentenb; allein ed finb boi^ 
^e^(et^ unb att fol^^e burfen jle bem <Sv^aiffforf{(^er unb @tam« 
mattier m^t entgegen* 

a) 3m erfien "ü^tUt, b* i im eti^mült>gif(i^n^ i|^rec @ram^ 
mattl tl^eilen Noel unb Chapsal bie Substantiva collecdva ob« 
Sammelnamen in partitiva ober If^eilenbe, unb in genereOe obec 
aOgemeine tiru 2)iefe @int^eilung ifl fe^t Iogif<](^; benn ein®am« 
melname tann entoeber nur einen ZX)di ber mit einanber )u 
einem (Sonjen oerbunbenen @egen9&nbe, ober auä) bie ®efantmt« 
^eit becfelben bqeic^^^nen. ^U 93eif]piele gur (Sriautemng biefer 
fel^r rid^tig aufgefaßten S)eflnitii>tt, bie man in gar feinem unferer 
beutf(^«ftan}d{lf(^en ©rammatiten finbet, fuhren fie folgenbe gtoet 
@&^e an: ^^La foule des humainB estyou^ aamalheur. 
üne foule de pauvres re^oirent des secours." 9txvx aber 
lommt im jmeiten 2:|^eile, im f^ntactifdiien, in 93etreff ber Stuft« 
laffung beft Srtif eU le, la, les, du» de la» des unb beffen ^ 
fe^ung bur^ bie ^äpofition de, folgenbe SReget t>ox: 

9yLe substantif commun ne prend pas l'article, lorsqu'il 
estle oompl^ment d'un coUectif ou d^aa adverbe de quautit^; 
p. exemple: une multitude de peuples, beaucoup de 
nations/^ ^ier i{l offenbar ein SBiberfprud^, befonberd n>enn 
man bie jioei erfien 93eif:piele gegen einanber i^Ü unb )i^erglei^t« 
S)iefe Sbgei mu| alfo bo^in beri(f)tiget merbet, bag mn fage: 
^^Le substantif commun ne prend paA rarticle» mats aimple-* 
ment la pr^posidon de, lorsqu'il est le compA^nDeut d^un eol** 
lectif partitif etc. ßin 33e»eift f)xetom ijl baö barouf fot» 
gtnbe ou d'un adverbe de quantit^» n)eU ein Slebcitmort ber 
9Kenge no(^ ntc^t bie ®efamnit^eitr fonbem xm einen 2^i( ber» 
felbcn au^briidt* 

b) Les adjeotifi eu et/^ f^ßt eft ferner in berfdben @ram^ 
matif, „font leur föminm en ette; p. ex: muet, muette. Ce»- 
pendant complet, coucret, discret, secret, inqulet, replet, fout 
complöte^ concr6te, discröte, secr^te, inqui^te repl^te/' ^anit 
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fommt bei ben Verbis, p. 48, §• 138, folgetibe Stegel wt : »»Lee 
verbeB tenmnä3 k l'infiiiitif par eler ou eter, eomme ap* 
peler, niveler, jeter» projeter» doublent les oonsoimefl 1 et t 
devant tin e maet: j'appelle, j'appellerai» qu'il jette» il jet- 
terait« 

>4. 139.Premiire remarque. L'Acad&nie nedouUe 
jamais leaoonsonnes I, t, dane les nx yerbes acheter, bounreler» 
d^oeler, harceler, geler, peler. Elle öcrii: j^ach^te, tu bottr- 
thleSj ils d^cüeoty il g^le, nous harcäeron», tous pileriez. 
Eien ne nous parait motiver cette exceptioo: les siz verbe» 
dont il s'agit ayant une analogie compl^ avec les autree 
verbes en eter et en eler, doivent 6tre soumis k la m^e r&gle. 
jfecrire j'achke, je g^le, c'est surchajrger la grammaire d'une 
exception tout-ä-fait inutile/' 9Bt¥ Mnnten btefelbe (Sinmn^ 
hm% bei ben auf et jl^ enbtgenben Set»Meni maäfm. %tif 
1)tt ^äfmh man fidelle, sujite, fo »te jc^t fldile, sujette etc. 
9ud ber Se^te be$ matettellen Sccented kDiffen voit, bag bie fßn- 
hoippinvLQ bet ßonfimanten 1, r, u t^^^ einem ^mmen e biefe^ 
;u einem offenen maSfi, att loenn ein Aecent grave batubet 
xoixt; g. 93« sujke unb sujette, fid^le unb fidelle, ch&re, terre, 
guenre, tonnerre etc. £)et ®tunb baDi^n ifl, ba§ )tt>et jiumme 
e na^ einanber am ßnbe etned SBotted nuf^t folgen bfttfen, unb fo 
geff^ie^t e^, ba^, n>enn bad le^te e fiumm ifl, ba^ t^orberge^enbe 
(mit Slttdna^me bei ben SBdrtern auf ^e, mt ). 33* coU^ge, 
prot^ge etc.) offen fein mug. Sfuf biefem @rttnbfa||e berufen 
aud^ bie {Regeln ad pag« 42 §.§. 135 unb 136 betfelben @ramma« 
tif. SBir ^nben ein hf^nlxAe» SSet^attnig beim gef^Iojfenen i, 
mo na^ bem ftummen e bie Sonfonanten t, t, z in t>ie{en SBi^r« 
tem ben Accent algu erfej^en; j» 93* jardinier, achetez, acbet^ 
acheter, coquet, respeet, efFet, etc, 

£)a mx feine Steueret, unb befonber« in einer fremben ®ptaä)t, 
in bet n>itfft^ f4)on fo mel95orjU8lt^e« geleiflet würbe, fein »otten, 
fo werben mit ntäft al« neue SRegel ben ©runbfaft auffieUen> 
bag tA aOeö eind ifi, bie 6:oHfonanten 1, r, t jh »etbo:|^)>eIn, obei 
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ffe bur^^ einen Accent grave gn etfe^en «. f. f.; fonbetn mx 
»fltben juerfi bad ^tinct)> nnb bann beffen ÜDebuctton mit 93e» 
tü(f{t(fitigung auf ben ©^^teibegebtan^^ in bkfem Se^cbu^^e an- 
geführt, unb bet Acad^mie ni^t unf(fiulbiger SBeife ben $toie§ 
gema(f|t ^aben. @tne analoge Unßetigfeit flnben noix bei ben im 

Präsent de l'infinitif auf yer unb im Participe präsent auf yant 
{l(fl enbigenben ^dttoixtetn, n)o einige bad y i^ox einem ftummeu 
e in ein i i>ertt)anbeln, unb anbete aber ni(f|t. Noel et Chapsal, 
9on bem ®runbfa^e audge^enb, ba§ y nur für jwei i )u fe^en 
i% finb für bie erße ®6}xtibaxt, unb benno^^ tooUtn {te bad y 
t>or e im ^eitmoxit graeseyer, unb g»ar be^ SBof^IIaiited megen, 
beibehalten* Sßir^aben not^ eine SKenge i^nli^er %aUt, wie}. 93. 
po^te unb poete, roide unb raide, coeffe unb coiffe etc., aOein 
n>ir fagen mit De Levis : „L'egalit^ est au cimeti^re, mais eile 

n'est que lä," unb nef^men in beriet gaOen ben ®4^reibegebraud^ 
aU Stegel an. 

c) Die Siegel über bie Uebereinjlimmung ober Slid^tuberetn- 
flimmung be^ Participe pass^ Laiss^, »enn auf baöfelbe ein 
Infinitiv folgt, i|l uid^t fe^r htutii^, unb man flnbet biefe öiri 
t>enüi(fytt unb »oHflinbiger in Girault-Duvivier'ß ©rammatif. 

d) S)ie Seantmortung ber B^age: in wel^^em gaUe bei 
ixoti huxäf de mit einanber oerbunbenen ^auipmix- 
tern au^^ bad jioeite ba^ ^turaI)ei(S()en annimmt, 
fommt gar nx^t barin »or; aHein bie JBerfaffer finb gu entf^ul:» 
bigen, ba ^ä) o^ne^in nur brei ©rammatifcr, Lemare, Fr^ville 
unb Baliin, mit biefem ®egenflanbe befaßt baben. 

e) Ueber ,,bie [Regierung ober ba^ {Regimen bcr 
Adjectiva," eine, nid^t nur für grembe, fonbem au4> für gran» 
gofen, febr n)i(3btige unb belicate grage, entbalt bie Noel-Chap- 
sal'fd()e ©rammatif feine ©übe. 

f) JBon ber grage, „in »eldber 3<»bl baö Seitmort, 
beffen ©ubject ba« relative Qui ifi, unb bem ein 
eigener 9lame aU Ant^c^dent t>oxan%tf)t, flehen 
foll, madbt biefe« 93u^ auä) feine Srioäbnung; aber au^ i)iet 
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mäJTen iDtt 9ta6^fi6^t ^aben, ba au§er Girault-Duvivier fein 
@rammatifer biefe fptad^Itcfie ^ä)mm%ttit geljf't \^attt. 

g) S>ad jtapitel übet bte Slegationen Ne, ne pas unb ne 
point, übet bad titele SKonograpf^ien , »ontnter bte Doit Collin 
d'Ambly bie »DtjügK^fle ift gefd^rieben »utben, unb jene« über 
bad Begime bet 2i"flnitü)e, mmlii} toeiüft ^tib»öxtex na^ {l^ 
de, k^ balb de, balb ä, ober gar feinet t>on beiben t>ec(angen, 
{inb nur oberflad^Itd^ berührt 

h) ©nblid^ iji bie ißartif elle^re aud) ni^t befonber« erf^d))ft« 
3(IIein tto^ biefcr biet angefübrten Keinen SKangel unb jener, 
bie mir anpfubren unterlteBen, bleibt bD^ fletö biefe @rammatif 
ein fIajfifdS)e^ SBerf, iDie Definition über bie CoUectiva; bereu 
(Sintbeitung in t^eilenbe unb aQgenteiue, wobur^^ bie Se^re übet 
bie Uebereinftimmung bed SKittelmorted ber »ergangenen ^eit 
ungemein erteid^tert »itb; bie 2ludmargung bcr abfurben ßint^ei* 
lung ber ^Pronomina in coniuncti»e unb abfolute (ba nur ba« be» 
jiebenbe gurmort que ein abfolute«, quoi unb ba« perfinli^e Je, 
il, se, moi, lui, soi, eux f)at); bie 3)eflmtion unb bie Körnen^ 
clatur ber Slbfectit^a; ferner bie JRegel über bie 9lu«Iaffung be« 
ärtifcl« unb ber Deterniinitiüa Dor einem al« ©eiroort gebraucf^* 
ten ^auptwoxtt , worüber man in ben beutfcb^fraujclfifci^en ©ram- 
matifen nur langmeiUge, einfcblafernbe unb ba« ©ebad^tnig et* 
müben>e JRegeln flnbet; bie Sebre be« SSerbum« unb bcffen 6in* 
t^eilung in SSerba fubjiantiDa unb abjeftiüa; bie Älaffiflfation 
ber Reiten unb bereu ßint^eilung in ©tamm« unb abgeleitete, 
unb no(b eine SDienge auberer fci^arfltnnig erläuterten Siegeln, 
bereu roir fc^on oben erwähnten, geben »irtlidb biefer ©rammatif 
einen ungemeinen SSorjug iior allen anberen ®^)ra(3^Ie^>ren unb 
machen jtc gur einzigen i^rer 9lrt. ©ie »urbe baber auci^ mit 

(Re^t t»om Coneeil royal de Tinstruction publique al« flajfi* 

f(j^e« SBerf anerfannt unb in allen primär- unb ÜRilüarfd^uIen 
al« Sebt' unb ©dbulbu* eingefübrt. SBir wünfd^eten , bag fte 
bie Slegietung anä^ in allen Humanität« =, Girault-Duvivier's 
Grammaire des Grammaires in fammtlic^en gpceal*, unb Sl^^u*« 
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))taftif(^en Jhtrfn^ in aUtn ®tammatt(alflaffen ber €h^innaf{ett 
bet SKonat(fite einfügte, unb mit {Inb überzeugt ^ bdg bad fran^ 
gjftfd^ @)>va4^{fatbtum einen gan} anbeten Suff^mung nehmen 
»fltbe, M e» bid |e^t ber gall ift 

Son Noel unb Chapsal ttf^ienen au^er etnem Ahr^gA de 
la nourelle gratnmaire iran^aise noify eine SDtenge anbetet n>ettf^^ 
i^oQet 9Konogta:|)^teen flbet ®:pta(i^e, £ttetatut unb SBtffenf<!^aft 
fut bie Sugenbr beten 93et}et^ntg man in feinet ©tammatif 
flnbet. 

L'Homond, Le Tellier unb Abb^ Gaultier'a @tammati' 

ten {tnb f!au)>tfad!^It4) füt bad jatte Slltet gefd^tiefien, voor^on bie 
t>0m Se^tgenannten unfhettig bie befie unb audgejei^netfle i% 
unb jtt)at »egen bet fateiS^ifitenben gDtm unb bet leii^ten, ange* 
nehmen, f)}telenben SRetfiDbe mit ben 9{e(](^en))fennigtn , wobei 
bie üinbet xioixtliä) nut fpicienb unb ftcubig letnen. 3)adfe{6e 
SSetfa^tctt mit ben Sted^enpfennigen beobacbtet au^ Abb^ Gaul- 
tier in feinet Geographie, Histoire unb Mythologie pour la 
jeunesee« SBit ^aben fe^t oft biefe SKet^obe, abet fteili^ nur 
bei fci^on ftanjdftfi!^ fptei^^enben j(inbetn, mit bem bejien ^otge 
angemenbet. 

aSon ben beutf(3^=ftanjjjlf(f>en ®tammatifen i|l bie ^tjeff^c 
bie befte, ijoßflaiibigfie, »iffenf^^af tüpfle, unb bie SWageff^e bie 

^itget ^at mit fel^t ijielem gfeige unb befonbetet ®otgfaU 
Girault-Duvivfer unb Äoel et Chapsal gelefen unb ba^aSotjflg«: 
li^fle, ba^ Scjle, ben Äetn biefet »Iffenfiä^aföi^en Duellen, in 
feinet ®tammatit aufgenommen, 9lu(!^ Girard's Synonymik 
mu§tc et in betfelben ju benufcen. 

Sefonbet* »etbient l^at et ^ä) Hxä) feine fd^önen unb ge= 
tt>&^ften 2lufgaben unb bie fntje Uebetji(f)t übet bie S3ebeutung 
man(bet Snbf^Iben unb bet butc^ fie gebUbeten ^auptwJttet ge* 
mac^t, Untet ben S)cutfc]^en bleibt unjheitig ^itgel bet etfie 
unb üotjüglid^fle ftanjöflfci^e ©tammatifet, Sieben biefem öetbie= 
nen Abbi Mozin unb JRammfiein loben^wett^ genannt ju »etben, 
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obfd^on Se^tetetein kDemgjutreu Girault-Duvivier's Grammaire 
des Grammaires abfct^tteb. S)te übrigen beutfd^^^^fcanjdftf^en 
©tammatifen {inb mit geringet unbebeutenber Seranberung ber 
9lomencIatur einiget ^txUn bed 93etbiim^, nt^td anbetet aM 
iufammengefb>:p^eUed 3^ug unb )>etbienen gar feine (Snv&f^nung« 

Sßit fd^Iie§en nun unfete tdü^^t Selen^^tung über bie md^ 
ften, t^eil^ in %tanhei6}, tf^eitt au§er biefent Sanbe, bi^ je^t er« 
f^tenenen ©rammatifen unb SKonograp^ieen ber frangjftf^en 
^ptaä^tf unb fugen betfelben bie ^Beantwortung einiger »ic^^tigen 
unb fd^n>ierigen ^agen ^inju, bie in aOen t>on und oben ange« 
führten SBerfen entn>eber gar ni^t, ober nur oberßa^^Ii^ berührt 
tt^urben. 



Söfunci mt^xtnt wtc^ttfien grammaiif^en unh 

fi^ntacttfi^en fhafien. 

1* gtage» 

SBarum nimmt bei einem, au« gtoei ^aupttrörtem lu^am^ 
mengcfe^ten unb burd^ ein JBortoort »erbunbenen SBorte nur ba« 
erfte ba« 3«^^^ ^^^ oielfadj^en ^a\)l an? 

SBeber Girault-Duvivier , notfy Chapsal, notfy bie beibcn 
Bescherelle, nod^ Lemare, Fr^ville, Ballin, Restaut, Wailly, 

unb mehrere anbere berul)mte ©rammatifer unb ^^Uologen 
geben ben logifd^cn ®runb biefer Siegel an. SBir werben alfo 
öerfuc^^en, bie Urfad^e berfelben ^ier angugeben, totit entfernt, 
biefe Selebritaten übertreffen, ober und mit benfelben in eine 
Gat^egorie fe^en }u tooQen. 

Sebeö jufammengefe^te SBort befief^t an^ einem ©runb* unb 

einem SejHmmungdroorte. Daö ®runbtt>ort altein, »eil e«' ben 

®runb' ober ^auptbegriff audbrüdft, mu§ alfo ber ©praö^Iogif 

gufolge bad ^ti^tn bed ?piura(d annebmen. 

5 
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S)a nun im ^angöflfd^en beinahe fleW b«« erfte ha^ ®nmN 
n>i>tt iß (tt)ir fagen beinahe, treil bei ben jufammengefe^ten 
Adjectifs, wie in court-rötu, etc. bad le^te ba^ (Brunbwütt ifl), 
fo »itb and^ nur biefe^ plurrtliflrt; g* ©♦ un arc-de-triomphe, 
des arcs-de-triompfae, un maltre de langue, des maltres de 
langue, etc. änßatt alfo mit Girault^Duvivier, Bescherelle, 
Noel et Chapsal etc. gu fagen : „Quand ud substantif com- 
pos^ €St form^ de deux substantife unifi par une pr^posidon, 
c'est le premier qui prend la marque du pluriel* — Lora- 
que deux substantifs sont unis par uiie präposition, le jH'e- 
mier seulement est susceptible de prendre la marque du 
pluriel," wire unferer befd^cibenen SKeinung naS) folgenbe JRegei 
t^ieQeid^t beifer: „Dans tous les substantifs compos^s le mot 
radical ou principal seul prend la marque du pluriel, si tou- 
tefois il y a pluralitö dans l'id^," 

,Jie mot radical ou principal (SButjelU, ®runb- ober Stamm:" 
woxt) est celui qui exprime la signification principale; le 
mot d^terminatif ou incident est celui qui modifie ou d^ter- 
mine racception du mot principal." 

S)iefe Siegel »Sre anä) anwenbbar bei ben anberen Sub- 
stantifs compos^y bie niä^t iuxä) eine ^r<l))of[tion mit einanber 
))erbunben finb, unb wo niü^t beibe SBdrter oft gugleiij^ ben ^hu 
ral annehmen, xoic bei appui-main, des appuis-main, hötel- 
Dieu, des hötels-Dieu, etc. mt audS) bei ben jufammengefe^ten 
aSeiwJrtem, xvo aber gewö^nlidj) baö le^te ba^ ©runbmort ifl; 
ald: nouveau-n^, nouveau-n^s; court-v6tu, court-vötus; etc. 

2- grage. 

Äann man bei einer befümmt »ergangenen 3^xt, wie g. 35. 
gefiern, »ergangene^ 3a^r, etc. baö Imparfait fiatt beiJ Passe 
d^fini gcbraud^en? 

•&clren wir guerfl bie Äor9^)I)aen ber frang3tif(!()en ®ramma^ 
tifer, unb bann ful)ren wir Seifpiele ber berfil^mteflen Tutoren 
granfreid^^ an. Wailly, Domergue, Lemare, Girault-Duvivier, 
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Oispsal, BeBcherelle» etc. fttmmen aOe ibtnin, Hi man bei 
einer befümmt vergangenen ^tit, einer ^eit, in ber man fl(| 
ni4^t me^r beflnbet, ba^ Paas^ d^fini, anßatt beffen au<$ 
bad Pass^ ind^fini i>ber compos^, feinedn>egd aber bad Impar- 
fait gebrauchen fann unb burf* ®e^en mir nun, tt>ie bie ÜRata* 
boren ber frangdfifd^en Siteratur ((^reiben: Hier encorecepam- 
phlet agitait tous les esprits, et les hommeB d'J^tat trem- 
blaient devant »a puissance. Aujourd'hui k peine 8ait*on ce 
que c'est." (St. Marc-Grirardin, Tableau des progr^ et de 
la marcfae de la litt^rature firan9. au XYI' si^cle, pag. 574.) 
,yHier on plaidait en appel; aujourd'hui c'tait en 
premi^re instances (Joiun« de D^b. du 14£iTr. 1849). C'^tait 
pourtant hier le mardi gras; M. Pierre Leroux s'est tromp^ 
de jour. (Joum. d. Döb, du 22 f^vr. 1849) J'ai entendu 
avec le plus yif int^^t, avec uue sinc^re et consciencieuse 
anxi^t^, hier l'^loquent orateur qui peudant prfes de deux 
heures a feuillet^, pour ainsi dire page k page tous les 
enseignemens de l'histoire et de la politique sur cette grande 
et düficile question. — L'honorable M. Parieu vous citait 
hier l'exemple des Etats-uuis d'Am^riquey etc/' (Discours de 
M. de Lamartine dans la s^ance du 6 Octobre 1848 sur l'äec- 
tion du President de la röpublique par le suffrage universel et 

direct) SBtr Mnnten no4> mehrere Seif)>tete biefer 9lrt anfubren, 
allein »ir flnben biefe für ^inrei(i{>enb unb f(f|lie§en barau«, ba§ 
man im ttyäjitnitn (Stiele, ))orjugIi4i in ber familiären (S>pxe^^ 
meife, au^ bad Imparfait %tbtm6}tn !ann. 

3. f^rage. 

JCann man ))or einem im X^^eUunddftnne gebrausten ^aupU 
tooxit, bem dn Adjectif t)orange^t, flatt ber ißräpofitton de bett 
SIrtifel t^orfe^en, n^enn aud^ bie beiben SBc^rter ni^t mit einanber 
burd^ bad SinbejeidS^en (— ) ober au6^ o^ne biefed, gu ein^tt 
gufammengefe^ten ^auptworte »erbunben ftnb? 

Girault-Duvivier fi^eint in biefer JBejiefjung fe^r in SBi* 

5* 
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bcrfpru^ mit ji* felbjl ju fein ; bcnn »ä^renl) er (Seite 74) bcn Ar- 

tif el nur bei petit-maitre, petite-maitresse ; petites matsons unb 
anberen gälten, reo $au:pt- unb Setwort ein Substantif compose 
bilben, jnlagt, fagt er (Seite 349, »o er üon ben SBipfen fpriifet) : 
„Voilä du subKme, et du vrai sublime," tt)eI(^eÄ eben fü cor» 
rect gef^rieben nnb gef^>ro(3^en »itb al^: „Or les dieux de la 
soci^t^ nouvelle n'y vont pas de main-morte ; ila sc donnent la 
r^plique avec de labonneencre (Joum* d^D^b») unb voilä 
du y^ritable honneur, de la belle mueique, de la vraie po^ie, 
etc. Noel et Chapsal unb M.M. Bescherelle, anfiatt n&l^er unb 
grunbli^er in biefe grage einjugel^en, beantworten jte nur ober- 
fici^liä), unb bemnacj^ ni^t ^inrei^enb. SBir würben folgenbc 
JRegel in 33etreff biefer grage auflletten : ,,Au lieu de la prepo- 
gition de, on emploie Farticle devant un gubstantif commun 
pris dans un seng partitif et precM^ d'un adjectif, avec lequel 
il ne fonne pag par la Uaisoii du trait d'union un gubgtantif com- 
pose, lorgque le gubstantif et l'adjectif qui le precöde, sont pris 
dang un gens concret , par lequel le gujet egt uni au mode» ou 
le mode au sujet ; c'est-ä-dire k regarder le sujet et la qualit^ 
comme ne faisant qu'une mdme chose et un etre particulier/* 

4. grage. 

SBarum wirb ba« Itumme E aB Snbt^ocal ber erften ^erfon 
einfa^er ^af)l gegenwärtiger ^tit, anjeigenbcr 9lrt ber Verba 
erfier Conjugation bei fragenbcn ®ä|^en, wie au^ im PrAsent 
unb Imparfait be^ Subjonctif bei ben Verbis anberer 2lbwanb= 
lung^formen, accentuirt, unb warum wirb baöfelbe gerabe in 
ein gef^loffeneö unb niäft in ein offene^ E »erwanbelt? 

3wei, ober mel^rere hmä) dn Trait d'union (-) mit einan- 
ber t^erbunbene SBörter werben gewijf ermaßen efö tin^, b. i. 
ein jufammengefe^tc« SBort betrad^tet. 2lm 6nbe eine« SBorte« 
bürfen niä^t jwei fiumme E unmittelbar na^ einanber flte^en; 
ba« le^te ijl jlumm unb baö t>or^jerge^>enbe offen ; eine äudnatjmc 
^ierüon ma^en ioä) bie SBörter auf ege. ^u biefen (enteren jä^^ 
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len mit auä) bie intertogatb %tbxanit)ttn erfteu ^erfonen ber 
Verba erjlcr Conjugation unb bie bet anbeten ^dtXüoxUx, xotnn 
au^ ni^t in bet ftagenben gotm fle^enb, im Pr&ent unb Im- 
parfait bed ©ubpnctii) , bei benen »egen bet Slurtafifung bet 
Conjunction baö ©ubject nad^fle^t; g. 33» Puiss^-je de mes 
yeux 7 voir tomber la foudrel Duss^-je, apr^ dix ans, 
voir mon palais en cendre I Aussi lui p a r 1 ^ - j e avec v^h^- 
mence« On prot^ge les öl&ves du College de France, etc» 

5. %xcLi e. 

2luf m\^e SBeife »etmcibet bet granjofe ben ^iatu« , unb 
tt>o bulbet et i^n? 

3)et gtanjofe »etmeibet ben ^iatu« auf folgenbe SBeife:. 

L 3)ut(3^ bie eitjlon, b» l bie auölaffung be^ @elbfl:IaiUed 
unb Die ©e^ung be« %po^op\)^ jiatt bejfelben; j. S. Thomme, 

l'ami, etc. 

2» ^mä) ba« jmif^eu jn>ei Sinbejei(3(^en eingefc^obene T eu- 

phonicum, aldt a-t-il? parle-t-elle ? etc. 

3. ^uxäf bteSBieberanbangung bed bei bet 33ilbung ber p>tu 
ten ^etfon bed ^wip^^^tti^^ im ©iugulat audgelajTenen s bei ben 
3eittt)öttetn bet etjlen Sonjugajion Dot bem ptx^&nliä)en gut* 
»otte en unb bem gut* unb 3ttitrva>oxtt y; afö: donne, don- 
nes-en, va, vas-y, etc. 

4. S)ut^ bie Sinfd()attung obet melmebt SSotfe^ung be§ r, 
tüelä^t^ utf^>runglid() afö Slrtifel t>ox bem SBorte on jlanb, nacb 
que, si, ou, et, üor bem ^tonomen on ; aU et Ton, que Ton, 
si Ton, ou Ton. 

5. S)urd() bie 3Mf^w^^J^ii^b«wg be§ legten Sonfonanten 
mit bem batauf folgenben aSocale, voenn beibe SBJrtet mit einan- 
bet unjet trennli^ öetbunben jlnb, »ie j. S. bet 2lrtifel mit bem 
Sei? unb ^auptmotte, ba^ Verbum mit bem im Slominatiöe jieben^ 

ben ^ßtonomen K. : Les hommes que vous avez vus s'en sont aU 
1&, etc. %vi^ biefem ®tunbe fagt man travaille, unb nxü)t tra- 
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Taille-ß-en paix, »eil en ni^^t mit travaiile , fonbettt mit paix 
iinjcrtrcnitli^ t^erbunben ifl. 

6. ^urc^ ben ®ekrau(^ be^ ma, ta, sa, onflatt bed mon, 
ton, Bon, r>oxxt>dbli(S)tn, mit einem Socale ober einem fhimmen h 
anfangenben •Hauptwörtern; j.S, son humeur est insupportable ; 
mon äme est profond(5ment ^mue; ton amie est arriv^e. 

7. 3)ur(3^ bie SBiebert)er»anbIung be« u in 1 bei ben Sigen« 
fd^aftdmdrtern beau, nonveau, fou unb mou üot einem 33ocale 
ober einem ftummen h ; aW : un bei homme , un nouvel habit, 
un fol ami, mol ädredon« 93on biefen gelteren wirb anäf bad 
»eibli^e ®ef(^(e(^t biefet 9(bjecti))a gebitbet. 

6. S)ur(^ SBieberan^ängung beö t beim angeigenben Sei^ 
»orte ce oor einem 99ocaIe ober einem fhtmmen h, xotlüft^ t anc^ 
fc^on nrfvtflngli4> »ar. 

®ebulbet»irb ber^iahtd in ily a (in ber ^oefie fagt man aber 
fl est), k un, unb ))oriug{id^ i^ifc^en {»ei SBörtern, bie nic^t mit 
einanber unjertrennlic^ t)erbunben [xni, a(9: Puisque aider 

les malheureux est un devoir, aidons-les. Quoique invisibles, 
il est toigours deux t^moins qui nous regardent: Dieu et la 
oonscience. üMan fagt aber: Puisqu'elle le veut, faites-le; 
quoiqu'il soit arriv^, on ne Ta pas encore vu etc. Ginen Se* 

»ei«, »ie »enig überhaupt ber ^latu« im granjöjlfcben gcbulbet 
»irb, liefert ber Solf^bialeft, ba« fogenannte Langage des 
halles, »0 ber ^Jöbel fagt unb \^xtiht: quatre-s-yeux; v'li, ü 
va-t-avec etc. 



IV. Rhetorik, Poetik, StylMik, Aesthetik 

wid Literaturj^esdiichte. 

«8a hk allgemetne Sitecatur bieftenntm§ ber f^^diten SBtf« 
fenfc^aften, mithin bte ber gefammten mtffenfc^aftUdtien unb btU 
letrtfKfdt^en SReiflemerfe ber ciptlijlrten Sd(fer mit t>or}ug(i(|)er 
SerücFjid^ttgung aber jener ber ®rte(^en unb 9timet, bet 33a{id 
aHe« SBiffen« ber Steueren umfagt, fo ^aben bie grangofen, mit 
Slttdna^me ber einzelnen national-Itterarifc^en SKonogrop^ieen unb 
ber grd§eren SBerfe über ®ef(^i(f^te ber SZational-Siteratur, in 
i^ren Cours unb Trait^ de littörature , ober des belkfl-lettres, 
mt», »ad auf 9i^etorif, ^oettf, 3(eflf>etif unb Stt^Uflif 93e}ug 
f^at, in (Sinem aSerle gufammengefagt, unb badfefbe einen literari^^ 
f^fen Stnt^ genannt. TUn irrt ft^^ atfo gewaltig, n^enn man in 
fo tintm Siteratur-j(urfud eine met^obifd(^e 9lationa( « Siteratitr« 
gef^^i^te 2U flnben t>ermeint* ®o ^aben ed Marmontel, Rollin, 
Batteux, na^ ibnen LaHarpe in feinem ISSanbe ent^^altenben 
SKefenwerfe „Cours ou Lyc^e de litt^rature ancienne et moderne" 
unb neuefier ^eit l^mile Lefrane unb mehrere Rubere gemat^t 
La Harpe iji jebod^ bei »eitern me^r 8iteraturgefd^td()tf4>reiber 
aU feine Vorgänger, bie fo )u fagen nur ©efe^geber über ®t)^I, 
St^etoril unb ^oetit ftnb. La Harpe i^ereinigt in jic^ bie <Btt)iU 
#en, Si^etoren, ^ceten, literarifdj^enÄunjhidbter unb Siteratur^^ijio«» 
riogra))^en, unb be§:balb ifi fein 9Ber{ au(](i ))erbienßt)oIIer unb für 
ben Siterator nil^U^er unb unentbehrlicher al« ba« feiner 33or* 
ganger, fftadfhtm er in mehreren Ißanben bie Sitten {ni^t im 
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bie @m^tn unb SRömcr, fonbctn ani) bic ^ßfalmcn ber ^cbract) 
ünb aUc t^jtc üorjflglid^en ^ProbuKc im ©ebtcte bct ßttcratur 
burd()gcniufl:ctt, bcutt^eilt unb bic franjöjlfcj^en national-Iitcrarif(]^cn 
Srjeugniffe mit benfetbcn Dergli^en, ben Untetf(!&icb unb bad 
6^arafterijiifd()e bciber ^cröorge^obcn, unb unrid^ttge SJeflnittoncn 
bet %lttn übet biefeö unb jene« ®ente ber ^oefle, ^rofa unb be? 
JR^etorif bur^' ridt^tige erfe^t, ge^t er erji bann jur franjjflf(i^en 
Stational-Siteratur über, unb fängt, inbem er juDörberjl in einigen 
©eiten ben Seginn unb Sntwidfelung berfelben pü^tig burd^gebt, 
unb Villon, Marot, Bonsard, Dubellay, bie Pl^iade unb tnilxä) 
Malherbe oberflS^U^ beurtbeilt, com 17* 3a^r]()unberte, bem 
Sifecle de Louis XIV, an. Unb fclbfl ba mac^t i^m M. J. Che- 
nier in feinem Sericbte ftber bie Srt]()cilung be« großen gitcratur« 
^jreifeiJ (flebe M, J. Oh^nier, Tableau historique de l'etat et des 
progr^s de la litt^rature flran^aise depuis 1789 unb beffen Rapport 
0ur le grand prix de Litt^rature) gum 93om>urfe, ba^ er ber 
grie(^if^en unb tateinifcben Literatur nur 35B4nbe gembmet ^atte, 
S)iefe augerorbentlicbe Sorliebe ber granjofen für ba« (Stubium 
ber Hafjtf(]^en Siteratur ber 2lUen Pammt namentli^ i)on ber 
fraujöjlfcben Pleiade, j^ne« ©elebrtenbunbe« be« 16. Sa^jr^un* 
bert«, ^cr, bie, fo »on ©eneration ju ©eneration fcrtge^>flanit, 
jl^ no(S() ^eut ju Sage, aber ni^t in jenem ÜRage, erhält, ba man 
neuefler 3eit, befpnber« feit ber 3uliregierung, unbjwar feit jenem 
3eitpunfte, n>o ber gelef^rte unb geifireicibe Guizot Unterri^t«= 
niinifier war, ^ä) me^r mit bem Stubium unb bem eifrigen, um 
tjerbroiTenen gorf^en feiner eigenen Sitten, b. i, ber attfranjdfl=: 
^6)cn Siteratur, aU mt bem ber fremben abgibt Villemain, 

Ampfere, Sainte-Beuve, SU Marc-Girardin,. Philarfete Chasles, 
Barante, M. J. Ch^nier unb no^ me^re änbere, unter benen 
aber biefe bie i>orjügIid()jlen jlnb, ^abtn un« bie au«gejei(|>netjlctt 
SBerfe über bie ©efö^id^te ber Sntnjicflung unb gottbilbung ber 
alten unb neu^n franjöj|d()en giteratur geliefert ®ott>ie RolHn'a 

Trait^ des tiitudes^ Batteux's Principes de Litterature unb Courg 
ä^§ fcelle^-lettres^ Marmonters fil^men^ de I^itt^rature unb Po^« 
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tique fran^aise, Boileaux's Art po^tique uttb Thomas' Essai 

sur les ifeloges Me gebiegenflen unb et^abenften SBerfe übet 
JR^etortf, 5poeti! unb 9lejl^etif jlnb, eben fo trefflt^ in i\)xtt «rt 
jlnb A. F. ViUemain's Cours de Litt^rature (P. 1828, 1829, 
1830), J, J. Ampfere's Histoire litt^raire de la France avant le 
Xn»^"»« siicle (P. 1839—40, 3 vol.), Histoire de la litt^rature 
£ran9ai8e au moyen äge, compar^ aux litt^ratures ^trang^res 
(P. 1841), Saint e-Beuve's Tableau de la po^ie fran^aise et du 
th^tre fran^ais au XYI^^«»« siicle (P. 1828, 2 vol.), St Marc- 
Girardin's unb Philarfete Chasles' Tableau des progrfes et de la 
marche de la litt^rature fran^aise au XVI*^°*® sifecle, Discours 
0ur la marche et les progr^ de la langue et de la litt^rature 
fran^aises depuis le commencement du XVI*^™® si^cle jusqu'en 
1610 (P. 1840), Barante's De la litt^rature fran<^aise pendant le 
XVmi^« sifecle (P. 1822) unb M. J. Ch^nier's Tableau his- 
torique de l'^tat et des progr^s de la litt^rature fran^aise de- 
puis 1789. 

St. Marc-Girardin's unb Ph. Chasles' Itteratgefij^ic^tlic^en 
fStono^xaißf^ietn ivutben al^ ^retdf^riften Cidxint, namli^ beibe 
9[utoten t^eilten mit etnanber ben ))i>n ber Acad^mie befltmmt 
gewefencn ^rei«. Dbmo^I tt>lr und ni^t neben biefem gelef^rten 
RiDßtt ald 3(nflar(i^ einfe^en, fo behaupten xoix iod^ mit t>ofltom' 
mener Un:|)arteiIIidbf eit, bag be« gelteren Arbeit öiel flcbiege- 
ner, tiefer, grunbHc^er unb metbobifdj^cr x% att bie bcd Srflcren, 
feine* SKitben>crber*. SBa^rcnb St. Marc-Girardin, fteilidb i« 
einem fe^r pitanttn, angie^enben, ^umoriflif(^'laconif(S()en @t^te, 
nur flüd()tig bie l^itetaten Jene* S^talterö bur<3^mujiert, bringt 
Ph. Chasles bid xn'^ 3nnerflc bicfeö Oegenflanbc« m, unb »er- 
müt mü)t nur bei jebem 3tt)cige biefed ©cbieteö, fonbcrn anä^ 
bei jebem (Sdj^riftjieHcr, ^ßoctcn, ^ijlorifer, ^p^jitofopben k., fo 
lange, bid erätte«, wad über benfelben ju fagen ijl, öoHfommen 
erf^öpft \)at Villon, bie gamitie Marot unb i^re ©c^ule, bie 
Pläade, ober, »ie er fie nennt, la ligue ober cohorte ^rudite 
mit bem SJater Ronsard an ber ©pije, ibre Schule, Dubellay, 
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bcr doctime 8Bortf(!()mieb Batf, btc Satire m^nipp^, Me (tnU 
»itftMtifl ber Zragöbte unter Jodelle, Me bet ®ef^t4>te unter de 
Thou, etc. jinb mxtli^ mct1ier|>aft, unb in einem tt)unberf(i(>Jnen, 
eleganten, erhabenen unb angenehmen ®t^I etne^ Racine ober 
F^n^lon gefiä^ilbert. ^Dagegen fmb einzelne ©(Säuberungen »on 
St. Marc-Girardin, tt>ie bie fiber Rabelais unb fein üReiflenöerf 
Gargantua, bie grunbli(]^e unb in'^CSnjelne fiberge^enbe fritif<]^ 
unb logif(3&e Slnalpfe ber barin »orfommenben ißerfonen unb SRie* 

fen, be^ Pantagruel, bed Panurge, be^ ^^ilofopb^W Ponocrates, 
Gargantua's 6rjie^er, be« Maitre fiditue, bie aufgefleUte ^aral* 
tele Jener unb ber ueueren ^eit, xoit biefe aUe ijom 3Ragifler 
Rabelais, biefem broDigen unb pofjirltdj^en ^^antaflen (»ie er 
H)n nennt) jerflreuten, fü^nen, flnnrcidS^en, originellen 6infaHe 
unb ©ebanten burcf) bie föinfü^rung üieler »eifer (Reformen unb 
ba« SBo^l ber großen menfdS^Iicä^en @efeßf(!^aft befJrbernber ®e=» 
fe^e benü^te unb i)er»irHtcl^te, bie Sefd^reibung ber ilesonnante 
unb Padimanes, be<J Drafeld ber Dive Bouteille; att bieg i^ 
unna^al)mli(^ unb »irflic^ nur einer folgen geber »ürbig. Äurj, 
tt>enn man fo biefe »on ^umoriflif(3^em, »i^igem, fat^rifd^em, faufH* 
f(3^em unb äd^t attif(3^em ©aljc fiberfprubelnbe Äritif biefe« geijl^ 
reid^en ßiteraten über ben berühmten ©at^rifer be« 16. Sabt^* 
bunbert« lieft, fo f(^eint e« und, einen 35op^)eIg5nger Rabelais' 
»a^rjune^men. St. Marc-Girardin ifl in feiner fritifc^ ^ Uterari*^ 
f(^en Schreibart ber mabre »erforderte Studbrudf jene« alten gattv 
^6)en Sbarafterö unb Ocifled, beffen boöbaften unb burd^bringeii:: 
ben ©(^arfjtnn, gepaart mit jener ungezwungenen, naii)en Ironie, 
er im Anfange feineö ^u6)c^ mit fo fd^önen unb lebhaften gat- 
ben f(!bUbert. 

Barante's Tableau de la Litterature pendant le ISifeme 

sifecle ifl ni(^t fo fe^r eine gef(^i^tli(^e I)arflenung bed B^flan« 
bed ber frang5flf^en 8iteratur ber bamaltgen ^tit, aW ein jum 
©preiäben getroffene« Silb ber ©itten, ber :poUtifdb^w i^Äb fojia» 
len 3ufi5nbe jener merfwürbigen Q^oäfe unb i^re« Sinflujfe« auf 
bie Siteratur. 3n einer febr eleganten, fraftigen unb berebten 
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(Spta^e ftt^t bei Setf affer nacf^jumeifen , ba§ man mit Unced^t 
bte ^^tlofopf^en jene^ Sl^^^^f^^Hbertd ber unglü(fli(i(^en gotgen ber 
9te)>oIutton bt\6)u\i>i^tt, unb bag btefe t>tetme^i burd^ bte bama^» 
Itge« poIitif*en SwWnbe, bte bnrd^ 8ubtt)ig XIV aitet über^ 
^anbne^enbe SodPer^eit unb dlit^tad^tung ber gefeüfcf^aftUd^en 
@runbfa|(e, bie ©ittcn^erberbt^eft bed Regent, bie Maitreasen- 
^errfc^aft unb bie ©orglofigfeit Subicj XV ierbeij^efn^rt n>urben« 
3eb0(^ unterlägt er nic^t bie geiler ber ^bilofop(>ett unb ben 
Cynismufl man^ ©d^riftfleller jener 3^^^ f*arf, aber unpar- 
teitf^ }u rfigen. S)a« gange 9ßer( ifi ein SKufier be« ®t)^te unb 
ber Ißf^ilofop^ie. Mad. de Stael äußert {{(^ foIgenberma§en 
Aber badfetbe: 

„Parmi les morceaux que nous avons remarqu^ dans 
cet ouvrage, nous indiquerons particnliferement un paseage sur 
Forigine de la pönale fran^aise; une peinture einguliirement 
spirituelle de la Fronde; des r^exions pleines de profondeur 
sur le rfegne de Louis XIV; un jugement sur Bossuet, sü- 
perbe encore au milieu de tout ce que Bossuet a inspir^. 
Nous aimons surtout k rappeler le morceau sur l'assemblfe 
Constituante, parce qu*ü nous parait avoir d^ji toute l'impar- 
tialit^ de Thistoire. L'auteur semble n'avoir jamais rien k 
faire avec aucun pr^jug^ de parti. — Peut-^tre n'a-t-on jamais 
vu un öcrivain d^buter dans la^carrifere par un ouvrage aussi 
sagement profond; et si le caractfere du talent est d'Ätre jeune 
k tout äge, peut-dtre celui de la pens^e est-il de donner la 
maturit^ k la jeunesse/' 

Ch&ier's SBerf ifl: fe^r grunblic]^, fe^r met^obifc^, ater 
auify fe^r trocfen. VlUemain's JBorträge über ßiteratur flnb fc^r 
le^rreic^, aber obne Bufö^wien^ang unb SWct^obe. Ampere \)at 
mei)x baa ^ifiorifc^e al« bie literarifcä^e Äritif abge^anbelt, aber 
beffcn micaä}ttt bleibt feine ßitcraturgcfci^ic^te ein aWeiflcrwerf. 
Sainte-Beuve vereinigt Seibcd in Rd^, unb nebjl bem ifl fein 
©tpl fe^r forreft, etegant unb anjiebcnb. 
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^bet obiDO^I aQe biefe (S($tiften bad ®ef)t&ge ber ed^t 
franjdflfd()en ^tattond-Sitetatut an ^6) tragen unb intern 3^^^^ 
tntnber ober me^r entfpred^en, jlnb fle bo(3^ nur, letber! Slb^anb» 
lungen über einzelne ßpod^en ber frangöjlf^en 8iteraturgef(]^i(^^te; 
ja fetbji La Harpe's Lyc^e , na(^ Ch^nier's Urt^^eil (jlebe bicfeu, 
Seite 563) ba« grogartigjle SBerf, ba« je in biefer Spta^t 
gef^rieben würbe, ijl feine »eUtlänbige 8iteraturgcf(^i^te, nid^t 
nur in 93etreff ber neueflen, fonbern auc^ ber älteflen giteratur; 
ba er, njie »ir fc^on bemerften, ber le^teren nur einige Seiten 
»ibmete, unb bei ber erflen nur bi^ jum 19. Sabr^unberte ge^t. 
I)ie 33rüber Firmin Didot ^aben ixoax biefem Uebel bur(^ eine 
neue Aufgabe be^ La Harpe'fc^en Cours de Littörature , ber 
jle bie obermä^nten ÜRonograpbi^^tt »on Chenier, St, Marc-Gi- 
rardin unb Philarfete Chasles beifügten, abgeholfen; allein tro^ 
biefer ®u^>j)Iemente fugten »ir t>f>6} einen ÜKangel bei biefem 
großen SBerfe; »ir ijermijTen namlidb bie @t^^idfU ber alteften 
gaflif^en Siteratur »om 12. bi« jum 16. Sabr^iunberte, mit einem 
SBorte bie ©ef^idb^^ ^^^ Urfprunge^ unb ber aHmattgen fort- 
fc^reitenben ©Übung unb 6ntn)itflung ber franjöftfd^en 8iteratur 
unb Spradbe bid ju ber auf biefelben fo »olj^It^uenb »irfenben 
Regierung granj I, iene« aWacend be« gaffif^en 3Wom« unb 
ber SBiffenfdbaften ; »ir »iffen nicbt« öon ber langue d'oui unb 
ber langue d'oc, »on ben Trouvires imb ben Fabliaux, bcn 
©dbreibern ber Basoche, etc. 

Um biefe 8ü(fe audjufuQen, maßte man n)enig{ten^ nodb 
Ampfere's 3 Sanbe, Villemain's große« SBerf unb no(3b einige 
SKonograp^ieen au« ber Revue desdeux mondes, n. f. U). jum ob- 
benannten Lyc^ de Litt^rature ^injufugen. Dicfer ÜKangel 
eine« fpflematifö^ unb met^obifc^ georbneten, oottflanbigen 8e&r= 
bu(^e« ber franjßjlf^en ßiteraturgefcbicbte bewog ben Dr. Mager 
ein fot^e« SBerf ^erau« jugeben , unb er bot jlc^ mirflic^ burcib 
feinen „93erfucb einer @efd^i(S()te unb S^arafteriflif ber 
franjöfifi^en SlationaUSiteratur nebfl: jabtteid^en 
©dbriftproben, in 6 93anben" feine): aufgäbe ooHfommen 
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entlebtgt, um bad @tubium bet frangdftf^en Siteratur fe^r Der« 
btent ^tmaä^t, unb fomo^I bet afabemifc^en 3ufienb, ald aud^ 
ben afabemifd^en Settern biefed %aä)t^ einen bebeutenb großen 
S)tenfl etwiefen. 35ie etflen »iet Sänbe biefe^ SBerfeö enthalten 
bie ©efc^i^te bet ©Übung unb föntwirflunfl bet ftangijtfd^en 
gitetatur, jmecfmagtg in 5 Sudlet (anfiatt ^ettoben) einget^eUt, 
futje Stogtap^teen bet battn Dotfommenben ^tofatflen unb 'S>i6)' 
tet, Ätittfen übet i^te ßeiflungen unb futje, abet ga^Itetc^^e 
©d^tiftptoben bet alteten ßitetatut; bie legten 2 eine »oUflan- 
bige, fe^t gut geotbnete änt^ologie, bie befle »on allen, bie »it 
fennen, felbfl bie »on 3belet unb 9lolte nidfjt aufgenommen, bet 
neueren unb t)otjug{td)flen <5^tiftjleIIet gtanhei^^d* 9(ud bem 
ganjen 2Bette {ie^t man beutU^^ ^etaud , bag Mager fe^t Diele 
unb fe^t gute SBetfe übet ftangöjtfc^e gitetatut gelefen unb mit 
@eifi unb ©ac^fenntniß fompilitte. Sefonbetö ^at et Barante 
unb La Harpe ausgebeutet. SBenn n>it etwa« an bicfem SBetfe 
ju tabeln Ritten, fo »ate eS bejfen etfiet Sanb, bet fe^t futj 
gefaßt ifl; abet, menn mit bebenfen, baS nac^ Mager's 93eflim« 
mung biefet als 8e^t- unb Sefebudfj füt ben öffentlichen unb 
^äuSliiten Untettic^t bienen foU, fo nehmen »it unfetn SJotwutf 
i^ntüd. 2Bit fommen je^t gu einem anbetn SBetfe, namli^^ ben 

Leoons de Litt^rature et de Morale par Noel et de Laplace. 
2)iefeS S3u^, füt bie Swg^wb betümmt, entfjjtidfjt ooHfommen 
feinem 3n>^*^; benn au§et ben gewal^ltcjlen ptofaif^en unb poeti- 
fdfjen SRufletn bet ftangijifdfjen Älajfifet enthalt eS aud^ bie 
@tunbf&^e unb Siegeln beS ©t^lS unb bet Composition, eine 
futge Uebetjic^t bet ®efd&icf>te bet ftanjojlfd^en ®ptad[)e unb ein 
Meines, ali)^abetifd[) geotbneteS biogtap^ifd&eS 33etgcid^nig bet 
batin Dotfommenben ©dfjtiftjlettet. 3ebo(^, »egen bet »ottteffli* 
c^en, einfa(j&en SKet^obe, ^uj)tfacblid^ in ©etteff bet S^eotie, 

gebüt)tt Em. Lefranc's „Abrege du Trait^ th^orique 
et pratique de Htt(5rature" ber SSotgug. 9Bit »oHeji 
biefeS SBetf, baS feinet g^ffung nac^, wie bet 9lutot fagt, be- 
fonbetS füt Snftitute, »o baS ©tubimu bet fc^önen SBiffcnf^a^ 
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teil audfc()I{e§Ii(^ in ber frangdfifd^^en ®pxa^t betrieben »ttb, 
naber jergliebern, 

3)tefer 9(udgug befielt aud 5 Sf^eUen, t^on benen ber erfle 
ben ©t^l, ber jweite bie Composition ober auffajflebre, ber 
britte bie ^oetif unb bie ^ßoefte, ber »ierte bie Ä^etorif unb 
bie ^o^d, unb ber fünfte Stufgaben unb J^emad fiber öerf(||ie* 
bene ($)attungen bed St^Id unb ber Siteratur entf^&It, bie ber 
(5di)üler felbfl aufarbeiten mug. 

3)ad er{ie jCa^itel f^anbelt ))i)m @tt^I im SQgenteinen, ben 
ber Slutor in jmei 9bffatfungen eint^eUt, n)i)i)on bie er^e bie aO« 
gemeinen @igenfdS)aften unb @rforberniffe bed @t^ld flber|faupt, 
unb bie i»eite bie befonberen erliutert. 

Ueterbie§ fommen no$ mebre ^aragrayb^ Aber ba^ 
®d)i(fKd?e unb bie ÜKannigfattigfeit be« ©t^I«, bie Sleologidmen 
unb bie gebörigen SBortDerbinbungen, bie (Spitbeta, bie Sebeu^ 
tung ber SBdrter i^rer <5teQung na6} unb bie funfl(i(^en Ueber« 
gange por, Da« jweite -«^auptflütf erörtert ben bilbli(ben ober 
t>erblumten <Stt)\ unb entbalt ebenfalls gmei j^apttel: bad (Sine 
fiber bie SBc^rterflguren ober Sropen, unb bad Rubere über bie 
ber ©ebanfen. 

I)ie Composition ober 3luffa^(e^re b^J^belt im er|ien Stapi- 
tel t»on ber Sef^reibung unb i^ren »erfdbiebenenSlrten; aW: bie 
Sbronogvapbic, Sonographie, jprofopograp^ie unb ^^potbtjpofe ; 
im jtt>eiten oon ber Srja^Iung unb il^ren Slbfhifungen ; ate: bie 
gef(btcbt(id)e, bie f(berj^afte ober baö SKärcben, bie gabel unb 
bie rebneriftbe Gr^ablung; im 3. oom Sriefji^I im 9lllgemeinen 
unb in^befonbere mit oorjflglicber ^inbeutung auf Mad. Sevign^'s 
9ÄuÄerbriefe. 

5Die ^oetif fangt mit ber 3Retrif an unb flberge^t mi} unb 
nad) ^u ben oerf(biebenen ®attungen ber 5ßoefie; aU: bie It^xi- 
fd)i\ epif*e, bramatifcbe, bibactf(be 2)i(Jbtung k. 

3)tc 3tbetorif unb bie 5)erebtfamfeit dtaä) einigen oorlau* 

ftgen J^cmerfungen über biefe beiben ®egenjianbe gibt ber SSer^ 

affer in einer Slbt^eilung eine gebrangte unb ffir bie S^a^wb 
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Iei(^t fa§U4)e Sf^eorie ber • {Retefun^ uhetf^aupt unb im anbmi 
SbfiJ^müe eine i^ollfianbige ^tß&rung bet t>erf<|^iebenen Srten 
ber Serebtfamf eit ; al«: bie lel^tenbe, beweifenbe, qtiiö^iüä^t, ac 

I)ei- fünfte J^eÜ biefe« JBwcbe^ enthalt, »ie »ir bereit« 
oben benterften, Snfgnben ober Stoffe gu literartf^^en Sudatbei^ 
tun gern X)iefe S^ema« enthalten 147 Uebnngdfluife allet 9(rt; 
al«: 6rja|!lungen, SBriefe, 9teben, gabeln, Ttix^tn ac, alle 
metlbobifc^ unb {htfenmetfe georbnet, namlt^ t^om Setclt^ten gum 
@4^u>eren unb (5(bn>erjlen uberge^enb. 

3lu§er bem n>erben bacin aEe Kegeln bur^^ furge, aber idfyU 
reiche 93ctfpiele unb Citate aM ben beflen fran j jfif^^en ^rofatflen 
unb SDid^tern erflart, obfcbon fie an unb für jtd[> felbfl, o^^ne 
irgenb eine Erläuterung, febr fa§(i^ unb beutlicb ftnb. Lcfranc's 
SBeif unterfcbeibet ji(b t>on Noel et De La Place's »efentli^ 
babur^^, bag biefe« me^r antbologifcb unb literarif^, jene« \fxn» 
%e%m me^r fl^Iillif(^ i% SBa^renb Noel et De La Place bur^ 
anfubrung furjer Slu^juge au« ben SBerfen ber franjöjif^en 
Älaffifer ber Sugenb bie 2Äeiflern>erfe be« Älafficiümu« be« gol- 
benen 3^ta(ter« ber frangiflfd&en giteratur ber Steige na^) »or* 
{eigen unb i^^r fagen: „S)a ^abet 3^^ SRufler ber flaijtfc^en 
franä^jtfd&en fiiteratur; fo f^rieben unfere 33ater, abmet i^nen 
na^;" f(^rcitet Leftanc t>uxäf feine fie^rart mel^x gur ©elbji^er* 
öorbringung, jur ©elbjlfAöpfung unb fagt gemijfermagen ben 
©(bulern: „^ier \)abet 3^r alle Siegeln über bie ^robufte ber 
gefammten franjöfif(^en ßiteratur; ^ier jinb mä) einige fnrje 
25eifpiele über biefen unb jenen glütfliAen unb erbabenen Slu«- 
brudf, biefe unb jene fd[)clne rebnerifc^e gigur jene« berubmteii 
©cbriftjieHer«, unb nun b^bet 3bt einen Stoff gur 9lu«arbeitung 
einer ©rgablung, eine« ®ebi4)te«, einer Siebe, eine« 35riefe« ac.; 
bearbeitet i^n felbjl, na^ ben ffirunbfdßen unb (Regeln, bie icb 
6u(b gegeben ^abe." 

SBenn e« »a^r ijl, bag, um gut gu fcbteiben, man ülele 
unb gute SBerfe gelefen baben muß; fo iji e« aucb nicbt minber 
»a^r, baö ia^ öinbüffeln unb 9lu«tt)enbiglernen be« ®elefenen 
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unb 9ii^taufflefagten flatt Slu^en nur Slacf^t^cU bringt SBir 
^aben ntdbt einmal bie ©elcgen^eit gehabt ju feigen, »ie man 
in ben S^fli^it^Ji ^^^ Pensionats bie B^fll^^fl^ fo ^in^ 2lnt^o= 
logie au^n>enbig lernen unb ))apageienma^ig ^erplaubern lägt, 
unb namentli^ ijl bieg bei ®ebid[)ten ber gaU, o^ne bag jte bie 
gcringjle, einfa^jle Slotij »on ber ©attung unb ©enennung ber 
®(!breibart be« l^ergeplap^^erten ©tütfe« ^aben. Unb biefe« SJcr- 
fahren nennen bie fogenannten Instituteurs Unter- 
rid^t in ber ßiteratur» 35iefem Uebel fieuert Lefranc inxä) 
bie in feinem SBerle fo trefflit^ beoba^tete leitete unb faglidj^e 
üRetl^obe. Unb ^atte biefe^ ©ud^ jugleidfj aud^ txnt Keine Sammlung 
»erft^iebener SKujlerauffä^e auö ber franjöjif^en fiiteratur, einen 
^iflorif^en Ueberblitf über bie Sntjiel^ung unb gortbübung eine« 
jeben Genre's berfelben, baö er o:()ne^in »ortrefflidS) erflart, einige 
fleine biograp^ifcf^e Stetigen ber öorjügli^^flen ©(^riftfleUer eine« 
jeben ga^e« im ßiteraturgebiete; fo n>5re e« unfireitig ba« ein= 
jige HaJTif^e SBerf biefer 2lrt Slber tro^ biefer SWangel bleibt 
e« bod^ jiet« eine gelungene^ »ortrefftid^e unb fe^r »erbienflöolle 
geijiung , gleid^ Ufd^olb*« beutfcf^er ißoetif unb ®otfel« 2. Si:^eil 
ber beuff^en Sluffa^Ie^re ; unb »ir müjfen offen gefielen, bag 
biefe no^ immer aUe bi« Je^t erfiSbienenen fleinen Trait^s de 
Litt^rature übertrifft, ba jte aUe in^gefammt in ber einen ober an- 
bern 93ejiel)ung mangelhaft jtnb. 

* 

SBir übergeben nun jum Sriefjl^Ie» 3n Setreff biefer ©d^reib- 
art flehen bie Sriefe ber Mad. S^vign^ unjlreitig im erflen 
JRange, bie, o^ne je gebac^t ju ^aben au« benfelben ein SBerf 
i(u ma^en, in ber el)ifloIaren ©d^reibart, »ie Lefranc 
fel)r rid^tig bemerft, ba« ifl, tt)a« Lafontaine in ber 
gabe(, namli^ ba« SWufler unb bie S3erjtt)eiflung jener, 
bie biefe 8al)n betreten ^abem Um unfern ßefem ju 
geigen, tt)ie fel^r ba« 33erbienfl biefer geiflreidi)en grau um ben 
23rief|^t)I anerfariht »urbe, ja fogar »on jenen Äritifern, benen 
mebre gitteratoren jparteili^fcit in mand^en Regierungen bor= 
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warfen, moDen mit ^tet ein üi>n La Haxpe auf {te ))erfaBted 
(Setiift anführen: 

„Charmante Sevign^, quels honneurs te sont dus, 

Tu les a m^rit^s et non pas attendus. 

Tu ne te flattais pas d'avoir pour confidente 

Cette post^rit^ pour qui l'on se tourmente. 

Dans le coeur de Grignan tu r^pandais le tien : 

Tes lettres fönt ta gloire et sont notre entretien. 

Ce que Ton cherche sans fruit, tu le tronves sans peine; 

C'est le plus simple effet de ton heureuse reine. 

Qui te surpassera dans Tart de raconter ? 

Ces portraits d'une cour qu'on se plidt k citer, 

Se retracent chez toi bien mieux que dans Thistoire; 

Ces h^roSi dont ailleurs je n'appris que la gloire, 

Je les 7ois, les entends et converse avec eux, 

Et lorsque je te lis, je les comprends bien mieux." 

Äeben ber S^vign^'s ©riefe »erbienen notfy bie ber Mad. 
de Mamtenon, bed Voltaire, Bacine, Balzac, Voiture unb La 
Motte-Houdard's fiorrefponbeitg mit ber ^ergogin du Maine 
üerbienftooH erwähnt ju werben. Sei Philippon de La Madelai- 
ne's Manuel du Style ^pistolaire fann man fe^r gut bad ®pri^> 
wort: 93iel ®ef(^rei unb wenig SBoQe anwenben; benn auger 
einigen aHgemeinen SDeflnitionen über ben Sriefft^I, bie man übri» 
genö in jeber Rh^torique unb jebem Trait^ de Htt^rature flnbet, 
fommt in biefem S3ud!>e niä^t^ anberd al^ eine fe^r tltim (Bamm^ 
lung öon ©riefen ber oberwa^nten ©cbriftfießer unb einiger an» 
bereu berühmten ißerfonen »or. Unter ben ja^Ireic^en frangöpfc^en 
auf ®runblage ber 2llten, b. i- namentlidb itad^ Slrifiotele«, Duincti«* 
lian^ unb ©cero*« ©runbfa^en entworfenen Sl^etorifcn, jtnb 
oi)nt ^toti^tl be^ großen Fön^lon Dialogues sur l'Äloquence 
unb bed geijbei(^en Abb^ Grirard Pröceptes de Eh^torique 
tir^B des meilleurs auteurs anciens et modernes bie oorgüg- 
Hd^ften* Sebod^ fann man bie bed 6r|leren, obf^on ein SReifler» 
werf, nt(^t aH ein t)oHflänbige« ge^rbudb ber W^etorif httta^ten; 
ba jte f>attptfäd>Ii(|> bie ftangclberebfarafeit be^anbelt »leiben 

6 
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mx alfo bei ber t>e^ Sc^teren. Sluger ben c|tte(f>if(3{>cn unb latcinifd^en 
9{i)etoun burc^miijlcrte Girard aße alten, alteren, alteflen unb 
neueflen 2Berfe ber {Rebefunfl, »on ben Pferes Le Bossu unb Bou- 
hours an bi^ auf Rollin, Batteux, Blair (üon beffen englifd^em 
Driginale jwet franjöjlfc^^e Ueberfe^ungen ba jinb, bie eine t>s>n 
Cantwel, unb bie 2tnbere, bie beffere unb gebiegenere öon Pr^- 
vost), La Harpe unb Gravier. 9lu^ allen biefen SBerfen, unb be^ 
fonberö üon La Harpe's Lycfe unb Blair's Cours de Rh^torique, 
»on benen er in feinem SBerfe mit ^oc^a^tung ^pti^t, m\)m er 
ba^Sejle, bie Sffenj, ^erauö unb flellte fein it^tiuäf jufammem 
„Slid^t ber QÄangel an guten {Rl^etorifen," fagt Girard in feinem 
JBud^e (p. V.), „fcnbern ber an einem beutli(3{>en, furj gefaßten 
unb met^obifd^en Se^rbuc^e über bie [Rebe* unb ©c^^reibefunfl, 
öeranlagte mic^, fo ein, ben fi^ceat-Sd^üIern angeraeffene^ 5Berf 
ju üerfajfen, ba bie Ginen ju umfangcet(f> unb hit Slnberen gu 
gelehrt jinb, unb beg^alb ben jungen, an^ Stadfjbenfen wenig ge- 
wöhnten ©tubirenben, nid^t fonöeniren. Der $au^)tfc^ter ber 
meiflen SBerfe biefer Strt ifl, baß jte auf bie ®crid[)t^bercbfamfeit 
loöjleuern, afö mußten fammtlici^e ©tubierenbe nur JReci^tögele^rte 
unb 9lbt)ofaten werben, unb aUe neuere JR^etoren bie Sllten, bei 
benen, namentlid^ bei ben JRömern, biefe 9lrt ber ©efebfamfeit 
beinahe bie einjige war, ganj treu unb feröil abf^reiben/' (Sx 
gefleht übrigen«, baß er fein nmt^, fonbern ein nü^Iid^e« S3u(ä^ 
ber SBelt überliefern wußte* SBir fönnen biefcm nur l^ingufügen, 
baß wir aße »on i^m erwähnte ÜKanget in feiner dtf)ctt>xit ganj- 
lid^ öermiifen, unb baß jle bur(3{> i^ren erhabenen ®t^I, bie furg- 
gefaßten unb beutli^en Siegeln über aße Strten ber Serebtfamfeit, 
bie Sroi^en unb anbere r^etorifc^e ?$iguren, bie »crfd^iebenen Slrten 
be« ®t^te , bie 2lu«wa^I ber Seif))iele unb Sitate ber laiteinifc^en, 
grie4)ifdS)en unb franjöjtfd^en JRebner unb ©d^riftjleßer, bann aud^ 
burd^ ben Slnl^ang im 4 ^apitet, ent^altenb eine Anleitung übet 
ben ®ejlu«, bie 2lu«fpra(^e unb bie ©tdrfung be« ©eba^^tniffe^, 
aßen anberen r^etorif4)en SBerfen toorgugie^en unb ba« einzige 
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mffcnf(^aftli*c, für ben Utitetrid^t an gtjcaen unb bo^cn ©(l^ulen 
geefgnctflc gc^rbu(^ ifl. äbgcfc^cn »on ben Iogifd;en ®runbfa^cn, 
bic barin »orfommcn, ifl bad gange Su(^ in fo einem anjic^en- 
ben unb \ä)6nen ©t^Ie gefdjjrieben, bag man gar nid^t beffen 
Seflimmnng bemerft, fonbern eö für eine Unterhaltung«- nnb Gr» 
f^oIungö'Lecture ^ält. Girard f^eint überl^aupt ^ä) bie Schreib» 
art be« ©d^wanö üon Cambrai jum SSorbilbe genommen nnb 
natf^ ^oraj'd ®rnnbfa^ t>a^ 9tngene()me mit bem 9'lu^(id[)en gepaart 
gu \)abtn, »el(^er immer bie 3)ajtö eineöjeben Sebrbud^eö fein foH. 

fim. Lefranc ^at in feinem SBerfe ben Abbö Girard jum 
ißrotot^p genommen, unb bamm au6f fo wie fein SKeifier reuf» 
firt, inbem beibe SBerfe bereite bie at^te Sluflage erlebten unb 
noä) immer fortwa^renb gefnci^t »erben» Sie unterfc^eiben jtdb 
beibe wefentlid) baburcb, ba§ Girard's JRb^torif für bt^f)cre Scbulen, 
wo au<^ ba« ©tubium ber griec^ifdjien unb römifc^en fiitteratur 
cultiöirt mxb, befiimmt i% 

SBir glauben nun unfere 3(ufgabe tjottenbet gu ^aben, inbem 
»ir no^ einen Keinen Ueberblidf über ben S^flanb ber neuefien 
frangdjifd^en fiitteratur l^ier liefern. 3Ran erwarte jwar niä)t r>on 
un§ eine »oHflanbige, umfiänbliiS^e Äritit aller »a^renb berfelben 
erf(!bienenen nationaWiterarif^en j^robufte ber granjofen, ba erfien« 
fo eine Strbeit für ein gro^e« SBerf, ia^ einjig unb attein biefen 
®egenflanb beljanbelt, pa^t, unb gleiten«, ba f(|)on genug Äri:= 
tifen über eingelne SBerfe unferer 3^^^ fomo^l in fraugoftfc^en 
Soumalen , namentlich in ber Revue des deux mondes, aU aud^ 
m beutf(f>en erfiJbienen; aber tt)ir »erben einige ber nam^aftefien 
®4>riftfleHer ber je^igen literarifd^en ißeriobe mit loorgügliiS^er 
Serü(fjldS)tigungben)on i^nen anflrebenben ©pradj^reform beurtfjeÜen. 

Slu§er ben »enigen »ijfenft^aftlic^en unb l^ijlorifdS^en SBerfen, 
unter benen Thiers' Histoire de la Revolution fran^aise, du 
Consulat et de l'Empire, Lamartine's Histoire des Girondins, 
Louis Blanc's Histoire des diz ans, 1830 — 40, Guizot's Histoire 
de la civilisation eu France unb de la Revolution anglaise, t>it 

6* 
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üDrgügUd[)jlcn unb aWeijieTOerfe jinb, gewinnt bie franjöflfdfje Set- 
letrtjKf, unb namentlich ber SRoman, fowo^t bet gefd^ic^tUtl^e, aU 
p^ilofop^ifdj)e unb fociale, tagtagli(^ immer me^r Terrain. Sc- 
fonber^ bemetibar ma6)t jld[) aber bet leitete, bet fowo^t in 
granfreidl) ate in ben anbeten ganbetn, unbüorgügUdfj inDeutfc^* 
lanb, bet SKolbau unb 2BaIa(3{>ei, ^olen, {Ruglanb, mit einem 
^elg^unget öetfd^lungen wirb. SDie 5Rei)t5fentanten biefet fRo^ 
mane jinb: Eugfene Sue füt ben fociaten, George /Sand für 
ben p^Üofop^ifc^en , Alexandre Dumas ben ^ijbtifd^en, unb 
Paul de Kock füt ben 33plfötoman. 2)ag Ut jefeige »ettettillif 
im ®ebiete bed Sloman^, mit ^udnal^me eingelnet gelungenen 
geifhingen, t>on George Sand, feine fo Ilaffifd^en 2BetIe mie ba« 
6nbe be« 17. S^^i^^wwbett« (F^n^lon's Töl^maque) unb ba« 
batauf folgenbe 3^ita(tet (Le Sage's Gil Blas, Voltaire's Micro- 
m^gas, Zadig, Candide, le Huron; Montesquieu's Lettres 
Persanes, etc.) aufjutteifen ^at; ha^ jie tagtagUdj^ frivoler 
XDirb unb mel^t unb me^t in SSetfaH getatft; bag man in biefen 
SBetlen feine ®put me^t »on jenem fdfjönen unb et^abenen ®t^t, 
t)on jenet ))if anten unb bod[) gebiegenen ^tofa, »eld^ie bie ftan jijtfc^e 
j)on bet aUet anbeten @pta(^en auögei^net, flnbet; fommt einjig 
unb allein »on bem je^t »ot^enfd[)enben SWatetiali^mu« unb bem 
mit i^m üctbunbenen Snbufltiegeijle* SDag ba auä) bet B^i^fl^ift 
unb bet but(^ benfelben gebilbete ©efdjimatf auf bie beHettijlif(^en 
iptobufte biefet ^etiobe ungemein einflugtei^ einwitfen, unb ben* 
felben fo gu fagen i^ten Äataftet einptdgen, btaud^t gat feiner 
@tn)a^nung , obu>o^( bie ^tage , namltcä^ , ob bet S^^^fl^^f^ 
feine Siid^tung t)om S^^tiftflellet, obet bet ®(^tift* 
jieUet bie feinige öom S^itg^^fl^ annimmt, na^ fo öie* 
len Debatten fut unb gegen no4) immet uncntfcS^ieben x% Seit 
bem Sntjlcl^en bet Feuilleton-jRomane benfen bie ftangöjifdben 
9iomanenf(|iteibet me^t an ben ®en)inn ald an ben 9iu]^m,unb 
beg^alb jtnb aucb i^te ßtgeugnife giemU(j(} ge^alttod, fotoo^I xM^ 
{t^^tlic^ bet Coneeption^ old bed ®i^^ unb bet @]pta(]^e.. ^tnn 
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nimmt man ixt SScrbinbungcn bcr ©d^^tiftfleller gegen bie 3out* 
nal^^er ausgebet, i^nen binnen 2 — 3 SKonaten einen JRoman ju 
liefern, bet ba6 Feuilleton eine^ gonjen 3^^i^9<inflc^ auffüllen 
foll, fo wirb man Uiä)t einfe^en, ba§ jle nwr 3Ra^xt>txU, ga» 
brif-Sttbeiten hervorbringen muffen; ja fe^r oft andj) ni(6t biefe, 
unb j»ar ber reinen, i>]^^jlfdS)en Unmoglidbfeit l^alber, AIJ Dumas' 
uttb E, Sue's 5Projeffe mit fim. Girardin, etc, beroeifen wn« 
f^inlangli(^ bie SRid^^tigfeit biefer Sel^auptung, 3« frf^P Fr^d^ric 
Souli^, ber mit einer riefen^aften Sinbilbung^fraft begabt tft 
ber nad^ SeKeben tanfenb unb taufenb 3wtriguen anbettelt, r>tt^ 
»irfelt unb »ieber eben fo fd^^neß ben Änoten ttfl, reicf^t faum 
für bie monjhuofen, alled »erft^Iingenben Feuilletons au§. SBa« 
iit Äarafterft^ilberungen anbelangt, jtnb jle alle in^gefammt 
3Reijler, unb man ifi mitlii) in Verlegenheit, »eldl^em loon i^nen 
man bie ^alme geben folI,ob«)o]^lSue in ber ©efc^reibung ber 3Wrf 
ber l^o^en «rijlofratie, ber fogenannten haute vol^ , unübertreffli^ 
ifl. @o töte Sue ben feinen Jon unb bie fieben^weife ber (Srogen 
tennt unb jte in feinen SRomanen »iebergibt, fennt unb fc^ilbert 
pe feiner ber obertioäbnten ®d[)riftfletter» Sr iji aber ni(^t minber 
aÄeifler in ber 2)arfiellung be« gebend, ber (Sitten, ©ebräucf^e, 
lugenben unb Sajler ber mittleren unb unteren SSolttfd^i^ten. 
2ln ^^ijerbeln unb Uebertreibungen ijl er glei^ AI. Dumas xexä), 
ber jebo(^ »a« ben @t^l anbelangt, unb tjorgugli^ in ber fentimentalen 
(Spraye, i^n fe^r oft übertrifft, Paul de Kock, »enn er nidS^t 
Iciber nur ju oft fo obfcön wäre, ifl bie iperfoniflcirte Grisette, 
ber perfoniflcirte franjöftf^e ©tubent bed Quartier latin, ber 
perfoniflcirte ißarifer Concierge, ber perfoniflcirte ^ßarifer Com- 
missionnaire ; furj bad Non plus ultra ber SSolI^romanbidbter, 
Fr^. Soull^ ifl in allen feinen SBerfen bie incarnirte franjcfftfdfje 
(Schlau* unb Serfc^mi^tl^eit, bie lebcnbige 3ntrigue* 

2)ie SRomane biefer S^riftfleHer finb nur gu fetjr befannt 
unb ju fe^r in ber gebilbeten, l^albgebilbeten unb ungebilbeten 
SBelt getefen »orben, aW ba§ wir fle ^ier no(^ namentli^ an» 
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führen foHen; ba^er übcr^-jc^en »It bicfc unb fd^rdtcti fofltet* 
gu ber »on bcn obtxvoifynttn ®dj)Tift1lcIIcrn unb Sonfotten anlhe* 
bcnbcn ©praiS^reform. 

®o »ie naä) gcanj I. lobe bie ^öflinfle, Äticfler unb btc 
luncjen, tnobcfud[)ttgcn ßcutc ttaliemfcfie 2B5xter, »ie ^. S. nessun 

anflatt personne, adfes flatt i präsent, eschever, \t^t esquiver, 
oon schifar, maistrement für magistralement, maller, fe^t maudire, 
lozenger tjon lusingar, je^t fllatter etc. in bie franjflflfc^e ©prad^c 
etnfu()rten ; fo mie Ronsard unb ©enojTen btefetbe mit ©räddmen 
unb gatiniömen bereicherten: eben fo t>ot^errf(^enb ifi jc^t bei 
ben franjöjifct^en Slutoren, großen unb Keinen, bie ©u^t Steo* 
Io((tdmen }u fdl^micben, a(d mare i^nen, merben u^ir mit Girard, 
Voltaire unb anberen berübmten Siteraten aufrufen, bie ©prac^e 
bed Racine, Boileau, F^n^lon, ber beiben Rousseau, etc. gu 
arm }ur SKtttbeilung i^rer ©ebanfen. SBenn auc^ bie franj5ftf(^e 
©pra(3{>e niiS^t jene SScrgüge ber ©iegfam* unb ©efc^meibigfeit, 
jenen 9iei4)tbum an formen bei ®ubfiantü)en unb 93erben unb 
Snöeriioncn ber grie(Jbif(^en unb lateinif(^en, »ie aud^ ber beutf^en 
©t)ra($e unb ber f(a))ifd^en 3btome \)at, fo ifl fte bo(^ tro^ biefed 
unbeflrcit^ unb fühlbaren ÜÄangetö no^ immer fc^r tti^, unb 
braucht noä) immer ni^t ju Steologi^men, befonberd in ber $rofa, 
i^re 3"ff"^^ $w nehmen» 

2)iefe 9leuerung«fu(^t ber je^igen franjöjtfd^en ©d^riftjietter, 
unb ©pra(^reformatoren bejle^t bei ben @inen in einet übertriebenen 
Anglomanie; bei ben Ruberen l^ingegen in einer unbef^^ranften 
Latinomanie, unb bei no(^ 2lnberen »ieber in beiben juglei^. 
®nige »on i^ncn fügen nod^ ^u biefen beiben ÜRanieen jene ber 
@infu^rung ber gemeinen 9tebendarten, ber ©pra(f)e bed ^dbeld, 
bed fogenannten langage des halles unb jener ber S)tebe unb 
SKijTet^ater, ba6 man Argot nennt, obf(|)on ed na^ Sue aud^ ein 
Argot de la haute vol^e geben foQ« 

Die neueren 9lomanenf(^riftjleIIer unb geuiffetoniflen jinb 
ed loorjügUdb, bie Heber gentry aU noblesse, groom a(d pale- 
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frenier, rout ald cercle, etc. fagen. Eugene Sue übertreibt biefe 
9{euerung«fu(i(^t gar gu fefir; benn auger ben engl. SBdrtern unb 
3lngHctdmen {tnb feine fammtUc^eti 9tomane, itnb namentlich 
Les mystferes de Paris, le Juif errant, Mathilde, Martin, Teniant 
trouv^, bie ))ter Sanbe t^on ben sept p^ch^s capitaux, bad )ooK' 
flanbigfie Dictionnaire du bas langage, bad tt>ir fennen; benn 
fclbii in biefem finben »ir ni(^t atte in obenDa^nten SBerfeu üor* 
tommenbe gemeine unb 3)iebe6audbru(fe. 9(u§er bem lotiniftrt er 
au^ gern, aber nur bann unb mann, mie g. 93. p^destrement fiatt 
ä pied , omniscience fiatt toutescience, etc., Xüeläft^ mit feinem 
Argot in fe^r großem j^ontrafie fte^t. 

Jaspiner bigome, b. i. comprendre et parier le langage 
des filous; bigre, bigrement, b. i* subtil, subtilement; c'est 
un mauvais bigre, b* i. un homme noir et möchant; \>}ggj( 
comme il y va! un bigre k poil, b. i. un luron qui n'entend 
pas raillerie; bique, b. i. bSte; godelureau, b. i. fat, p^ant; 
goberger, b. L se dorloter; saligaud, b* i. homme sale; rigo- 
ler, b. i. se divertir, fold^trer, bai)tx Rigolette, une personne 
fol&tre; il a de quoi faire ses ricochets, b. i. quelqu'un qui 
est fort ais^ et qui peut contenter ses dösirs; on Ta gob^, b. i. 
on Ta mis en prison, etc. jinb ber SBörterfd^a^ Sue's, mit bem 
er bie Sc^riftfprac^e berei(3{>ern »iH. Sue fann alfo mit 9lec^t 
aU bad ^auipt biefer Steuerungdf^^ute betrachtet n)erben, ba er 
Paul de Kock unb bie anberen {Romanenfcf^reiber burd^ feine 
Slnglicidmen , ^omncialidmen , Strd^&idmen unb Satinidmen uber-^ 
trifft. fHaäf i^m fommen Jules Janin, Alex. Dumas, de Müs- 
set, Souliö, Balzac unb no(^ me^re ber neuefien Siteraten. 
Jules Janin bebient jt^ gwar feffr feiten bed bas langage, aber 
hingegen mmmeln feine Semaines dramatiques im Feuilleton 
bed Journal des D^bats idcn Slr^aiömen, Snglicidmen unb 
fßr0))inciati9men. Sefonberd fd^^eint er ben )oera(teten 9udbru(fen 
unb^6rtem }uget^an gu fein, bie er bur(j(}aud mieber auffrif^^en 
unb in bie Sprad^^e einführen miD. @o gebraucht er faconde 
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Patt äoquence, impöritie für inexp6ience, imperm&ble fliitt 
imp^n^trable etc. 

T^ie anbete Ätaffe bet Sleologtficn ijl bie bei neueflen JReb^ 
net, Staatsmänner, ^olitifer unb ^^ttloriograiJ^en , an beten 
©pije Alphonse de Lamartine jie^t Dtefe Steueret latinijlren 
oft , jttjat nt^t k la Ronsard unb Batf , fonbcrn anjiatt feit lange 
gebräuchlicher, unb fo ju fagen eingebürgerter franjßjifc^er SBörter 
bebtenen jle jlc^ neuer, auffaHenber unb pebantif^er latcinifd^- 
franjßjlrter. ®o fagen j. 93. Lamartine unb V. Hugo incon- 
gruit^ typographique fiatt faute d'impression ; clameur für cri, 
recensement für Enumeration, urbanitE für civilitE unb poK- 
tesse, indivisible für insEparable, altercation für quereile etc. 
SDiefe 2lu5brütfe unb SBJrter jlnb ergaben unb nur in fo fem 
tab^InSroert^ , »enn jte, mt ber erjle in bcr SSorrcbe oon ^n- 
go'S Han d'Islande, fel)ram unrechten Drteftnb. SDie franj6ftfcj(^e 
©prac^e l^at jnjar burcf^ biefe Steuerungen »tele SBortbitbungen 

gewonnen, mt J. 93. pr^sidentiel öon pr^sident napolEonien 
Oon Napoleon, juUenne Oon Juillet, EventualitE OOU Eventuel, 
impEriositE öon impErieux, bourbonien Oon Bourbon etc., bie 

man in t)ielen alteren guten 3Bßrterbüc^ern oermigt, unb bie frü- 
^ex »a^rfc^einlic^ nid^t gebraud^tid^ waren. 

aWan^e, biefuperftug unb fupergelcl^rt fein »oBen, loetgefTen 
baö „Quod licet jovi, non licet bovi** unbbebtentn jt(3& in ber 
gewi^nUc^en ^precfj* unb ©c^reibipetfe folc^er gewablter SBörter 
unb SuSbrücfe, um nur einem Lamartine, Hugo, Michelet etc. 
nad^gual^men , »oburcJ^ jte fc^r oft einen Unjlnn ^eroorbringen.- 
®o tafen n)ir neulicf» in einem gan} einfallen 93u^e : II est d^ 
cEdE de pEnurie, fiatt il est mort faute de quoi vivre ober 
faute de möyens de subsistance; son d^c^s suscita la clameur 
publique anfiatt sa mort excita les cris publics; il n'a pas 
obtenu la licence de pä'Egriner de Tempire, anßatt la permis- 
sion de sortir de Tempire ober aud^ royaume in btefem @iune; 
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unb no* mc^rc beriet Siebendarten, bte und unfer bef(^tdnftet 
JRaum ^ter atte anijufüJjten md^t erlaubt 

®o weit ge^en einige nad)a^mungdfüdl)tige ©(^flngeijier, bie 
naä} ben gorbeeren jener ÜJiataboren ber franjöjifd^en Siteratur 
^af^en. 2Bad ben gegenwärtigen Swjianb ber franjöjtfd^en 8ite* 
ratur betrifft, ifl er, mit 9ludna^me ber Sourualiftif unb ber 
mit berfelben »erbunbenen ^olemif, febr trojllod, ba iuxä) bie 
ledigen gewaltigen ^Jolitifd^en ßrf(^ütterungen unb Umwdijungen 
bad ganje gelb ber fc^önen fiünjie unb SBifTenfd)aften hxaä) 
Hegt. 2)ie größten Kelebritaten ber tt)iffenf(]j)aftli(^en unb feinen 
Literatur granfreit^d ^abcn ben aRufentempel gegen bie SRebner- 
bü^ne »ertauf^t unb jlc^ ganj auf« gelb ber {ßolitif geworfen. 
5Die Siteratur ifl bemnadb in eine neue 5p^afe getreten, namlidb 
in bie ber i)oIitif(^4^>ciaIi1iifct)en ^olemif^ bie »on ben ®ociaIi= 
Pen unb htn 2tntifociaIiflen ntit gewanbter, fraftiger geber unb 
tiefer, grunblid^er Sogif, wie au^ mit nid^t geringer «^eftigfeit 
geführt wirb. SBir fönnen alfo mit »lecbt bie jperiobe »on 1848 
an bid je^t, unb oieHeic^jt nodb ferner, bie ber focialiflifd^-politis 
f^er nennen. Sinjetne ©d^riften in biefem Genre, tx>it g. ©. 
Giiizot's D^mocratie , Thiers' sur la propri^t^ , Louis Blanc's 
Organisation du travail, Michel Chevalier's Strtifel über ben» 
felben ®egenflanb im Journal des Debats, jtnb, abgefe^en oon 
ben SKeinungöüerfd^iebenbeiten ber fireitcnben Parteien, meijler= 
f^aft unb gebiegen gefdbrieben. 

Slebfibem ifl bie Srod^üren- unb glugblatter-Siteratur je^t 
an ber Jagedorbnung. 3ebo^ fangen gegenwartig nad^ unb 
na6f bie geflürjten S^^Ien bed SSoIfed an, jtd^ öom poUtifc^en 
®(^au' unb lummelpla^e jurütfjugie^en unb ju ben SWufen ju» 
rütfgufe^ren. ®o ^at Lamartine je^t feine Confessions im 
Journal „La Presse" Oeröffentlid^t, gibt ben Conseiller du 
peuple ^erauö , unb foU, wie man aUgeraein fprid^t, Don nun an 
ganjli^ jurücf gebogen, nur ben ÜJiufen leben, ^m ®ebiete ber 
JRl^etorif jinb bie Sieben oon Thiers, Lamartine, Odilen Bar- 
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rot, de Corm^nin, Dufaure, Tocqueville, Löon Faucher, unb 
einiger änberen über baö 6in* ober ^\t>t[tammtx\)()^em, bie^ra^ 
fibentenwa^l burc^ allgemeine« ©timmrecf^t ober buriS^ bie ^taüo^ 
naloerfammlung, ba« 2Jiar{nc=^93ubget unb me^rer anbcrer politi- 
fd&er unb flaatöofonomif^er gragen »a^re aWeiflerioerfe ber Se- 
rebtfamfeit ber fraujöjifc^en Iribune. 



Smeite 3C(i|etIttttf(. 



Spxü^t Mi §\tmint. 
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SÖeöor mi jur ®efd(>id^te bet ©pradj^e unb fiiteratur bte=» 
fe^ SSoIfe« fd&rctten, flnbcti wir e« für %nt, ober ötclmc^r für 
noti)X%, ben ßcfer juerjl mit bcm Solfe fclbji befannt ju mai}tn; 
unb jn>ar mit bcffen urfprünglid^er abjlammung, ba biefe mit 
ber ©pradbe in fo innigem Buf^mmen^ange unb enger SSerbin^ 
bung jie^t, bag man unmöglici^ bie fortfc^reitenbe Gntn>icftung 
berfelben »erjie^en fann, o^^ne früher ben Urquell be« SSoIfeö gu 
fennem 

Slfö ber römift^e itaifer Irajan ben 2)ecebalud, Äönig 
ber 2)acier; in jmei itriegen (im Sa^re 101—106 naä) S^^rifH 
®cburt) beilegte, fd&i(fte er, ba Dacien (baö Sanb jmifd^en ber 
Z^ti% Donau, bem ißrut^^, obem SDnjejler unb ben Äarpat^en, 
alfo bad i^liä)t Ungarn, Siebenbürgen, bie SBalad^ei, 2Rolbau 
unb bie ©ufowina) burc^ biefelben gang entöfllfert »urbe , eine 
SKenge 3t5mer ba^in alö Äolonifien, um jit^ bafelbjl ^^auöli^ nie= 
bergulaffen, unb biefeö mit einem fo frudj^tbarcn unb gefegneten 
©oben begabte 8anb aujubauen» SDacicn »urbe auf biefe SBeife 
eine romifdj^e ißroöinj, ba bie a5acier felbfl beinahe ganjttdf^ in 
ben Äriegen öernidj^tet mürben, unb man nur ^ie unb ba in ben 
nürblidiien ©ebirgen einige freie SDacier erblidte» 

ÜDie rdmifd^en Slnjlebler, üon jener 3^^* ^^ ^^^ Sewol^ner 
biefer Ißrooing, finb bie Urahnen ber ©efammtbeit ber 
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je^igcn fftomantn, b. i ber üRotbauer, bct SBala^ 
d)tn in bcr SBaUd^ei, ©iebcnbürgen, Ungarn, Sanat 
unb ber Snfomina. Sluö ©cfagtem crl;ellt alfo, ba§ \ammU 
liä)t JWomanen 2lbfommIingc jener großen Station, 
ber JRömer finb, unb bag i^re Spraye, eben fo »ic 
bie franjöfif^e, italienifc^e, fpanif^e unb portu- 
giefifc^e, eine roina/tifc^e iji. 

(® iel)e Eutropius, lic. 8 in Adriano, ber jtdj^ folgenbermagen 
au^brürf t : 

yjdem de Dacia facere conantemy amici deterruerunt : 
ne multi cives Romani Barbaris traderentur propterea quod a 
Trajano victa Dacia, ex toto orbe Romanorum infinitas esco- 
pias hominum transtulerat ad agros, et urbes eolendas. Dacia 
enim diuturno bello Decibali, res fuerant exhaustae"). 

3a felbfl bie 3?amcn Romuni unb Vlachi ober Valachi be* 
»eifen beutlic^ unb unflreitig, ba§ bie 9lomunen ober SRomanen 
t)on ben {Römern abflammen, unb bemnad^ JWflmcr jinb. Der 
9iame Vlachi, urfprunglic^ Lassi, hergeleitet öon Latium, mit 
oorgefe^tem Äonfonanten, alfo Vlassi, bejcid^nete früher bei ben 
flat)ifd^eu 356Ifern, bie in berSia^e be^ römifc^enJReid^e^ b^wöten, 
JRßmer, Sateiner, unb aud^ l^eutigen Sageö nennen bie ^ttprier, 
unb bie ®Iat)en überhaupt bie JRomanen unb 3^<tUener Vlassi; 
auc^ bie 5poIen nennen bie {Romanen Wolochi, unb bie Italiener 
Wlochi. Die ©ried^en ^aben biefen 3?amen »eranbert unb fag* 
ten Vlach, mo^er ba6 je^ige lateitftfd^e Valachi flammt. 

3laä} ber Sluöfage beö S^omad Aceti in feiner Dt:* 
t^ograpbie, Aap. IL fdjreibt ißliniud, foHen bie ©in- 
n^o^ner einiger Stabte 3*«^«^^, »orjügIid[) bie 2o^faner, ben 
JBud^fiaben O nicbt gehabt unb i^n alfo burd^ U erfe^t ^aben; 
ja noä) ^eut juSage gebraud^en bie3taliener in einigen 2Börtem 
o unb u gugleic^ ; J. *S. coltivare unb cultivare , instrumento 
unb stromento, unb im 9Runbe bed todfanifdf^en 93olfed, obfd(^oii 
fe^Ier^aft, ^ürt man immer: fusti, auä) fosti, flatt feste, fusse 
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unb fussino jlatt fosse unb fossero* ^a, anS^ Me Sateinet (ßi* 
tner), mie eö au« ben alten S^tf^riften erhellt, fagten lieber 
epistula ald epistola, rubigo ald robigo. 9(ud(^ bie Slbförnmlinge 
ber fRimex, bie JRomanctt, ^aben bie§ in i^rer Spradj^e anflenom* 
men; fo facjen jte g» ©♦ adormit unb adurmit, eingefd^Iafen ; 
ruman, romun unb rumun, romanifd^» Die§ fommt ba^et, 
bag bie erflcn fRömn, bie jtd[> in Dacien angeftebelt, alfo 
bie Urahnen ber je^igen JRomanen, eben fo mie einige Italiener 
{ein o \)citttn, unb alfo fiatt Romani, Rumani, Signier fagten, 
unb fo »flangte jtc^ bieg biö auf unfere 2age fort 

So beutet bie ®)>ra<]^bilbuug barouf ^in, ba§ bie SRoma^ 
nen, vulgo SRoIbauer unb SBalad^en, rdnttf(^en Ur- 
fptung^ finb* ®o öiel über bie Slbfunft ber romani» 
f^en Slajion; nun »oUen mir ju i^rer Spraye unb Literatur 
fdj^reitem 

2)ie9l(5merfprad^e jerflcl, »iebieg inberSlatur jeber ©pradj^e 
liegt, gteid? im 9lnfange i^rer 9ludbilbung in eine S^olfd- unb 
©^riftfpradjie» Die SBorte bed Eutropius; ,3egnante tarnen 
Latino (in Latio) qui latinam linguam correxit, et 
Latinos de suo nomine appellavit etc." (®ie^ Eutro- 
pius, Hb. 1 , de Gestis Romanonim) beuten fd^on auf eine 
vulgäre SSolföfprad^e unb eine forreftere \)xn, »elc^e ^ä) im6) il^ren 
aHmaligen gortfd^ritt öon crjicrer immer me^r unb me^r entfernte» 
S)iefer 3lbflanb mußte um fo größer merbm, aB felbfl bie aSolW« 
\)?xaä)t nic&t biefelbe blieb, fonbern in bem ®rabe, ald bie ®e^ 
teerten := unb ®^riftfpra(^e fx6) verfeinerte, immer me^r unb 
me^r entfiellt erfdj^ien, je größer i^r Oebiet burd^ Sroberung 
neuer {ßrornnjen würbe; unb abgefe^en »on ber beim S3olfe fo 
üblidb^i^ 2lbfürjung unb 3wfammenjie^ung ber SBorter unb fio^ 
futionen, fo mt mä^ t^eitoeifer SSerauberung ber ©runblaute, 
au^ frembe Elemente (aud ben »orgefunbenen inlanbifi^b^n ©pra* 
eben) aufnahm, »oburcb bie »erfcl^iebenen 2)ialefte entjianbem 
Sine 2Ba^r^eit, bie au^ bie lateinlfci^en ©rammatifer unb 8l^e» 
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toten bejlättgen; benn eö fagt fc^on Sincr öot bcm golbcncn 
Seitaltcr bcr lateinifc^cn Literatur: Aliud est latine, aliud gram- 
matice loqui. (®tcbc Quintilianiis lib. 1, cap, 10.). 35tc SKd^s 
rigfeit unferer Se^auptung bcu>eifen rtix anä) burc^ 6tccro, bec 
fagt: „Praecepta latine loquendi puenlis doctrina tradit." 
M. Tullius Cicero, lib. 3 de Oratore). SBit fc^en a\\o, ba§ 
bie »ulgäre latcitiifd^c ®i)rad^c im ÜRuiibc beö Jöolfc^ mar, »et 
c^e« jte, fo gu fagen, fd&on mit ber aWuttermifd(> einfaiigte. 

35a nun biefe commune lateinifd^e Sprache im jtt*eiten3a6t^ 
^unberte nad^ ß^rifli ®eburt in ganj Stalten verbreitet tt>ar, unb 
£raj[an bie eroberte ^rooing 3)acien mit feinen Segionen unb 
ben aud allen Steilen be^ römifd^en Sieid^ed über=^ 
fiebetten ^ff anjern neu beößlferte, unb gmar ju einer ^eit, 
»0 bie ^errfdj)aft ber Slömer beinahe bie ganje banwlö befannte 
äBeft umfaßte: fo ifl ed lei^t erjlc^tlic^, »eld^e ÜRenge öerfd^ie- 
benartigfier üRunbarten ber lateinifd^en ©pracäj^e jld^ ^ier begeg= 
neten unb »ie biefe burd^ eine, mittelfi ber i>ielcn baö 8anb bur(^- 
ftreujenben ©tragen, befonberd begünfügte Äommunifation ber 
barau^ folgenben 3ufammenfd^meljung baö 3biom bitbeten, 
ttjetdj^e« ba^ @rbe ber JRomanen unb bie ©runblagc 
i^rer je^igen ©prad^e i% ^ier flnben xoir ben®runb 
unb bie Srflärung, »arum bie romanifc^e ©praAe nebfi ben 
übrigen ©c^mefierfprat^en gcmeinfdj)aftlid^en6tementen auäf folc^e 
bellet, bie in feiner ber festeren »orguflnben, unb bod^ i^r 
eigen jtnb. Sin ©teic^eö beobad[)ten wir aud^ bei i^ren Orunb- 
formen. 3^^^ Erläuterung beffen »offen xoir einige ©eifpiele an- 
ffti^ren, unb jur 6rteid[)terung einer SSergteid^ung mit ben@d^»e^ 
fterfprad^en biefetben in fotgenbe ftlajfen fajfen: 
L Elemente, xoetd^e bie romanifc^e mit einzelnen, ober allen 

©cf^wejierfprac^en , gemein l^at, unb jwar 1. in Sejie^ung 

auf 0orm, 
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a) \ol(!^t, Me fi(i(^ fiter ber lateinifd^en gorm me^t n&fiern 
ald in ben anbeten* 



Romanisch. 


Lateinisch. 


Italienisch. 


Spanisch. 


Französisch. 


Schrift. 


AuMprache. 


dies 


giomo 


dia 




di 


dzi 


jour 


secnre 


sjcore 


secnris-e 


scure 


segur 


hache 


nmiere 


mniere 


mulier-ere 


moglie 


muger 


^ponse 


miselu 


mischelu 


misellns 


miserello 


miserable 


miserable 


nntnra 


nntnra 


unctura 


unto 


ünto 


oindre, par- 
tic. p. oint, 
ointe. 


nemica 


nemica 


nee mica 


non miga 


no miga 




pantice 


puntitsche 


pantex-ice 


pancia 


▼ientro 


pansCyTentre 


piper 


piper 


piper 


pepe 


p^pe 


poivre 


auditu 


andzitn 


auditn 


andito 


audito 


onir 


pila 


pila 


pila 


palla 




pelote 


sarcina 


sartschina 


sarcina 


fascio 


xarcia 


faisceau 



b) ©olc^e, bie in einer ober mef^reren ber @d^»eflerf^)ra* 
^en beinahe gteid^Iantenb jlnb unb ben größeren V)tU be^ ro* 
manif^en Se^tfond andmad^en: 



Romanisch. 


Lateinisch. 


Italieniscsh. 


Spanisch. 


Französisch. 


Schrift. 


Aussprache, 


jugom 


giogo 


yugo 




jngu 


dziugn 


joug 


locn 


locn 


locus 


Inogo 


lugftr 


lieu, localit^ 


corda 


coarda 


corda 


corda 


cnerda 


corde 


preda 


preada 


praeda 


preda 


pr^da 


proie 


campu 


kymp 


campuB 


campo 


campo 


champ,camp 


erba 


earba 


herba 


erba 


yerba 


herbe 


misnra 


mysura 


mensura 


misura 


misura 


mesure. 
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c) @oI^e, bie eine eigent^ümlid(ie, Don allen anbern ab- 
»eidf^enbe gotm etl^ alten ^aben: 



Romanisch. 


Lateinisch. 


Italienischr 


Spanisch. 


Französisch. 


Schrift 


Anssprache. 


verbum 


parola 


verbo 




vorba 


vorba 


parole, mot. 


masa 


masa 


mensa 


mensa 


m^sa 


table 


ghioga 


gioga 


globas 


globo 


glöbo 


globe 


limba 


limba 


lingua 


lingna 


lengua 


langue 


calu 


calu 


caballus 


cavallo 


cabällo 


cheval 


cota 


cotu 


cubitus 


cnbito 


scddo 


coude 


manca 


munca 


manducare 


mangiare 


manducar 


manger 



2» 3n Sejie^ung auf bie JBcbeutunfl: 

a) (Bt>l6)t, »eld^e bie urft)runglt(!^e Sebeutnng beibehalten: 



Bomanisch. 


Lateinisch. 


Schrift. 


Aussprache. 




nodu 


nodu 


nodus 


vitelu 


vizeln 


vitellnm 


ghiata 


giaza 


gelate 


casa 


easa 


casa 


chinga 


kinga 


dngula 



b) ®L>Ic^e, bie eine anbete, bem figürlichen ®inne bc^aBor* 
M entnommene, ober eine ganj entgegengefc^te Sebeutung an^ 
genommen ^abeu: 



Bomanisch. 


Lateinisch. 


Bedeutung. 


Schrift. 


Aussprache. 


yeteranns 




betranu 


bytrynu 


alt 


pamentu 


pymyntn 


pavimentnm 


die Erde 


mania 


myniy 


mam'a 


der Zorn 


unt 


unt 


unguentum 


Butter 


catina 


cytiny 


catenae 


Gesträuch 


g^a 


gura 


gula 


Mund 


seta 


syty 


seta 


Sieb 


greta 


grazy 


gratia 


Eckel 


beatu 


bietu 


beatos 


Armer (zu bemitleiden) 
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n. Elemente, bie ber comantf^en ®pxai^t aüm eigen finb, 
mtb gn>at 

a) ©cld^e, beten SBurjel enthebet In bet latetetf^en ober In 
einer ber ©cf^iöeflerf^jra^en öorguflnben flnb: 



Romanisch. 


Wurzel. 


Bedeutung. 


Schrift. 


AoMprsche. 


Chorea 




chora 


chora 


National tanz 


oolmda 


colindy 


calendae 


Speise aus Weizen, welche 
amSylvesterabende geget* 
sen wird. 


tata 


tatj 


tata 


Vater 


mame 


mamy 


mama 


Mutter 


cnventa 


cnryntQ 


conventa 


das Wort 


vorbescn 


vorhescu 


Yorba 


reden 


fere 


feara 


fcra 


wildes Thier 


cnicnbea 


cnrcuhen 


arcns bellns 


Regenbogen 



ftnb: 



b) ®o{d^e, bie (SelbfierjeusniB ber ®pxaä)t (Onomatopacen) 



Romanisch» 


Bedeutung. 


Schrift 


AaBgpracbe. 




folfuik-re 


fylfyiy - re 


flattern 


carik-re 


cyriy-re 


krachen 


sfarili-re 


sfyriy - re 


zischen 


clo8<;a 


eloschca 


Gluckhenne 


vflitli 


yaitk 


klagen 


9iuru 


tschium 


Reuter 



Der S^cd unb ber fllaiim biefer (S^rift erlaubt un« nid)t, 
»eiter in bie (St^mologie einjuge^en; aber fdj^on auö ben ttjeni* 
gen angeführten Seifpieten erfleht man, ba§ bie {Benennungen 
bed ^auögerat^«, ber 5l(ferW)erfjeuge unb mehrerer anberer ®e* 
genfiSnbe beö (ocialen 8eben« rein tateinif^ien Urf^runge^ flnb; 
ja grJgtent^eite, »ie jle auö bem ÜÄunbe be^ römif^en fPflanjer« 
lauten, jtdj^ uuöeranbert erhalten ^aben. 
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JBtr laffen nun nodj^ bic ©ninbformcn ber baco-rotnantf^en 
®piciä)z (limba romanesca) folgen, btc jtc mit einer ober ber 
anbern ber ©c^iöefierfprad^en gemein f)at, unb man wirb au^ ^ier 
bie anffallenbe 2le^nli(^teit mit ber italienifd^en unb ^pani\6)tn 
unb bie groge ännäl^erung an bie latcinifc^e SRutterfpra^e 
»a^rne^men» 

Tribonius Laureanus ga^U in feinem „Ten tarnen criti- 
cum in originem, derivationem et formam linguae 
romanae in utraque Dacia vigenti" aW folc^e foU 

genbe auf: 

L ÜRit ber italienifd^en O^rad^e ^at bie Limba roman&ca 
bie »ocale Snbung ber SBßrter gemein, »a^renb bie franj5jif(]^e 
unb fpanif^e i^re SBörter ti)dU auf SSocale, t^eiW auf ßonfo^ 
nanten aufiJge^en laffen; j» ©♦ vicinu, vicino, vecino, voisin; 

ellu bunu filiu^ il buon figlio, el buen hijo, le bon fils; grosu, 
grosso^ gruesoy gros; doe, due, dos^ deux, etc. 

2. 2)ie roman&ca be^It mit ber fpanif(^en bie tateinifd^en 
3lbleitung«f^tben; bie italienifd^e unb franjöjifdj^e laffen ffe »eg; 

g» S» virtute, virtud, virtü, vertu, etc. 

3. S)ie roman&ca unb bie italienifd^e jlimmen in ber ?[ud== 
f^}rac()e ber Su<]^jiaben beinal^e überein, mit bem Unterfd^iebe, 
baß le^tere aW fdj)on gebilbete^ 3biom bie ©tetigfeit erlangt 
]^at, »al^renb erflere noc^ in i^rer Silbungd= unb 6nttt>i(flung^=^ 
^eriobe mel^rfad^e 2lbanberungen in berfelben jutdgt 2)ie f^anifd^e 
unb bie franjJfffd^e ffnb barin nid^t nur unter einanber, fonbem 
audj^ t)on ber erfleren »eit »erfc^ieben. 

4. SDie romanesca bilbet, fo mt bie italienifcf^e, i^ren pural 
auf © elbjilaute ; bie fpanifc^e unb bie franjöjlf(]^e hingegen U^tn 
felbji bie be« auf einen Jöocalen ffc^ enbigenben Singulare SWit» 
laute annehmen» 35ie Srfieren näf^ern ffd^ hierin ber erjlen unb 
jmeiten Dectination ber gateiner; bie gelteren ber britten, Dier* 
ten unb fünften. 
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5. 2){e ttalienlf^e, fpamf^e unb fcanjjffif^^e fetten bad ®e« 
\^Utfytör&oxt t)ot bad ^au)>tn)ott unb laffen ed unt)er&nbert ; 
bte roman^ca l^ingegen fe^t ifiren Stttifel ben @ub{iantt»en 
nad^ unb t)et&nbett i^n; }* 93* parintele, a parintelui, parin- 
teliiiy etc. 

6« 2)ie roman^ca unb bie fpanifd^e bUben bte Sergleid^ungd« 
ffatfen bur^ Sorfe^ung bed (ateimfdf^en 'Xbk)erbtumd magis; bie 
itattenlf^e unb franjöjifd^e gebtaudj^en baju bad 9leben»ott plus, 

piü; g. 93. grosu, mai grosu, ellu mai grosu; grueso^ mas 
grueso, el mas grueso; grosso, piii grosso, il piü grosso; gros, 
plus gros, le plus gros. 

7. 5Dte bacü^tomanifd^e bccltnitt b(e gurtoJrtet etnfad^, na(i(f 
3lrt ber Sateiner; bie anbeten gebraud^en bie einfachen gönnen 
ber casus obliqui ald ^pattifeln; j. 93. celui, colui alö ®enitit) 
ober 5Datio »on quello, quelui: autrui, altrui aW ©enitiö ober 
2)atit) oon alter, romamfdf^: altu,altui, etc. 

8. gür bie ))erfMi4^en gurtodrtec ^aben alle sufammengejo« 
gene unb abgefurgte gormen; bie franjöjlf^e ^at fotd^e au^ für 
bie übrigen i^ronomina» 

9. Die italienif^e, baco--romanifc!^e unb fpanifc^e »anbeln 
i^re ^eittoöxtn o^ne giirwörter ab; bie franjüjtfd^e hingegen int= 
mer mit bcnfelben. 

10. a^ie italiemfd^e unb bie baco-romanifd^e bitben ben ^piurat 
ber 93erba burc^ 3ln]^angung öon 93ocaIen; bie fpanifc^e unb bie 
frangöjtfc^e, fo tote bei ben 9lenn»5rtern, burdj^ 2tn^angung oott 
ßonfonanten. 

^ 11. 2)ie fpanifd^ie unb bie baco-romanifc^e (laben bei ben Seit- 
Wörtern aUe einfacl^e Otiten, unb auger bem jufammengefe^te ; 
bie italienifdjie unb bie franjfljtfcj^e ^aben auger bem Imparfait 
unb bem D^fini feine einfädle »ergangene ^zit, ba bie flbrigen 
aQe jufammengefe^t ftnb. 
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12. 2)ie ttalienif^e, fpantfd(^e unb frangdflfdiie (Üben ba$ 
Futurum aud bem Infinitif bed ^au))tt>etbumd Hxd) ^u^am» 
menfc^ung mit bem ^iIfdjelt»ortc ^aben; bic baco^tomanu 
\d)t hingegen aud bet etnfadi^en alten Iatetnifdl)en gorm in 
SSetHnbung mit bem ^ilföjeitroorte SBolten, volo; bieg >fle* 
gen au^ bie ^anjofen mit $ilfe bed ß^itt^orted ®e^en (vado) 
ju t^un* 

13* 2)ie 93onvdrter bienen bei aQen gur %banberung ber 
Stenntoörter, unb bei ben Verbis jur 2tnbeutung bet tateinif^^en 
Gerundia; unb sn)at brüden fie burdf^ de ben @mÜo, unb ad 
ober a ben JDati» auö. 

14 3n ber Sonjlruction blieb ber bacosromanif^en, italieni'^ 
fd^en unb fpanifdjien eine groge Sn^ei^eit, »a^renb bie frangöjlf^^c 
an fertJÜe gormen gebunben ifi. 

2Bir ^aben nun jur ©enügeauf^ifbrifd^^pl^ÜoIogifdj^'CDUHJara* 
tiöem SBege bie Slbflammung ber daco^romanifd^en ©prad^e t>on 
ber lateinif^en unb i^re Slffinitot mit ben anberen romanifc^jeti 
Sbiomen, unb namentlich mit bem italienifd^en, barget^an; je^t 
iDoQen mir i^ren gegenmärtigen fiilbungdjuflanb unterfu(^en. (Sd 
ijl nid)t ju läugnen, bag burc!^ ben Stnflug ber benad^barteu 
flaDif^en SSilfer jid^ öiele flaöifd^e, unb in neueren ^dUn, ald 
bie SÄotbau unb SBatac^ei nodf^ unmittelbar unter türfif(J()er '^err^ 
f(j()aft jianben unb fanariotifcl^e ißringen gu ^cö^pcbaren l^atten, 
^ aui) üiele turfifd^e unb gried^ifd^e SBörter einbrängten; attein 
auf ben Sau ber S^racbe felbji ^aben aUe biefe Sinf(!^Iid^e gar 
feineu (ginbrucf gemad&t, unb neuejier ^eiX, namentlidj^ feit bem 
Sabre 1832, flnb me^re junge tomam^6)t, für bie alten SRonu^ 
mente i^rer ®|)rac()e begeijlerte ©cbriftfieHer alö fpurijien ener= 
gifdj^ aufgetreten unb f>aben angefangen, alle biefe fremben, ate: 
türfif(^^e, grie(^if(^e, unb befonber« flatjlfdj^e SBirtcr unb «ua^ 
brilcfe, audjumärgen unb biefe ini^ lateinifc^e unb romanif^e, 
namentli^ italienif^^e , gu erfe^en ; fo gmar , bag bie je^ige bace» 
rpmantf(!(^e ^piai^t ebenfalls fo gu fagen gmei @:|^ra4^eu, eine 
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fonefte ober (Bäfxi^U unD efne öulgare ober SJottefjJra^e Mlbet, 
unb bag felbfl oiele Sojaren t)om atten ® daläge, bie niSft mit 
bem S^tt^^ift« ber (Bpxaä^t fortgefti^rltten pub, bie baco^roma» 
m\ä)m Kterarifd^en {ßrobufte nl(^t »erflefien irnb eifernb gegen 
btefe Sprachreform auftreten* ®o fagen bie Stomanen Je^t ^att 
Wremi, timpul, bie 3^^^) tscheas, oara, bie Stunbe; sluga, 
scherb, ber ^Diener; Borod, poporul, ober nätzia, natechiuney 
bad 93oIf; dascal, professor ober inyatzatariul, ber Se^rer; 
sfintul, sintul, fettig; lt. bgl tne^re» 

5Diefe ^purijieti unb Reformatoren be« baco-romanifdf^en 3bi« 
om^ Mnnen i^^rer 5purificationd*2enbett§ na^ in brei klaffen ein* 
get^eitt foerben, unb jmar L in Jene oon Siebenbürgen, Sufo- 
tt>ina unb bem Sanate, bie toir mä), totm man und biefen 
9tndbru<f ertaubt, ©octrinir^, aber nur in lingui^fc^em unb 
rdäft in pol\ti)6)tm Sinne, nennen »erben; 2. jene i)on ber 
JJÄoIbau unb SBalad^ei, bie i^re Silbung im »uManbe, unb na* 
mtnüiäf in f^ranfreic^, erhalten l^aben, unb itnen wir ben 
9lamen lesjeunes Boumains, aber au^ nur in ^ptaä^- 
U4^er Sebeutung , betlegen ; unb 3* enblid^ jene motbo-wolad^tfi^en 
Dacoromanen, bie am ^eimatlit^en ^erbe i^re Srjiefiung genoifen, 
etjl bei gereiftem Sitter Weifen in^ 3tuölanb mat^ten, unb bie 
»ir Conservateurß ober Conservative, aber Oerfie^t ^ä) 
anäf nur in Seiie^iung auf bie Spxa^t, f^eigen. ©iefe brei 5pu« 
riflen=5tbfl:ufungen oorau«gef^i(ft, fd^ireiten wir nun jur Sad^e 
felbji, jur ^uriflcation* S)ie Doctrinär«, geflutt auf i^r gatein, 
^)uriflciren unb romunijlren tateinifc^; bie jeunes Roumams 
fran^öflf^, unb bie Conservativeii aItromanif(!!>» SBa^renb j. ©♦ 
ber 35octrinar natechiune ober popoml (oon natio unb popu- 
lus) gebraui^t, fagt ber jeune Roumain natzia, unb ber 
6onfert)atioe norod. 2Bie löbliä} i))x Streben nac^ Reinigung 
unb SSerooIIfommnung i^rer Sanbeö- unb ÜRutterfprad^e au^ fein 
mag, fo ijl bod^ bie 5puriflcation«^2Kanie unb bie effeft^afd^erei 
einiger biefer ^uriflen fe^r tabetndmert^ ; benn nidb^ ^^^ machen 
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fle f{^ felbfi batut^ liäfttliäf, fonbetn fte hmixten au$ eine 
ttttcinigfeit in ber Serminologic ber ©pra^e, »obut* |lc biefelbe 
flatt au^gubübeti unb ju t)er^oQf ommnen , nur k^erbüben unb 
ftetö in ber SBiege lafen* 60 i)6xt man einen jeune Boumain 
fagen: „M'am engagerissit," (iäf ^abe midi) öerjjflli^^tet) unb 
glei^ barauf einen Conservativen : „M'am indatorit, unb fltei^ 
batauf einen S)octrin&r: ^^M'am obligarissit; ben ^^madnk la 
Souper/' {16) ge^e jum 9la^tnta^l), jenen 9,1x1a duk la techina, 
unb triebet einen ^nbetn ^^ma duk la massa, la prinz ^Dtit« 
tagma^I) u. f. ». — 

2)ag bie %ol%tn biefed buntfd^edFigen unb ij^amtlhonaxü^tn 
iputiflcationdf^fienid foiöoffl bet (Sfyu ber baco^romanifc^en Station 
ate avi6) i\)xex (Bpxaä^t m(i)tl)txli% flnb , le^rt und bie @rfa^rung 
ber neuejien ^eit, reo bie öflerrei(^ifd^e Slegierung fo »iel SRuf>e 
^ai, bem ®Iei(i^berec!^tigungd:^rincipe gufolge/ bie fianbedgefe^e 
inö S)aco'romanif(i^e toxxdt unb bem ©inne bed beutf(]&en Ur- 
tejted gemdg übertragen ju laffen, unb worüber bad in Czemo- 
witz erfc^eiuenbe politifd^e Sournal „bie Bucowina" iimgjl fe^r 
farcajKfd^e ©loffen mad^te. 2Ud Slomano^j^il f(^merjt ed un« um 
fo mel^r biefe gacta ju erwähnen, ate wir burdb einen mcl^rji^ 
rigen Slufent^alt in ber SKotbau unb einen fortn>ä^renben Um* 
gang mit gebitbeten JRomanen genug ©elegen^eit Ratten gu 6e» 
merfen, bag cd in bem gefammten 9Jomanenlanbe feinedwegd an 
geifheic^en unb gelehrten SWänuern mangelt, bie, xoenn jte p^ 
vereinigten, gewig il^re ©prad^e nac^ einem foIgcre(j()ten ißurifl* 
cationd»©^fleme »on aUtn linguijlifd^en ©djiladen unb frembar» 
tigen, eingefd^Hc^enen Siemeuten lautern unb i^x jene ©tetigfeit 
unb gefügfeit geben xoürben, bie man bei jebem audgebilbeten 
Sbiome forbert unb anerfennt. Slber fo lange unter ben ^u* 
rijien feine Sinigfeit l^errfc^en, fo lange Seber ald Sleuerer in 
ber ©prac^e auftreten unb naä) feiner Sinfatt, feinem ©efc^matfe 
JBörter fd^miebeu mirb; fo lange jtdj^ nic^t bie »a^ren romani^ 
fd(ien ^^itologen, ®rammatifer unb ©d(^rift{leQer gur «Verausgabe 
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eined baco-rDtnanif^^en 9&ixttxhn^t^ unb einet 
®rammattf, an benen ed bem ißolfe [d Stot^ t^nt, »ereimgen 
iDetben: fo lange tarm nnb mtib bie romantfdffe @pta^e nidj^t 
unter ben gebitbeten (Bpxaä^m aufgenommen tverben nnb jene 
Stnerfennung finben, )u ber fle aU ein fo fd(^jned nnb mo^Itlin- 
genbe« 3biom berechtiget ijl. 

SBir ffoffen jebo^^^ ba§ unter ber weifen 9iegterung bed 
je^igen gürften ber ÜRoIbau, ®regor Ghyka, biefed SK&cend ber 
3Bi{fenf(|iaften unb jfönfle, ber Dor einigen ^a\^itn atö ^taatd^» 
fefretar unb SRitglieb bed Unterrid(itdminifleriumd (Epitropie in- 
vatzyturilor publitsche) in SSerein mit bem gelehrten unb geifl^ 
teid^en gurfien N. Soutzo fo öiete »eife unb erfprie§Ii*e JRe* 
formen im JffentU(fien Unterri^töioefett bewerftleHigte , ber attge* 
meine SBunfdf^ bed romanifc^en äJoIfed ald auc^ ber fremben 
^|>iIoIogen, b. i» eine 2tfabemie ber SBiffenf^aften in 
Jassy ju errid^ten, beren gelef^rte SKitglieber* jur 9(ufgabe 
^aben merben, eine für alle SRomanen geltenbe baco? 
romanifii^e ©rammatif unb ein gleid^falld für ade 
geltenbed baco^romanifd(^ed 2Bdrterbuc() gu )dexif' 
fentlid^en, batb »erwirflid^t »erben »irb» 2)enn, n>ie gefagt, SWan* 
ner xoU Kostaki Negruzzi, Kostaki Niegri, Eliad, G. Assaky, 
M. Kogalnitscheano, B. Alexandri, N. Soutzo, N. Ghyka, 
A. Aslan, Trebonius Laureanu, T. Cipariu, D* Hormuzaki, 
Baritz, Baltschescu, unb nod^ einige anbere »on biefer 3lrt, 
flnb genug gebilbet unb geteert, um jtc^ if^rer SCufgabe e^renooU 
mxi gur Bttfriebeui^eit ber ©pradj^forfdj^cr ju entlebigen* 

©0 dne afabemie, unter bem ^atronate be« je^igen regier 
renben gürjlen fle^enb unb folc^c SKanner »ie bie Dbgeuannten 
gu iljren ÜRitgHebern ga^Ienb, würbe ^ä)tx 3luffe^en in ber ge* 
leierten SBelt erregen, unb eiJ würben jid^ x\)x bie bebeutenbften 
unb berü^mtcfien ®prac()forf4)er , ®cammatifer unb ©ele^tten 
be« ?lu«Ianbe3 anfd(>lie§en. 

SBir fd^^Iiegen nun unfere fritifcl^e ^arjieQung über biefen 
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©egcnfianb, itibem mx tiDc^ einige Reine Semerfungen übet bte 
tomamf^jen 2)ialefte mt> Me cptilHf^en »u(^jlaben ma(|!en. 

©gentlid^ gibt ed in ber baco^tonianifd^en ©ptat^e gat feine 
S)ialefte, ba bie Siebenbutger, Sanater, Sufotoiner, Sejfarabiet, 
äKotbauet nnb 2Ba(adi^en, mit Sudnabme ber ^u^omla^en, bie- 
fetbe ©^rad^e fprec^en, nnb mit 8eic()tigfeit jid^ einanbet öer= 
Pelzen ; nnt ^ie nnb ba meieren jte in einigen SBirtem bet Eon- 
»ertationd*®!prad^e »on einanbcr ab, ®o fagen bie SKolbaner 
nnb Sanater Bojet, bie SBala(!ben nnb ©icbenbfitget aber pnin- 
cul, bei j(nabe; odaje, bad ^immn, bie S3anatet aber fagen 
soba; molbanifd^ straje, malad^ifdb nnb {{ebenbnrgifd[^ hfune, ba:^ 
natifcb tzoalele, bie Äleiber n. f. »♦ 

S)ie 33erf^iebenf>eit ber je^t f^ertf^enben romanifdS^en Be- 
nennnngen ber mannigfaltigen ©egenflänbe toixh ))ot}iigIi(](^ bnt^ 
ben @tntlng ber ben Stomanen benachbarten Siilltx, mit benen 
fle jiet« im S3erfe^r jlnb, bewirft, ©elbfi bie nnterflen »olte^ 
flajTen nnb bie S3anern ber SRoIban nnb SBalac^ei baben feinen 
befonberen SDialeft SKan »erjie^t jle redj^t gnt, »enn man fi6) 
mit einigen, iljnen eigenen Sortnptionen ber SBörter befannt maiä^t, ' 
biefe {tnb: bie SJermanblung bed p in k; bed v in ein franjjfi« 
fdbedg r>ox e, i, 7, voüö^tn Saut bie [Romanen bur(!b einen eigenen 
93nd(iflaben reprSfentiren, nnb bad F in ein beutfdbed Ch, für 
n>eld^ed jle au^ einen eigenen S3n(^flaben, nnb {mar in ber f^orm 
eined X ^aben, ba^ au(^ ben £ant H audbrfidt. ®o fagen fie 
bemnadj^ jlatt vin, gin, SBein; anjiatt piper, kiper, ißfeffer; bine, 
ghine, gut; anjiatt ferbinte, cherbinte, ^ei§; eher für fer, @ifen; 
cherbi für ferbi, jlebeu u. f»»)» 

35ie JRomanen bebienten fiäf Slnfang^ burd^ lange 3^^ ^^^ 
römtf(^en ober lateinifc^en 33ud(>fiäben, rdtld^t^ aucb fel^r natur= 
Ixä) iji, ba i^nen i^re Urahnen biefe nad^ SDacien mitbrad^ten. 

hierauf erjäl^lt SDimitrie oberSDemcter Äantemir, gewefe* 
ner «^ofpobar ber äRoIbau nnb jugleid^ ein fef^r berühmter roma 
nifd^er ®efd(^i(|itfd^reiber , in feiner (Sefdbt^te ber 9RoIbau, bag 
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bie SKoIbauer im 15. S^^t^unberte bfe latcimfc^cn Sud^flabcn 
bewarfen, unb bie c^rillif(|)en, »elc^e auc^ bie {Rufen unb ©et- 
ben gebrauiSen, annahmen. Äurje 3^^^ bicrauf, io^ im felben 
Sci^tftunberte, tl)aUn bie§ an6) bie ©iebenbürger unb Sanater» 
3)iefe5 c^rillifc^en Sllp^abct« bebienen ftc^ fammtlic^e JRomanen 
nod^ heutigen Sageö. 3a, man flnbet noc^ je^t in Siebenbürgen 
unb im 23anate öiele aWonumente mit S^if^^ripen auö lateinif(|)en 
Su^jiabem 



n. Literatur. 

«<)ic tomantf(|)c gücratiit »itb in bie altere unb bie neuere 
einget^eilt 

Die attere romanifc^e 9lagionaI=8iteratur , fann man fagen, 
beginnt eigentlich erfi im jlebje^nten Sa^rbunberte, »o bie fRo^ 
manen öon Siebenbürgen , nac^bem jie früher, »ie »ir bereite 
ermahnten, bie lateinifc^en Sudbjiaben üertt)orfen, im Sabre 1643 
unter ber [Regierung be^ ©eorg Rdkoczy, gürjien öon ®ieben= 
bürgen, einem öon biefem {Regenten im 3Ronate Dftober beffel- 
ben Sa^re« erlaffenen Sbriffo» (SReffript) ju gotge, bie roma* 
nifd^e Sprache jiatt ber bi^ ju biefem Sa^re ^errfc^enben \lccoi^ 
[eben in bie giturgie einführten. Sebocb flnben »ir noc^ ^euti= 
gen Sage«; in Siebenbürgen eine im Sa^re 1580 ju Äronjlabt 
in romanif(^er Sprache gebrutfte ^ßrebigt, »elcbe f(^lie§en 
lägt, bag bieJRomanen f(^on früber jirebten, bie flamfc^e ©pradbe 
gänjttcb üon bem Äir(benbienfie ju verbannen unb jic^ i^rer eige^ 
nen ju bebienen. ipeter SKapr erja^It in feiner @e^i)i6)tt über 
bie 3lnjieblung ber 3lomanen in 3)acien (jie^ feine Istoria pentm 

intscheputul Romunilor in Dakia^ pag. 332, unb femer) bie- 

fen Vorfall folgenbermagen : 

„2lfö jl(^ bie ^nU\)xtn be^ Sut^er unb Kalüin gu biefer 
3eit (1643) in ganj Siebenbürgen ^verbreiteten , unb bie JRefor- 
mation unb ber Satoini^mu^ immer me^r unb me^r SBurjet fa§' 
ten, fo gefcbal^ e^, bag bie ©acbfen ji(^ gur lut^erifcben, unb 
bie Ungarn unb ber größte S^l^eit üon Siebenbürgen jur catoi* 
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nif(^en ^onfeffton befe^tten; ^api^en ober 9Umif(^'ftat^oItf(|^e 
bcfanben {i(^ bafelbfl p btefet 3^^ f^^^ loentge, inbem fogaY 
i^r Sifi^of m%tx bem Sanbe mat* B&k&czj» gütfl von ®ie« 
benburgen, felbfl ein daMntt unb sugletc^ au4^ gtogcY ^loteftor 
unb (5d^n^:patron bed jlabinidnmd , wollte, ba§ au^^ bie Koma« 
nen bie talom^ä)t {Religion annahmen« Unb ba er tto^ allet 
Wif)t nnb 93erfu(^e, bie borttgen Komanen jum 9(bfaQe oon ber 
ott^obosen, gried^tfd(^-unirten unb ni^t mixten Six^t, unb gut 
^nna^me bed Aatoinidmud nidft beioegen fonnte, fo glaubte et, 
iai biefe i^rer 93omtrt]^eit, Unwiffen^eit unb 9U(^tauffa{fung ber 
faloimfd^en !Dognien falber fld^ gu biefer Ait^^e nic^t befennen 
looQten; anbererfeitd meinte er aud^ ben ®runb ber Unmffenl^eit 
unb ®ei{iedbef(^ränft^eit ber 9tomanen barin ju flnben, ba§ biefe 
beim ©otte^bienfie in i^ren Sitten feine romanif^^en Sudler 
Ratten unb jlc^ nur ((at^ifd^er bebienten, oon »eld^er Qpxa^e jie 
gar nid^td t>erflanbem S)em gufolge oerbot ber %&xft lUJköczy 
())ermitteljl bed obertt>d^nten @rla{fed an ben Wladika, Sifd(|of 
ber Stomanen in Siebenbürgen, Stamend @imon ®tefan, oon 
nun an, Dftober 1643) aQen romanifd^^en fßi^äfi^en unb ^rte« 
{lern ben @ottedbienfl in irgenb einer anbern ®ifxaäfe al6 ber 
romanifd^en }u l^alten* — 3uglei(^ Iie§ berfelbe gürfi eine roma^^ 
nifd^e 93ud^brudFerei in S^Ipgrab (jEarIflabt in Siebenbürgen) er« 
richten, in nötiget man, inbem fie unter 9tuffid()t ber Safoiner gefieOt 
tt>urbe, nur f&nd)ex in romanif(|)er Sprache brudfte, worin man 
bie Ie^erifd()en getreu Calvin's tjerbreitete , bamit bie 3loma* 
neu, bie jlc lefen, nac^ unb nad^ mc^r 8uji jur fabinif(|en Son» 
fefjion befommen unb ^^ bann gut felben befef^rem 2ro^ allen 
biefen 2RitteIn gelangte bo(|) nlc^t ber gürji gu feinem öorgejiedf* 
ten ^itU, unb benStomanen blieb nun bie SBo^U^at gurudC, bag 
|le bie f[aoif(|)e ©prat^e au^ i^rem (Botte^bienfle »erbannten 
unb »icber i^re Slational- unb SKutterfprac^e aufnahmen» ©eit 
jener ^dt ^aben fdmmtlic^e {Romanen, b. l SKolbauer unb 2Ba* 
lac^eU'iRomanen bieg- unb jenfeitd ber Donau ben ©ottedbienfl in 
romanifc^er ©pra^e unb bie c9riIIif(|)ena3u^|Men' angenommen." 
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öon btcfem ^titpnnttt an batitt fl^ alfo bic (Stiäfi^te bct 
älteren rotnantfd^en gftetatur, beten litetarifdjie {ßrobuftc n>ie ju 
biefer 6pod^e, »a^tfd^einlii^ au(](> ft>5tet, mit in 8egenbett, ^r- 
d^engefc^ic^ten unb ÄtrdS)enltebetn beftanben. SDemetet Äantemit, 
^ofpübar ber SWoIbau (geb. 1673, gejlorben 1723), trat freitt^ 
t>äter aU ®ef(^tdbtf(f^ret(>er auf, unb jwar a\§ ein tüchtiger unb 
eminenter ^iporiogtap^, aUetn feine ®efd()id^te bed 3Ba(f>«* 
t^um« unb be« ®infen^ be« o^manif^en !Rei(^ed 
öon 1300 — 1711 (beutfd^ öonSd^mibt, Hamburg 1745), toel(^e 
al« ein treuem ®em5Ibe be« anard^ifdgyen ßwflanbe« jener Stit^t- 
noffen SBert^ ^at, gab er in Iateinif(i^er Spraye l^eraud. SBad 
bie romanifc^e Slajionatgiteranir neuerer Qtli anbelangt, Mnnen 
tt>ir, wenn »ir M unparteiif^er fRiäfttx auftreten »ollen, nur 
fo öiet fagen, bag jie noc^ wenig, ja fc^r wenig, felbttjlänbig 
unb national ijl, inbem jie fe^r »iele Ueberfejungen aM ber 
englifdS^en, beutf(i^en, ruf|!f(^en, neugrie(^if(]()en , itattenif(3^en, be* 
fonberd aber au^ ber franjjjifd^en ®^>ra^e, aber fe^r wenig 
eigene, originale unb naturale literarifd^e ^robufte ^at Die 
Urfacbe ^ierüon ifl bie, ba§ bie JRomanen, befonberd bie in ber 
ÜRoIbau unb SBalad^ei, eine groge JBorliebe für bie literarifd^^en 
Sßerfe ber ^anjofen unb ^t^Ii^^^^ ffdbtn, begl^alb benfelben 
i^re gange üRuge unb ®eifle«t^atigfeit wibmen, unb bemnac^ bie 
Segrfinbung einer nationalen ^oejle auf ^i^orifdjjen ®runMagen 
gSnjIic!^ üernad^IäSigten. Darum ruft auc!^ ber gefeierte fijrif(^e 
Dichter ®eorg %^attf in feiner ^piejabe*), Dbe an bie romani* 
^ä)tn !Di(^ter, aud: 

„Voi, cie'n sin pnrtazz! p'AppoUon, patriozzi din Romanie! 

De sei ürsita vi disparte, annonia va nni 

Fatria, qnare v\ ascultä, tema Musei voastre fie, 

Cha sei ea intru luxnini. st se poate innoi. 

Sei prin fapte yirtuoase, de o mai dorita soartä, 

Vrednicä si se arete sei de numele cie poart&.'* 



*) SSBir ^aben ^ter biefe gwet ©tropfen jugCei^ anä) aU ®^)ra^^ro6c 
ber ie^igen romanifd^en Literatur angeführt, bamit man fe^e, »ie »emanbt 
bie romanifc^e ®))ra(^e mit ber italienift^en fei. 
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uZix 9()}i)flod »firMge S^'^nger, 69|ne U9 fRtmantnlanMl ^ 

^b^t @u<^ CLuä) bad B6)\d\a\ trennen, [eib bur(^ Harmonie vereint; 

SBa^It ^um X^ema durer 9}{ufe X^aten (fured Saterlanbed; 

9R5g'd an durem Sieb erjtarfen, menn i^m neu bad IBic^t erfd^efnti 

Dag ed jtc^ bvr^ X^aten geige, feinen 9l^nen eOenOflrtig, 

SBert^ bed 9lamen$, ben ed fü^rt, eined Oefferen ^c^icffaU würbig." 

,,Accordazzi Romane versuri p'armonioase alente, 

Intr'un rost, ca sei poporul, geam&n cu ciel Italian, 

8e envezze: amor de Patrie, dor de glorie, de virtote, 

Sei Bomännl depe Istrul , sei a Carpatalui Mnntean, 

Ciel ee be'n Siret, in Nistml, in a Moriseiului unde, 

Ciel l'a qnärui triste Doine plainl Pindulni respunde." 

,/3u ^armonift^em ^aitenfpiele fingt 9tomanen {lotge Sieber, 

din^eit ber SSSter Bpxad^t, Siebe ju bem Saterknb, 

streben na(^ bem SRu^m ber Xugenb, lehret aQe dure Srflber, 

SDie auf ben j^ar^jat^en »o^nen, bie |!(^ freuen am Jfierflranb, 

SDie bte glut^ ber SWarofc^ trinfen, bie am fernen JJniejler tpaHen, 

2^eren meUn^ioUfc^e Dcina*) ^inbud' SB&(ber toieber^aHem'^ 

6in iwtlttx, nl^t minbet »ici&ttgcr ®runb bcd aRangcW 
an einet "Qoütommen au^gebilbeten Slajtonal^eüeYatur iit^t in 
ber romanifti^en ®})rö^e felbfl, bie, fo ju fagen, noä) in ber 
äBtege, tvix^ bie Ueberfe^ungen aud ben fremben @))ra(^en unb 
bie baburd^ bemirfte ^uriflcation i^re Silbungd« unb @ntn>ttf« 
Iunfld})erü)ben, fllei^ ben anberen »enig fuItiDirten Sbiomen, erfl 
bur^madllt 3ebo(^ muffen n>{r ben romanif^en !Dlc^tecn unb 
©c^riftfielletn neuefler ^eit ba^ mit Sledbt »erbiente 8ob ert^eüen, 
bag {ie ie^t mt ^ani neue Sa^n etnf(^(agen, auf ber fle mxh 
U(^ ba(b eine ^lational-Siteratur ^aben merben, ba fie ^^ me^r 
mit ber ®ef^i(|)te unb ben Xrabitionen be9 Saitbed befaffen, unb 
auf biefe SBeife me^r Driginatoerfe al« Ueberfe^ungen unb foge» 
nannte Smitationen liefern bfirften. 

Die Sflomanen über^au:pt, borjuglic^ bie SKoIbauer unb bie 
SBatac^en ber SBaIa(^ei, fd^ieinen öon ber Slatur au^ mit einem 
befonbern poetifc^en Salente begabt )u fein; beg^alb gibt ed 
audb unter il^nen me^r ^ßoeten aW ißrofaiflen. 3^re @tbi6)U finb 
meijien« i)i)xi^ä)en, aber aucfi e^)if(]^en' unb epifci^-bibafttf^en 3n» 

*) £)ie Doina, abflammenb oon IDiana, ifi ein melanc^olif^ed Sieb ber 
rpmanif(^en Sanbleute. 
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^alted; mentget aBet, ober t>telme^r fe^t loenig, befaffien ft^^ bte 
{Romanen mit bet bramatif^en ^oejte, ba in bicfem 3tt>eige bcr 
!I){(|)tfunjl ^id ieftt, fü üict »fr »ijfen, nur t>m Kostaki Negruzzi, 
bicfem mit fRtd)t fo berühmt geworbenen ©at^rifer unb ^umo* 
rijien, ein h^t nationale«, farafteripifd^icd 2ujlfpiel, ittiUlt Jorgu 
de la Sadagura^ t>oU braflif^er, fomif(^er, iaüxi^ä)et unb m^U 
ger @inf!UIe unb ad^t attifd^ed ©alj ent^altenber {ßointen erfci^ien ; 
benn aQed, mad bid nun in bacon:omanif(]()er (B)pxaä^t im brama- 
tif^en @ebiete m§ iiä)t fam, entpit ni^t^ aU Ueberfe^ungen 
aud ben romanifd(^en Qpxaiftn, namentli^ aud ber frangdftfd^en, 
unb 9la(^a^mungen. 

S)ie aKoIbauer unb SBalacl^en (in bcr SBalad&ei) lieben »or= 
jfigli* bie I^rif(^e {poejie; ja, ©efang unb ÜÄujit bilben redj^t 
eigentliche unb unjertrennlid^e Elemente be« molbo-ivalad^ifd^en 
3laHonaI(!^arafterd. DaiJ »otteüeb »irb fe^ fiart fultiöirt, unb 
mit ®Ifi(f arbeitete befonber« barin Ä. % Rossetti in »ufarejl; 
benn feine Sieber »erben in ber ganjen SBaladffei, 9RoIbau itnb 
Siebenbürgen Dom 93oIfe gefungen. @ined baoon, unter bem ZU 
tu : „A cui je Wina" (gSeffen ®^ulb ifl e« ?) erf(i^ien §uer jl 
im ^a^ie 1839, unb »urbe oon i^m bem feinen ©efd^Iec^te 
gemibmet. 3)iefe« jEIagetieb ifl fe^r ru^renb unb ))on SBel^mut^ 
at^menb, unb fam fo in ®(i)touni, bag ed no(^ heutigen Za^ti 
im SRunbe be« ^o^en 3(betö, ber fd^clnfien S)amen ber haute 
vol^ unb be« SBoIfe« i% @ben beg^alb f dnnen »ir und nid^t 
enthalten, l^ier eine ®tro:p^e iccoon mit i^rer Ueberfe^ung an* 
jufu^ren» 

„Tu' mi zitschai odaty knm ky pin la moarte, 

Dragostea ta toata mie' mi vei pastra ; 

M'ai nitat pe mine, le ai nitat pe toate, 

Astfei mergie Inmea, nu je wina ta.'' 

„X>\x fagtefi mir einji, ba^ bid gum Xobe 

!^tt mir ganj IDeine !^iebe betval^ren tpirjl ; 

$ajl mi(^, ^ajl aQe Dergeffen; 

3a, fo ge^t'« auf ber SBelt, ed iji ni^t SDeine edj^ulb/' 
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Son Rossetd erf^ienen aufet feinen »»Poezie tnkina- 
te sexului frumos {@thiS^tt, %miimtt htm f(!^jnen ®e« 
fi^Ie^^te) noäf eine treffli(^e Ueberfe^un(( in Serfen Don Sotb 
Bjron's ,,Manfred'' (Snfareft, 1843). ^ttoifftOft atö();rif4^et 
unb epif(^eY 2)i(^ter ber ^oftelnit, ®(^uI{nf))ertot unb 9RitflIieb 
bed aXinifleriumd bed jffenta<]^en Unttxndfte^ in bet SRoIban, 
^r, ®eoTg Don Assaky, unter anbeten Tomanif(^en ^i^^teni 
oben an. ®« Alexandrescu, in 9vtaxe% ift megen feiner gabeln 
unb anberen e)>tf(^en unb epif(ll||»bibaftif(^en ®ebi(^ten in ber 
aXoIbau, 9BaIa^ei unb Siebenbürgen tiOfmU^fk befannt, unb 
»irb nadl^ bem 9n^fpru(^e aDer Kenner ber ®pxaiift }u ben 
erflen 2>id^tern feiner Station gejault Unter ben anberen <5(^rift* 
^eDern unb Dicf^tern be^ Stomanenlanbe« ftnb Dorjfiglid^ ju er» 
wabnen: Eliad, Slebafteur be^ „Currierul romunesc^' in 
©ufarefl, ein fe^r »erbienftooDer unb »iffenfcf^aftlid^ flebilbetet 
SRann ; @eorg Baritz, Stebafteur ber »^Grazzeta de Transilyania'' 
unb ber »^Foaie pentru minie, inima schi literatura'^ in jtron» 
^abt (Siebenbfirgen) T. Cipariu, 9lebafteur bed ^^Organid lumi- 
nerei''; Siron Florian in Sufarefi, ^ifloriogra))]^ , Der6{fentli(^te 
eine ®ef(f^id^te ber SRoIbau unb SBaIa(^ei im 3a^re 1842; Zre» 
bonie Laurianu, ^rofeffor ber ^(nlofop^ie in Sutareft, ate x^ 
manifd^er ^^ilolog fe^r beräumt, gab eine groge romanif^ie 
@rammattf in (ateinififfer Qpxadft im ^af^xt 1642 ^eraud, unb 
ift gegenwärtig im Sereine mit N, Baltschescu Herausgeber beS 

yyMagazinul historik pentru Dakia; $eter Major , f alS ^iffaM 

riogra!|>^ berühmt, gab im 3<^^re 1612 eine Sefcf^id^te ber 
9tomanen in 2)acien ^eraud; 3<^f^Ann Schinkai, Samuel 
Klain, gefi^i^te romanifcibe ^ifloriograp^en ; @eorg Lazar, 93er» 
faffer me(frerer gut gef(|)riebener @<ffutbä(f^er ; $au( Wasits-Un- 
gurianu, Dr. medicinae, 9utor einer !Di&tetif unb einer Sutfiro- 
pologie in romanifd^er Sprache; 9Ri(^aeI Eogalnitscheanu, ge- 
n>efener Stebafteur ber ,,Dakia literara'^ gab eine (Bt* 
i^fiäftt ber SKoIbau unb 9BaIa<ffei in franjAfif^^er Spxa^t in SSerlin 
^eraud ; Corradini's S)onauUeber finb ebenfaDd in biefem 3biome 
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gef4^tieben unb erf(^ienen in ^arid unter bemZitel: ,,Chant8 du 
Danube;^^ jEoßaft Negmzzi, audgejeii^netet Sat^xiUx unb ^umo« 
tifi unb einer ber genialjlen St^riftfieEer ber SXoIbau ; Sa{il 
Alexandri, aU @at)^ri(er , $oet unb ^blici^ ru(»mIi<Sb^ befannt ; 
jtofiali Negri, einet ber originaißen Sprifer berSRoIbau; Gusti, 
SKitarbeiter ber y^Albina Bomuneasca" unb einer ber beflen 
FeuiUetoniaten ; Sion, ein fe^r fruchtbarer unb gebiegener It^ti- 
f^er S)i(^ter; fein Serf: »»Tscheassurile de mulzimirea/' iß 
mit t>kUm SeifaQe aufgenommen ttorben; Milo> £)ireftor bed 
romanifci^en 9tationa(tbeaterd in Jaeey, burd^ mifyu gelungene 
Ueberfe^ungen bramatif^^er SBerfe i^oi^^eil^aft befannt; Gizze, 
Albinetz unb Samuel Botezat, SRitarbeiter am bacü^romaniftl^n 
fiom)erfationd«SQifon, unb nod) meiere Snbere. 

@d bleibt und nun noäf übrig, ein SBort über ben Aarafter 
bed baco«ramanif($en ©t^te ju fagen. 

S)ie ®$reibart ber 3>acoromanen ^at t)i>r ber i^rer übri- 
gen <5^me{lerf))ra(j^en ben SJorgug, in fofem fie benfelben aDed 
®ute unb <B^int entlehnt \^at unb in jtd^ bereinigt. ®o ^at fie 
bad ^itantt, SBi^ige unb ©arfafUfcibe ber franjclfifi^en ^rofa; 
unb bad jlofenbe, 9Be(^müt^ige , äRetan^^oHfdbe , ßlegifd^e unb 
Srotifd^e ber f^nifcf^en unb ita(ienif(^en fßoejle« 3>ie ®^riften 
eined Negmzad, Negri, Alexandri, AlezAndrescu, Assaki, Bos- 
Betd, etc. bett>eifen bieS jur ®enüge. 

93on ber Iateinif(^en SRutter ^at fie bad Ar&fitige, ^at^etl:: 
fi^e, TtimÜ6)t, 9Ratfige, @ro§e unb ßr^abene« 

„Le style," fagt Bufibn, „c'est rhomnie-m6me." SDiefed 
Sljiom f(^cint nirgenbd fo anwenbbar }u fein afö bei ber baco= 
ri)manifd()en ®pu^t. %n ber romanif<t)en Schreibart erlennt man 
gleicf^ ben fiebeubürger 2)octrinär, ben moÜ>o^a\ü^U 
fiäfm jeune Eoumain unb ben bemfelben Sanbe entfproffenen 
Conservateur. SDfe ttterarifd^tt {ßrobutte b<« Siebenbürgerd 
at^men »on SBfirbe, drnfl unb ©ele^rfamlcit, fo wie bie 
bed 9Re1!bs>^fBala^tn t>on SSt^, Sarca^mud uub i^t attifc^em 
^umor überf^rubeln. S)te tänbelnbe S^reibart bed Se^teren iji 
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metflet^aft , imubtttct^tUi^ ; mit diiait S^rto , bec asf bem grau* 
j^fifd^en tnd Stomamu^e übtxtta%tut Marotismus, style 
badin, style marotiqne, ml) itm i^m felbß eigen, ^a- 
%t%en i^ ed aber au4) Mefem m^^t gegeben, Cinrßeten in feinem 
Genre {u etcei^ien. 2>er 0ntnb ^ie)>on liegt fomü^I in ben gei« 
fKgen 9tatttran(agen felbft M an^ in ber biametralifc^ entgegen^ 
gefegten ßtgie^ungdioeife ber Stomanen Siebenbucgend nnb jenec 
ber SKDlbott nnb Sala^^ei. SBö^tenb jene, befonbecd na^ bem 
in Ungarn nnb Siebenbürgen l^errf^enben alten ©tnbienylanc^ 
Dün ftinb^eit an, fo gu fagen mit ber 9Kuttermi((^ , ft4) mit ben 
(oteinifil^en iUaffUem )>ertrant machen nnb bei fortf^uitenbem 
^ter na^ bem rlmifi^en SIafficidmu<^ mit 9riaren^4(r: 
men ^af^en; k>erf4^ttngen btefe mit ^eil^nnger unb nnfagli^er 
SBigbegier bie literarif(|)en SKeißenoerte grantreiit)^, nnb nament^ 
lii^ jene, bie ta& iStmSdfy erweitern nnb iuglei(|f ben Serjlanb 
(«Warfen« ^tne (ieben bod iter per praeeepta; biefe ^in^e« 
%tu i,idt&i bem bad utile dulci !>i>r. SBer ))^n beiben, bie 
@iebenburger ober bie nioIbO'tt>a(a^tfd()en Stomanen, babunf^ in 
i^er Literatur 1)i^ex }u ße^en Derbient, iß fe^r f^ioer }tt benr« 
tf^eilen, ba beibe gnglei^), jeber in feinem Genre, in bem, wA 
biefelbe bi^ je^t ankeifen ^at, SKeifier {inb* Sa« man aber 
oud ber baci>«romanif(|)en Siteratnr entnehmen (ann, ift, bat «an, 
burd^ bie Latinomanie ber Srßen unb bie Gallomanie ber iip 
ten, n>enig{leni9 im Seji^e ber (ateinif^en unb franji^gftlen ^pr^t 
(füuß ge^jren baju nm^ bad italienifdt^e, grie^^tf^^e unb eine« 
ber flaDtf^^en St^tome) feinmug, um ben (Beifl berfelben auf- 
jufajTen. 

2)ie romanifi^e 5pubUcifHf, obf^on ni(]()t auf jener Stufe 
ber Sitbuttg ber ber beutfdS^en, engttfc^en unb franjfljif(ffen fle^enb 
(»a« audSf ^^^t bei fo einer jungen 8iteratur }u »erlangen tfl), 
^at neuerer ^tit einen befonber^ gewaltigen auffd^»ung genom* 
men, unb ed ifl ni^t }u laugnen, ba§ bie Gazetta di Tran- 
sylvania, bie Albina roman^sca UUb bie Bucovina 

mit Vim[x6)t unb @eifl rebigirte Journale jtnb. Sefonberd au^ 
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flcgeidSfnet flnb ber bettetrifHf(!^c V^dl imb bad Feuilleton ber 
romanif(^en , unb namenttt^ ber ernteten g»e{ 3^ttf<^rift^^ 

SBtr bettadfttn nun unfcte Stubicn über bie roma- 
ttifi^e ©pra^^e unb Sitcratur ate beenbtgt; ob <le aber au^ 
tx\6)ip^ llnb, bieg laffen wir bcn Ärittfern über, ^ehoäf Wnnen 
»ir bei biefer gunfHgen ®elegenbeit nid^t unterlajfen , ben gefern 
gugleidSf in bem f)m folgenbeu 3lnbange m6) ber Statur ettt»op 
fene Silber über bie SRoIbau ju ubertiefem ; ba , »)S^renb man 
bie grünblidjijien unb umflanblitS^flen Äenntniffe ber entfemtejien 
SBelttbeile unb SSnber befi^t, n>ir bo^ fe^r wenig bad Soff, 
bie Sitten unb ®ebraud()e biefed Sanbed, bad und nS^er liegt 
unb unfere Sutereffen nh^tt berührt, fennen, 2;ro^ bem, ba§ 
fang Qvixopa bie SBic^tigfeit ber SRoIbAu, f(^on wegen if^rer 
9fograp^if<](^en Sage an ben SRünbungen ber S)onau unb an ben 
®r&n}en, welc^^e bie SBelt bed Sbrifient^umd i^on jener bed 3^^ 
lamd trennen, anerfennt, fe^It ed und bod^ an umfaffenben 93e« 
ridbten über i^re inneren 3ut%nbe, an einem treuen 93Ube t^rer 
gortfcf^ritte in ber 6i»i(ifation , xoeiä^t neuerer unb neuefter 3^* 
man(^ed SBerf&umte einbolten unb für bie innere JSr&ftigung bed 
gürftentbumed oon groger SBidbtigfeit ftnb« Xreue ünb un))artei' 
i^üft Sfiggen über biefed Sanb bürfen baber auf bad Serbienfl, 
inteteffant gu fein, um fo me^r 9nf)>ru(b mad^en, a(d wir burdb 
einen me^riSbtigen ^ufent^alt bafelbfl in ber Sage waren, bad 
Soff unb feine 3wft*wbe fc^arf gu htoHä)ttn, unb bid^er, fo 
oiel wir wiffen, ein S^n(i(|er 9itx^\x6) nidbt unternommen würbe. 
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L Hjstorisclie, geograpUsclie und stattstisclie 

Schildenme^. 

iDte SRoIbau Hlbete, noit und t>it ®e^ä)i^tt erjä^It, e^e« 
tnald mit ber SSalac^ei, mit toü^tx fle flber^aiipt faft gletd^^e 
©d^irffale .gehabt, einen '&aw^)tbefianbt^eit bed alten Dajten«, 
3ut 3^tt bet SBÄlferwanberung unb nodj) in meßten folgenben 
3a^r^unberten xoax baS Sanb ber Summelpla^ bet ©ot^en, ^nn« 
nen, Bulgaren unb flaöifd^en Stamme, bet Slöaten, ß^ajaren, 
^petfc^anegen, Ujen unb 2Rag^aten, bte abwec^fclnb in bemfelben 
^ertfd^ten unb jtd^ tt)c(äbfelfettig »ettrieben. Sie aße tiefen me^t 
ober »entger ©puren in ber romanijlrten beutfd^en Seijölferung 
ber urft)rüngl{(!^en SBIa(f)en ober SBalad^en jurfltf , unb balfen fo 
bad 93oU ber heutigen (Romanen, vulgo SBalacf^en, einen großen 
©eflanbt^eü ber je^igen molbo-romanifc^en JBct>5Iferung bitben* 
3m etlften 3<J^^^wnberte na^m e« ba« ßfirijlent^um ber %mä)U 
fcl^ett fttr^e axu 3^ glei(^er 3^^ bilbeten l^ier bie Äumanen 
ein eigene« Slei(f>, bann traf bad 8anb im 13. Sa^r^unberte ber 
mongolifd^en 3nt>a{!on, u^orauf ed t>on ben nogaifd^en 2:artaren 
be^errf(^t mürbe, nad^ beren Sludwanberung ba« Sanb ganj oer» 
3bet n>ar. Shir in ben ©ebirgcn unb SBälbem mo^nte nodSf 
ber romanif<!(>e, vulgo malac^^ifd^e Stamm, fo, ba§ e« im 2ln- 
fange bed oterje^ntcn 3a^r^unbcrt« einer neuen romanif^en ©inwan» 
berung au« ber ungarif(](>en SWarmarofc^ beburfte, um baö platte 
8anb ju beodifem. S)er Slnfüf^rer biefer neuen SlnMmmlinge, 
©ogbanL, bema^tigte jidj^ ber ^errf^jaft be« «anbe«, ba« 
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nun k)otit Sluffe iDtoIboioa feinen {ewigen Slamen ecfftdt, imb 
gYÜnbete bie S)9nafl{e ber 2)ragof(l^tten, v^tidft, anfSngU^ 
k)on ben Ungarn abhängig, jtA fpStet Iodtt§. 3n nnanf^Mif^t 
#&nbel mit ben bena^barten Staaten nnb fbUtexn t^enpitfelt, 
buTi^ innere ßn^if^fl^^i^^n gerrüttet, Um bie SDtoIbau anäf nnter 
biefen Surften, bie ben Zitel ffioiwoben fft^rten, wie au(^ no^ 
it^t, gu (einem gebei^Kd^en S^flanbe, unb bieg um fo weniger, 
a(d bereite 1310 bie immer gefä^rli(^er werbenben SinfaQe ber 
Xftrfen begannen, bid enbUd^ ber SBoiwobe 93t>gbanin. im 
9(nfange be^ 16. 3^b^bunberted ficf^ ber Pforte ald Se^endmann unter« 
»arf , unb bad 8anb unter bem SBoiwoben ißeter VI. bei bem 3uge 
@ultan@oIiman'd gegen ^ien, gur tributären Se^enproi^ing bed 
türtif(^en 9lei($ed würbe. 9taif bem Slu^^erben ber bragofc^tti« 
f(^en S));naflie begann bie Pforte bie molbauifc^en ^rflen immer 
wiUfurtti^er gu be^anbeln, jie na^^ ®efaQen ein« unb abgufe^eti, 
unb enb(i(^ fanariotifcf^e ®rie($en gu #of))obaren gu ernennen, 
bie Didme^r ^oc^gefleOte Seamten ate felbfiflänbige {Regenten 
waren. S)ie (&t\^i^tt ber SRolbau unter turfifd^er Sotmägig« 
feit bilbet ein unerfreuliii^ed ®ewebe innerer 3ntriguen unb bar« 
au^ ^erDorge(fenber Zf^xoimtäfJiA Don Barbareien aQer 9rt, bie 
bad Sanb fortwo^renb 4uf ber niebrigften ®tufe ber jbiltnr er« 
^idten. Stacf^bem f(^on fril^geitig ein Zfytü ber unteren SRoIban 
ober 93e{farabiend mit ber Pforte vereinigt worben war, würbe 
1777 aud^ ein Zfytil ber oberen SKoIbau, bie i^ufowina, an 
Oeflerreidb abgetreten, unb im Sieben )>onSufarefi erhielt SRu^ 
lanb ba^ gange Seffarabien. 2>er Sludbrud^ bed grie(|^ifdben Xuf« 
flanbed im ^cifxt 1821 brad^te ciu(^ Aber bie SRoIbau unfagli« 
(^e^ (SIenb. SRit graufamer SBiDfur ^m^tn ba bie türtifc^en 
Xruppen, bid im ^af^xt 1826 ber Sertrag t>on SKjjerman 
einige 93erbefferungen in ber Sage bed £anbed bewirfte. Seim 
9ludbru(^e bed ruffif^'-turfifc^en ^eged im 3abre 1628 würbe 
bie SKoIbau i>on 9lu§(anb befe^t unb blieb unter ber SBerwaltung 
be^ ®eneral9 Aiffeleff bid gum 11. 3Rax 1834. 3n golge bed 
grieben^ oon 9(briano:|)eI befam fte, aU pr^ent^um SKolbau, 
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flleid^mie Me Sala^d, i^te geflenmfttttge Serfaffung, bie unter 
9ht§{anbd ®(^u^ unb @atanHe %eM^t, bad Sanb ju einem 
93a^lfficfient(fume mai^te. 

3m 91)>cil 1834 n)U(be SRi^iael ®toutbfa but<^ bie So» 
loten jum Ieben<(I&ngH(^en ^i>f))obat tmtL^lt 3ebi>4^ in golge 
ber moIbo^Yomanif^en )>i>IittfdlS^en Semegung bed 3a^te^ 1848 
mu^te ®toiitbfa, (ob mit ffiti)t ober Unrecht, bieg wiffen »it 
nid^t), ber ^reffungen unb SRiPrau^ feiner f&xfttHi^tn SRac^t 
befc^ulbigt, abtreten unb ben moIbauif(|^en X^ron bem e^emali* 
gen ^oflelnif, SRinifier^^^taatdfefretair ber äußeren ®taat^ange* 
legenf^eiten, ®tegor ®\f)ft(t, oon bem n>ir im Serfolge unferer 
®c^Uberung no^^ fpred^^en merben, einräumen« 

2)ie aXoIbau j&^It 1,000,000 (Sinioo^ner, n>ooon ber grdgte 
2:^eil {Romanen flnb; ber JReft befielt au« 3uben, UngarUr 
3igeunem, Qimä)tn, ©erben, arnauten, 35eutf(i^en, granjofen, 
atuffen, Slrmeniern k, 3n einigen @t&bten be« £anbed matten 
bie 3draeliten me^r cA^ bie ^älfte ber 93en>o^ner aM. Die 9to« 
manen unb Ungarn bearbeiten ba« ^elb unb treiben fßitf^iuüfyt; 
bie Deutfd^en beflnben {{<ff mei^ent^eiM in ben ©t&bten aM 
^anbn>erfer; bie 3ubeu, &üt6)en, ©erben unb Armenier finb 
^onbeteleute, ®utdpa4^ter, 2Be(^d(er unb ®a1hoirt^e; bie Soja« 
ren (Sbelleute) hingegen, burd^ 9tang, 9tei(^tbum unb ^o^e 
fojtale ©teQung bem Sanbedgebraud^e gemä§ gum ©taatdbienfte 
berufen, leiten bie (&t^(S)i^t ber Sanbe^i^erwattung in allen 3n>ei' 
gen, fomo^l im Sioile, atö auc^ im SKilitär. 

Die 9RoIboromanen überhaupt, unb oorjuglic^b ^i^ ©ebirgd- 
bewo^ner finb ))on ber Statur mit einem flarfen, gefunben Rix- 
!perbau, oielen fd^clnen geifligen Anlagen, einem Intrigen, Reitern 
Xemperamente , aber auä) gugleitb mit einer großen ^nbolenj be» 
gabt» Unb biefe angeborene ©orgtoflgfeit unb biefer ^ang jur 
Xräg^eit finb ed, loetd^e bie 2lnbufirie lähmen, fo gmar, ba§ fte 
no^ gang in ber SSiege ifl. Der ^anbel hingegen blubt immer 
mebr auf; e« lotrb eine ÜRenge ^omöie^ unb gelbfrud^te, be* 
fonberd Zeigen unb äKaid, imtfy ®a(a^, SKi^alieni, ©folieni tc 
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mä) %tanttei(fy, Italien, Dt^ttttitfy utib 9iu6Ianb e^pottixt. Sag 
ber ^anbel ba immer tätigt unb me^^t in Stuff^^ioung tovxmt, 
»a^renb bie ^nbufhie immer jurfid bleibt , ^ommt au^ tyon ber 
ttnf&gli(j()en 9(ntipat^ie be< SKolbauerd füx jebed ^anbmerf , ber 
lieber jeben anberit ®tanb ald ben eined ^anbtcerlerd etgreifen 
»ftrbe. X)iefer ^bfdS^eu für ben ^anbwerfd^anb beruht n>ieber 
auf einem falf(j()en @^rgeije unb einer t>ermeintU0en Serte^ung 
ber Eigenliebe bed SKoIboromanen , ber ba glaubt, {10 etmad 
gu «vergeben, n>enn er ein Sä^n^ex, ein Sd^neiber ic« wirb« 3>te 
molbauifd^e Slegierung f^at gmar »or einigen So^en bie gr6§ten 
Op^tx m(|)t gefd^eut unb eine 3nbuPrief(|)ute ettiäftet; allein tro^ 
be« befien SBiUen« unb ber ungeheueren ®elbmittel gelang c« 
i^r ni(j()t, jene Slefuttate gu ergielen, bie fie n>olÜe unb fonnte, 
menn bie SKoIbau ni(fyt allenfalls ber Zummel^pla^ k)ieler Slbenteu« 
rer unb 2Rarftf(3t>reier »äre, unb »enn nidj^t nur bie Sojatett 
i^re 3i8^wner, fonbem anäf bad SSolf feine Äinber biefe l^attc 
befudj^en laffen» 3^1^ 3^it unfer« 9tufent|)alteö in ber ÜXolbau 
(1842) beflanb ttO(3^ biefe 3nbujlrief(|)ule ; ob fle noäf je^t be« 
aXiglingend falber befielt, miffen mir nidS^t 

ÜRan mu§ jebod^ nidj^t ber irrigen änjic^t fein, bag ba^ 
molbo^romanifdi^e SSolf gar fein ^anbmerf betreibt; eins, unb 
bie§ fci^eint ij^nen bad tiebjle unb angene^mfle ju fein, nSmlic^: 
bie Jap eji er er ei (Minderigiü) betreiben fie »orjuglid^, unb 
gmar aus bem ®runbe, meil es bort gu Sanbe fel^r leidet unb 
jugleic^ audj) fe|ir einträglid^ ifi, inbem biefelbe, mie man jle 
bort »erfleht, nur in SKatra^en, gepolflerten üDioanen unb Decfen- 
verfertigen befielt SBa^r^aftig, ber Slnbtitf eines ÜRatra^enma* 
(Jt^erS, mie er ba auf bem ^uSlagelaben feines @en>dlbeS na<j^ 
orientalifdj^er SBeife mit gefd^ranften Seinen fi^t unb ax^ 
beitet, madj^t auf ben gremben einen munberlidf^en Sinbrutf. 

35ie grieci^ifd^ ni^^t unirte ^Religion iji in ber SWolbau bie 
^errfc^enbe; beren Dber^ui)t ifi ber ju fionfiantinopel refibi* 
renbe ^atriardS^; nat^ i^m folgt im Stange ber 9Ketro)>o« 
lit, ber feinen ®i^ in ^a^\) i)at, unb flA ^Metropolit t>on 
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(Sucjama nennt (Sx unb no^^ }tt)ei Stf(]^6fe (Wladika), 
bet k)on ^ufd^ unb ber ^on fRoman, leiten bie 9(n<^elegen' 
Reiten bet ntolbo^romanifd^en ort^obojen fiird^e. 9(u§er 
ber Ianbe«f)enfd^enben SRettgion »erben ^ler alle jConfefftonen 
gebnibet, unb Sldmifd^fat^^ottf^e , iprotefianten , fd)idmattfd^e «t- 
menter unb Suben ^aben öollfommene SReltgion^freil^eit, ftir^en, 
ffiett^äufet, ©ijnagogen unb {prieset. Dte rfmifcl^ ^ fat^olifdj^e 
Steliflion ^at nac^ ber lanbe^lf^errfd^enben beinahe bie meiflen 
SBefenner, ba bie aud Ungarn einge»anberten unb ^ier auf ben 
SDdrfern anfdgigen ganbleute ben größten 2:^eil ber ^ier gußanbe 
etabttrtcn Äat^^olifen audmacH^en. 3n 3afflj ifi eine tat\}o\i]6ft 
Stxx(fyt mit einem Sifc^ofe, ber ben Sitel c^popolifcber 
»icar Wrt. S)ie ®cif«i(jj)en , fo »ie ber »if^of, Pub mei« 
fientl^eil« 3taliener unb »om aXinoritenorben» 
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eiSaffp, moIbautf(j() Ja^chi ober Jeschi, bie ^avcpU unb 9te» 
ftbeng^abt bed gütflent^umed SRoIbau, liegt im i^liäftn Gebiete 
biefed Sanbed, nic^t loeit oom ^rut^fluffe, an beiben Ufetn bed 
{(einen ^aäfed Bachluiul, am Slbbange eined Sergej, nntet 
45^ 10' geofltapbif^et 8änge unb 47^ 8' 30" »reite. Diefe 
@tabt ift jiemlid^ btt>ilhxt; benn fie gäblt Aber 40,000 C^nwob« 
ner. @ie ifl ber @{^ bed regterenben %fix^tn, bcd SRetropoIitenr 
ber ^idfften ^of* unb ganbe^fleHen , ber aKimflerien unb ber 
Sgenten unb fionfuln ber fremben SRä^te. 

Unter ben jffentliil^en furfllidj^en Unterricbtd« unb 9i(bung9« 
Snflatten, bie fic^ bafelbfl befinben, finb befonberd folgenbe ju 
tmhfßtn: bie fur^Ii^^e SXtcbaeld'Sfabemie (Academia Mihaleana, 
ben Flamen be^ ))origen ^of))obard ffi^renb) mit einem j^ouDifte, 
bie SReal'Snbufhie unb (Bewerbfdj^ule , bie öffentttdj^e gefebibtto» 
t^el, bad ))^)^{{{anf4^e unb bad Sflaturalien^ftabinet, ba« @9mna» 
flum unb bie 9b>rmalf4^ule }u ben brei ^eiligen (tri sfetitele) 
ober bad fogenannte Wassileaneum. 

9Ba0 Sajf^'d 9(eu$ere, nämliclb ^i^ Sauart ber barin beflnb^ 
Ix^tn ®eb&ube betrtft, fdnnen mir, um bem Sefer bat>on eine 
fur}gefa§te SSeränfc^auH^^ung gu geben, nidb^^ anberd t^un, ate 
bie 9Borte 93aj{I SQesanbrfd, bed f^^on in biefem fBett^en er» 
toii^nttn, geifheid^en ^umorifKf(j()en @(j()riftflellerd, anfuhren. 
rfS^ffPf" fagt er, „iUii^t einem ©ttebermanne, gefleibet in einen 
polnifd^'jubifcben JEaftan, mit gried^ifc^en Seinfleibern , einem 
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ntfjtfd^'Iipowanifd^eH Jtutf Aetf^ut , Jacquemart'fd^en ^aitbf^uf^en 
unb einer molbo^tomanifd^en Opintschia (eine 9xt tomonif^er 
gugbefleibung)* (St will bamit fagen, ba§ bie (Stobt ni^^td Ke» 
geltna$i()ed in intern 9(eu§eren, n>ie nic^t minbet im inneren, 
barbietet 3>ie Waffen 3a{T9'd flnb eng, nid^t ubetaQ itpflaftnt 
unb {eigen jEontta^e Aber ftontra^e« Sieben ber elenben ^fitte 
eined jigeunerifd^en ®4^miebed ^e^t in boKer ißrac^t unb SRaje» 
ftat ein 93oj[aren!|>aIafl; neben einer Sranbweinfd^enfe erf^ebt fi^ 
ein Supd^ unb SRobemagagin. Sonfl gibt ed mand^e febr f^^toe 
®ebäube, fo»oI dffentU^^e aH pri))ate, worunter wir t^orgfigli^ 
folgenbe anfuhren wollen : 2)ie neue SRetro!|>oIie ober Dom^ 
fir^e, mit oier Z|^flrmen, gebaut auf jEoften bed berewigten 
SRetropoIiten Senjamin jEo^afi, bie Säxäft ber brei^eiligen, 
worin ft(^ and) bie ®ebeine ber (eiligen ^aradfiwa be« 
flnben, bie ®oIea, bie jEirdj^e gum (eiligen ©pirtbon, 
bad angemeine ®pita( bafelbft für ftranfe aller jEon« 
feffionen, bie jEir((e jum (eiligen Slifolaud, gc 
nannt ber 9iei((e, bad neue 9{a}ionalt(eater, bie groge 
SRilitär^^itaferne^ber ^alaft bed gewefenen gfirflen TL (Stourbfa, 
bie ^atö^e bed Yistemik's 9lifoIafi Rossetti-Roznowanul, bed 
gewefenen 9Kini{terd bed Snnem unb Sater^ bed je^t regieren« 
ben prjlen, ®ro§Iogot(eten atejanber ®(^fa, be« Visternik's 
9l(e£anber @tourbfa, gegenwärtigen ginan}minifterd , bed (Sj-SRi« 
ntflerd ^{tafi ®tourbfa, bed ^(eobor Salf((, bed %3ufli}« 
minifterd SUfoIai jEanta, u* m. a* 

Unter ben dffent(i((en Spaziergängen unb ®ärten flnben 
wir in 3aff^ ben iBoItegarten (Gradina publica), femer ben 
R. ®tourbfaf((en @arten, ben Copoh unb bie Ulitza mare 
(große ®ajfe, ^auptfkage)* Unter ben SSorjlSbten ober foge* 
nannten Mahalahs )>erbienen t>orjügli(( folgenbe, ba fie bur(( 
bad treiben unb bie Selujiigungen bed moIbauif((en SSoIfed 
((arafteriflif(( {Inb, genannt )u werben: X)er Z:artaraf(( mit 
oielen 9Birt(d(äufern , einem großen ®arten unb anberen Sdu- 
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fUgung^orteu, bie Ziganimi unh bei Schessul Bach- 
luiului, beibe Sufent^altöotte ber 3i0^uner. 

£)ie Uniflegenben &on 3a{T9 ffobtn man^e reigeube unb xo^ 
mantifd^e ^attieetu S)a i{l Socola mit bem fürftL ®tourbfaf$en 
93el)>ebere, ben fd^^dnen ®artenanlagen , ben fcud(ftbaten SBeim 
bngen unb bem tei^enben ffirfK« $aife. ^itt befinbet {14^ aud^ 
bad gried^tfd^f nid^t untrte Seminarium Benjamini» fo 
genannt nad^ bem ®tifter bejfelben, bed k>or einigen S^^^en 
bo^in gef(^iebenen , allgemein geliebten, gea^^teten unb Don bet 
SPtotbau tief betrauerten äRetropolUen Benjamin ^Dftati. 
gerner bie j£U{ler Frumoasa, Galata unb Tschetatzuia, auf 
feffr :pitt0re«ten 9ln^d^en liegenb, 

(Siner ®age ber SKoIbauer gufolge foQ 3<^IT9 ^^n^ r5mif<|^e 
gefhing gen^efen fein unb bamatö hm Slamen Municipium Jaa- 
syorum geführt ffdbttL 

£)er gtt^eite Slang m^ ^CLf\\) gebfil^rt unflreitig, fdbon bed 
blu^enben ^onbeld n>egen, ber ®tabt ®alat}i gelegen an 
ber Donau unb unioeit ber 3Rünbung bed ®eretb« unb ^mtf^ 
rMed* £)iefe @tabt, »elc^e 9000 Qinmf)nex ja^It, ^at einen 
gretl^afen, eine gro§e Quarantame^^nflalt unb einen fe()r aM^ 
gebreiteten ^anbel. 9lu^ ber SKoIbou rnirb burd(f ®ala^ fef^r Diel 
betreibe, befonberd SSeijen unb fiRai^ naäf granfrei^ unb ^ta» 
tten tSpoxAxt, unb in biefelbe »erben »on ber Siurfei Xabal, 
tüxtx^äft @eiben{loffe unb @ubfru(]()te ; ))on ®ried()enlanb bie U^ 
ttc^flen SBeine; ))on granfreiij^, unb mmmüi^ t>on Marseille, 
BucCer mt> @übfrüd^te eingeführt* S)eg^alb flnbet man na^ in 
®ala;^ bie bebeutenbfien ^anbete|)aufer. Xtamit tyon ba {tel)t man 
bie Siuinen einer alten gefiung , bie t>on ben @inn)D|inern Ziglina 
genxtnnt mxb. ^antemir nennt {!e aber Gertina, unb ed fcbeint, 
ba| biefe gefiung bie Nentidava ober bod Caput Bovis (oon 
bem bie äSoIbauer i^r Sanbedmaypen entlehnten) be^ $tolo« 
maud, befen ber moIbO'ronmnif4)e ®efd^i(j()tf4^reiber $ro« 
coyie in fetner S3efd^reibung ber ®ebaube 3u)lian'd ermaf^nt, 
gewefen fei. ®ala^ ift ber @t^ ber Parkdabie (jEreidamt, fonji 
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Isprawnitschie genannt), etned ^anbete- nnb SBec^fe^Xtibunatt 
unb mc^rcr See* unb ^anbettfonfuten bct frcmben SRäc^te. Dtefe 
(Stabt ^at eine ^aviU^U unb 9t^a(fd^ule unb mefire ))rbate Se^r« 
unb @r}ie^ungd'3n{Utute* Unter ben ^ter etabibrten %udl&nbern 
gci^nen fiif bic ®mä)tn Don ben Jonifd^en Swfeln befonber« 
burc^ i^te <Ssje{fe unb Staufereien ou^« Sot einigen ^cd^ttn roaxen 
bie 3^i^ngen ))on t)on i^ren ^e(bentf^aten. 

BotuBchan, eine bebeutenbe ^eid« unb ^anbeteftabt, un» 
»eit bet ®rän}e bei Sufowina. Son fiiet mitb fe^r k>fel ^otnk>ie^ 
naä) @alijten ej;pottitt. Dorohoiu , eine fleine ftreid- unb Herzo 
eine Heine ©tenjltabt, nrit fe^t großen SBalbungen, meldte bet 
nümabif(!^en unb t&uberifd()en B^S^unetl^orben \)albtt, bie ^iei 
ungefrcaft jifx ^anb»erf trieben, geli(!^tet »erben mußten» Njamz, 
an ber ©ränge ®tebenbArgend unb unmeit bed 9)loIbon)afIufe^, 
in eine Ärei^flabt, unb umgeben öon ben ^in^tn romantifc^bcÄ 
@egenben. Sie f^at einen fe^r betrad^tlid^en Saul^otj-^anbet. 3n 
geringer Entfernung hccoon, na^e ber jle^enbürgif^en ©ränje, 
liegt an einer »unberfd^dnen %n\)i^e baöi aWdncbflojler Neamz, 
»el^cd feiner äbtajfe wegen in ber ÜRolbau fe^r berühmt ifi, 
%VL^ gibt e« in biefer ©egenb öiele 3luinen Don @dj)Wjfern, bie 
einfl fe^r bebeutenbe JRoHen in ber ®efdj)icbte ber ÜRoIbau fpiel* 
ten* Piatra, eine pbfc^e ©tabt unb ber ®i^ be« Sieamjer Ärei«- 
amteö, ^at eine fe^r fc^ßnc ^ixi^t, eine groge, üom ißofietnif 
@eorg Assaky erric()teten ißapierfabrif, »elcbe öortrefflic()e« nnb 
feine« ^Papier erjeugt, unb einen betrac^tlidj)en S3aul^olj*^anbeL 
Roman, eine Äreiöjlabt, gelegen in einem ber reigenbjien unb 
malerifcbjien Später am 3ufammenfluffe ber ÜRolbatoa unb bed 
®eret^, ifi ber @i^ be« ^reiöamtc« unb eine« 33if(^of«. Unmeit 
üon ba jle^t man bie 3luincn einer alten gejlung, bie nacb ber 
Sluöfage einiger @efc^i(^td= unb 9Utert^um«forfcber bie Prae- 
toria augusta, nad^ 2lnberen aber bie ßamidava ber 
Körner gewefen fein foll- 9lad^ Äantemir l^ingegen befanb jldj) 
i)iex bie gejiung Smirodava. 

Bakau, am Sijiri^aflujfe, ijl ber @i^ eine« Ärei^amted 
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itnb eined* Sanb- unb Stxvninai^ttiäfte^, ^at eine ^auptfc^ule 
unb treibt einen flatfen ^olj- unb ®d)]^anbel. 

Okna, ein Stabt^en mit @tetnfa(j(|imben. Riebet rotxhtn 
bie ju 3^<Kng^arbeiten )>eruTt]()ei(ten Sanbed))erbte^et nnb fBüf^e^ 
tbäter be))ortitt, tt>0 fie bad ®teinfa(g ausbeuten, mit n>e(d(^em 
im Sanbe felbfl ald au0 m^ 9tu§Ianb ein fe^t ^atfer ^anbel 
getrieben n>irb* Husch, eine Keine @tabt, ber ®i^ bed Areid- 
amted, bed Sanb^ nnb ^mindgerid^ted unb eined 93if(^ofd. 
Unmeit bak)on fielen Stuinen, Rybyea genannt, nnb Ueberbleibfel 
einer alten ximiid)tn @;itabelle* Bärlad , am 93a0e qUeiSfen 9la« 
mend, ifl ber ®i^ bed ^reidamted unb bed Sanb« nnb StümU 
nalgerid^ted ))on Tutova. ^n ber 9lä^e fiefft man bie 9hiinen 
einer alten ^eflung, )>on ben ^nmo^nem bie irbene Seflung 
genannt, DieQeic^t bad ehemalige ximi^ä)e fta^eQ Zusodava. 
Fokschan, eine bebeutenbe ^anbetö^abt unb bec @i^ bed ^nU 
ner ftreidamted, bilbet bie ®rän}e gmif^^en ben beiben gür^n-' 
tpmem SKoIbau unb SEBalad^ei, fo, ba§ bie eine ^är^e ))on 
FokBchan ber SKoIbau, unb bie anbere berfelben <5tabt bet 
9BaIad^ei ge^^drt. 



m. Politische und Justizielle Eintheilmiff des 

Landes; Yerfassung^. 

iOie SÄoIbau iji, mt »it bereit« ema^nten, etn bet Xuxtü 
gtn«^)titdf>ttge« gürflent^um. <5ie »irb m(ff einet »on 3aff9 au« 
»efltidSf gejogenen 8inie in Zara di sus (obere) unb Zara di 
dglos (t>]ä)oß, untere SRoIbau) unb in folgenbe 13 Greife, bie 
man Zinuti nennt, einget^eilt: 

SDer Dorohoier, Botoschaner, Sutschawer, Njamzer, Eo- 
maner, Bakauer, Putnaer, Tekutscher, Galatzer, Wadujer, 
Tutower, Faltschier unb Jassyer firei«. 

3eber Tzinutul ober Zinut ifat ein Ärei«:' unb ©teueramt, 
ein Äfrimtnal- unb ganbredj^t, eine ^oIigei-35ireftion, einen SKa* 
gijlrat unb eine S'lormalfd^ule Don 4 Älaffen, bereu 3nf^De!tor ber 
anteilige Äreiö^auptmann (Isprawnik) iji, unb bie überbieg 
no^ unter ber 2luffi4)t be« SWiniflerium« be« Jffentlid^en Unter» 
rid^te« (Epitropla invaziturilor publitsche) jie^t S)ie niolbaui- 
f^en Benennungen für biefe Sebörben jtnb folgenbe: gur ba« 
Äreiöamt, Ispravnitschie , in ®ata^ aber Parcalabie; ben Strci«- 
^auptmannn, Ispravnik, in ®alag aber Parcalab; ba« ©teuere 
anit, Samischie, ben ^eiö^Cassier, Samisch; ba« £riniinal- 
unb Sanbre^t, Giudicatorie , ben Chef biefe« Slmte«, Praesi- 
dentul, unb bie Seifiger Assessori ; bie ^ßoligeibireftion, Polizia, 
ber SDireftor, Polizmeistrul ; ben SRagifirat, Ephorie unb bie 
aWitglieber beffelben Ephori. 

9 
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£ie ®efe|e, m^ loel^en bad Sanb regiert ivirb, finb in 
ber Sanbe$))erfa{fuiig, Beglamentul organik genannt, bie in ^otge 
bed grieben^ ))on Slbrianopel unter Stuglanbd Studfpiden ))on 
einem 93ereine Sojaren unb tu^tiger ®taatömänner, unter benen 
befonberd ber t>erftorbene @ro§Iogot^et ftojiali ftonafi nnb 
ber gürfl fftitoiai Soutzo ju ermähnen finb, aufgearbeitet 
»urbe, enthalten *)• 35er ganbeöregent ober ^ofpobar »irb Prin- 
zTil, Domn unb Woiwod genannt 6r wirb bur^ bie Obste- 
asca adunare (9iei(^dtag, ober Sanbtagd))erfamm(ung) aud ber 
SRttte ber Sojaren lebenM&nglid^ eriD&^ft unb lann nx^t o^ne 
fe^r n)id()ttge ®runbe abgefegt n^erben; jebo^ mug ber SBal^Iaft 
bem rujfif(!^en ^ofe unb ber ^Pforte jur aller^Jc^fien ©anc- 
tion vorgelegt toerben« Die aWaiibt be« Prflen »irb burd^ bie 
ObBchfceasca adunare befd^rftnft, unb er tl^eitt mit i^r feine 
®ma\t Die tT^tcvitm SRad^t fte^t bem gärten ju, fo xoit bie 
tegi9latit)e bem Sanbtage, unb gu Zi^dU mä) ber Pforte ald 
fujeränen unb SRugtanb afö ))rotegirenben Wtaäft }u. Die Obsch- 
teaeca adunare , bie eigentlii]^ nur k>on ber ^ol^en Bojaren^^ri- 
ftofratie unb bem ^^n filerud re))r&fentirt »irb, befielt aud 
einer orbentlid^en unb einer att§erorbenHi(f)en Serfammlung. Der 
orbenllii^e 8<mbtag befielet au^ bem iprSflbenten , ber immer ber 
anmeiUge aXetro^poßt ifl, 2 »ifdj^Jfen, 60 »ojaren ber erflen 
jtlaffe mb 13 Deiputirten locn ben ))erf4»iebenen Jtreifen bed 
Sanbe«* 

Der an^erorbentli^e l^ingegen f^at ebenfalls ben Ttetto^^^ 
liten ium ^r&ftbenten, 2 Säi\^&^, 50 Sojaren ber er^en wa^ 
73 ber 2. ma^t, 26 JMegdbeputirten unb 27 Slbgeorbnete t>om 
fiaufmanndflanbe« 

Die ^d^en Se^rben unb ^offleOen ber SKoIbau finb : 



*) Sleuever ßeit fprid^ft man fe(r oie( oon tiner dle^ifion biefed limMt 
ftatVLiU't tootwcH^ t$ bebeutenbe SRobificationen erhalten foK. 
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S)er IKvanul domnesc (färfU. S)ü)dn), 6et bem ber gutfi 
felf^fi, iebod^ nt^t tmmet, pti^ixt, unb megl^att ber 2)iMtt au^ 
einen anbern ißraftbenten ^t ; ba6 Departameiitiil din la untm 
(Ttini^mum be« 3nnetn), bic Postelnitecfaie (SBüntft bct anÄ* 
lü&rtigen Slngdegen^eiten), bte Logo&tzie (SnfUgmintfterium) 
bie VyiBterie (guuutpiiniftmnmX bie Hetmanie (Stdeqßmbai^ 
itexima), bie Epitropie invaziturilor publitsche (fiBtini^erium htB 
öffentü^en UntenidS^te« nnb bed ®nltu«) unb bie Adgie {^olu 
jeiminifterium, bad aber bem äWinifterium bed ^i^nent unterge« 
orbnet ifl)» 

S)e( 6^ef bed 9Rini{ieriunid bed 31^^^^^ i)exiU ministrul 
din la untru; bei bed SlRimfletiumd be^ Sleugeren, marelePos- 
telnic; ber Sujlijminijler, Logofet mare; ber ginanjminijiet, 
Vistemic; ber Ärieg^mintjier , Hetman unb Inspector militzel. 
5Daö Unterri^tömimfierium beflanb bi« Je^t au^ mehren SWitglie* 
bem , bie alle gleici^en giangeö waren ; ber ipottgeiminijier Aga, 
gerner %ibt eö nodj) für ba^ 3njligfad& ben Divan appellativ dl 
zare di sus (2tp))eIlation^geri^t ber oberen) nnb ben Divan ap- 
pellativ di zare di dgios (ber unteren ÜRoIbau) unb für bad 
(5anitat^»efcn ba^ Comitetid sanytezei (©anitaW-Comit^) mit 
bem ißrotomebicud an ber ©pi^e. S)ie fubafternen Seamtcn in 
ben »erfd^iebenen üRinijlerien fül^ren ben Xitel Don ®ectiond=93u* 
reau-S^efö, ©ecretare, etc. 

^amit bie Isprawniks il^re $fli(^ten unb Obliegenheiten 
^)finItU(^ unb treu erfüllen, l^at ba« i^nen »orgefe^te Departa- 
mentul din la untru S)epartementat9leöiforen'®teKen in« Seben 
gerufen, SDicfe 3let)iforen bereifen bie Greife, nehmen Unterfu- 
jungen bei ben Isprawniks »or (natürli^ aUed auf eine feine 
unb !|>oIitifd^e SBeife) unb fenben if^re Seric^te birect an ben 
aKinijler ein, Dbfdj^on ber SReüifor bem Isprawnik an Otang unb 
©teile nidj)t gleid^ fommt, fo gefc^ie^t eö bo^ nid^t fetten, bag 
Isprawniks auf einen {im))Ien 9ta))))ort eined fold^en ^nbimbuumd 

9* 



L 
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i^tet 6teIIe entfe^t metben« S)ie @infunfte bed Sanbed belaufen 
{14^ auf eine SRiQton ®ulben, totläfe t)on ben Steuern^ beten 
Saft aber bet Sanbmann aKetn tti^t, unb »on ben ®a(jgruben 
fn Dfna eingetrieben »erben» 

9(uger ber ®runb{teuer gibt e§ no^ anbere abgaben unb 
Xajen^ »etd^e mei^ent^eitd nur ^rembe (eifien muffen, »ie j.S« 
bie ^a^gebü^ren. 



IV. Der Adel oder die Bojaren. 

2)ie Ttaäft voax »du Jc^cr in bcti ^änbcn bcr Soiaten, 
jt»if(^en tt)el(]^en unb bem S3oIfe, ba^ gtögtent^eite nur au^ 
»aueru befiehlt, fein cigentlit^cr 2Rittetjianb jid^ bcfanb , um ba« 
®Uiäf%emä)t ^erjujiettcm Sieuetcr 3^^^ jebodj), namentUdS) feit 
ber Sinfü^rung beö Reglamentul organik, entjianb auf einmal 
ein tiers-etat, bet, jtt)at no^ fe^r fc^wad^, aber jl^ bennoi^ 
immer me^r tntmiSeit, je mel^r bie SiDitifation unb bic SilDung 
in ber ÜRoIban fortf^reitet Seitbem mit ber Spjarenwürbe 
fein Seneflj me^r tjerbunben iji, »ie e« el^emafö, bid gur Sin- 
fü^rung beö obgenannten Saubeöjlatut^ »ar; feitbem nur nodj> 
einige menige Sojaren eine geringfügige, unter bem Siamen Scu- 
telnitöchie bcfanute Sntfc^dbiguug für i^re ehemaligen ißräroga* 
tiöe t>om (Btaatt erhalten; feitbem ber Sojarentitet nid^t me^r 
auf ®eburt, fonbern auf 23erbienfi baflrt ijl*); feitbem bie 
tfirfifi^en unb orientalif^en Sitten überl^aupt Don ber euro* 
paifd^en ©eftttung ijerbrdngt »erben unb gemiffermagen gu »erro- 



*) Da« moltrauif^c ®cfc^ (autet: ,,©cr 5lbel ffl mtxbUä^. Sebermann, 
auc^ ber @o^n eines ^Sojaren, niu§ bem «Staate entwcber im ÜRilitär« ober 
im (Siüiljtanbc brei öofle S^^re ^iuburd^ bienen, um geabclt »erben ju f5n* 
nen. Die fammtlic^cn Staatsbeamten foHeii alle brei Sa^re gewed^felt wer* 
ben, bamit 3eber bem Staate bienen wnb juc^Iei^ in bie Pieren abeligen 
(Ranßftufen befßrbert werben fonne; ferner, ba§ mit ber SSojarie fein Sene* 
ftj, b. i. @ut unb dauern mel^r »erOunben ijl." 
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ften anfangen: feitbem beginnt bet tiers-^tat aufguMu^en wnb 
mtUiäf au$ att ein ®tanb im Sanbe angefe^en ju n^erben* Sßit 
Ijnnen jwar auüf no^^ je^t fagen, ba§ ed in bet SKoIbau 
me^r ^pattijicr aU {piebejcr gibt; aber bieg beruht ge- 
genwärtig auf einem ganj anbetn ©ninbe al^ ebemal^. ^et 
SRolbauet fiberbaupt, unb befonbetd bet ®täbter, beft^t einen 
Ungeheuern ®toI}, megb^Ib er auäf, n>ie wir bereite Dben er- 
wähnten, ba« ^anbwerf fliegt Slun, in fofern ber ©täbter fid^ 
ni^t bem j(aufmanndftanbe wibmet, fe^t er t^eÜ(^ bnrd^ eigene 
9RitteI, tbeitö but^^ bie SRuniflceng ber haute rol^e, bie immer, 
unb befonber« neuerer ^tit, ^ä) ald ÜRäcen bei feber jt(^ 
barbietenben ©elegenbeit geigt, feine ©tubien im Sn* unb im 
Äu^Ianbe (man^moi aber nur im Snlanbe) fort, beenbiget fle, 
tritt bann in ®taat«bienfie, unb wirb fo auf biefe SBeifeSojar. 
2)e§^alb wirb au^ ^ier ber^bet in gwei ^auptflaffen eingetbeilt, 
wok)on bie erfle st^ra int^i, unb bie gweite stara aldoile 
l^etgt. 3ebe biefer t^au^^tllaffen gerfäHt wieber in mehrere JRang:» 
Äbflufungen* 3«^ erflen $lbet«Haife, bereu SRitglieber »iele 
9S)nen, bie einfl ben molbauif^en 2:^ron einnabmen, ober bem* 
felben att ©taat«biener fe^r na^e flanben, aufweifen Mnnen, 
ge^6ren nur wenige Familien, t)on benen wir ^ier folgenbe am 
ffil^ren : 

Die ®^ta, ©tourbfa, Woffetti^SflognowanuI, ÄSalimac^bif 
ÜRauroforbato , Q^ntacuj^ne-^pafti^fan, jtonaft, jtofiafi, SRorougt, 
JBalfdbf üRawroieni, ®u^o, Ranta, ««lan, aRifleftuI, Äoflafi* 
Sa^edful K. 

S)iefe gweite 9lbeldf(a{fe alfo, bie ^ier gu Sanbe t)erä^tltd^ 
mit bem ©pi^namen Z^dfotoi (Sebienter) benamfet wirb, ent* 
^ält, abgerechnet einiger unreinen Stemente, bie jtcb bo^ minber 
ober mebr in Jebem gefelffi^b^ftö^^^ ÄSörper beflnben, fe^r a^U 
bare 8eutc, ©iprdglinge biefe« tiers-^tat, 

D^ne gerabe i^re ^Partei gu ergreifen, behaupten wir^ bag 
man ))ieten t)on i^nen Unredb^ tl^ut, inbem man {te mit biefem 
©cbimpfnamen belegt« @d ifl gwar nic^t ju läugnen, ba§ t^e? 
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mate, )ro bie Sojoten erflen 9im%t» itf^ etn 6atta:penle&en 
führten, t^re fiegtonen ^on SMenetn für ifftt S>ienfh abetten; ed 
tjl au(^ nid^t }u läugneitr bag au(^ je^t l^ier, fo mie wii) att^ 
bemartd, bet Slepotidmud ^ettf<]^t; oOein «tan mng oudi^ gefte» 
f^en , ba§ bie Seiten , mo bie griygen @dtter Heine ® jtter fi^nfen, 
felbfl bier }u Sanbe langft t)etf^tt>unben , nnb ba| bie 93&tei bet 
it^i%tn ©enetation anä^ jnnt grdgten Zueile in bad en>ige 9tei(|^ 
übergangen finb. Ueberbie§ gä^It auc^ biefe ftlafe me^re SKit- 
glieber i^on bet erfien , me aud(^ t)iele grembe , bie für i^te 93et'' 
bienfte um ben ®taat ben 9tbeterang biefei @tufe erhielten* 

üDie Zitü bcr erfien 9lbeWflaffe jlnb folgenbe: Marele Lo- ' 
gofet ober Logoth^te, Vistemik, Postelnic, Hatman unb 
Vomic, 

S)Te ber jmeiten enthalten: Aga, Spatar, Sadar, Kaminar, 
Medelintscher, Djignitscher, Pahamik, Suldjer, etc. !I)iefe abe* 

ligen Xitel tommtn meijlent^eifö öom Sürfif^en l^er unb bejeidS)* 
neten biegunftion be« ©eabeften, tt>ie g* 33. hei undOberniunb- 
fdf^enf, Dberjllanbjlagermeijler u. [• »• %nä) Je^t »erbinben 
einige t)on benfelben eine 9lmt«funftion mit [lä), »ie »ir bereit« 
oben bei b^r Benennung ber Sanbedbe^drben gegeigt ^aben* 

SDie Sojaren im 2tIIgemeinen , unb befonber« bie Haute- 
volee, jlnb ixoax auf i^re SBürben fiotj, aber bod^ fe^r leutfefig 
unb fe^r ^erablaffenb gegen Sebermann, nanientlicä^ aber gegen 
grembe. gremben t)on SBiffen unb Silbung jie^t fiet« i^r ^au« 
offen; benn bie ©aflfreunbfcbaft ifl eine i^rer ^auptugenben, 
bie aQe i^re geiler unb SRangel übenoiegt* ^Dag anä) &)axla^ 
tane, unb OorgügliiS^ franjSjifdj^e Aventuriers unb Chevaliers 
d'industrie bei i^nen eine liebreicbe 9lufna^me flnben, ifl nidbt 
ibre ©d^ulb, fonbern bie i^rer Sprache unb ber SBelt, bie auf« 
2leugere oiel baft, unb bie allgemeine öon ber überall i^re 3lunbe 
ma^enben ©aUomanie, Sie lieben, f^a^en unb unterflü^en 
SBiffenfcbaft unb Äunfl* 35ag ®ie au^ i^re geiler ^aben, ifl 
nidbt gu laugnen; aber »o flnbetman einer fehlerfreien SRenfcben? 
SSir n)ollen un« feine^megd al« gobrebner ber S3oj[aren einfe^en, 
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äbtx biefed factum Unnen mx ni(fyt unenoä^nt laffen, ha% 
t>xtUtxä)t ttt feinem Sanbe bie l^ofie Slrijlofeatie fo i^^r ^au^e- 
jinbe »erforgt »te bie molbauifc^e. Unter ben bieten Sojatenfa- 
mitten etjiet Älaffe »itb bie gamitte Ghyka ubexfyanpt, unb 
öotjügUd^ bie be« Otoglogot^eten Alleco Ghyka, Sater« be« 
je^igen regierenben gürjlen, in biefer Segie^ung l^ier gu 8anbe 
allgemein aU SKnjler angeführt. SBie »iele Defonome ober (oge^^ 
nannte aBirt^f(J()aft«»ern)aIter ber Ghyka'f(^en ^errfd^aften jlnb 
je^t felbfl ®ut«6etlfter! Slud^ t>itU grembe ^aben biefer eblen 
gamttie i^r ®IM ju t^erbanfem 



V. Oe£fentliclie Unteniclits- nnd Bildnng^aii- 
stalten; Nationaltheater ; Conservatoriam. 

äu>enn mt einen fRMbM auf bte Sergangenl^eit werfen, 
fo finben mx jwar ^iä)t nnb SBiffen, aber nur in ber :^o^en 
Sltijlofratte , unter ben Sojaren erjlen JKangeö verbreitet; aber 
utiter bem 33oIfe, bem tiers-etat, flnben wir nur SDunfelbett unb 
Unwiffenl^eit unb bie größte Slpatl^ie für Äunji unb SBiffenfd^aft. 
Der \)o^e %M fd^icEte feine ©prSgliuge jur Sluöbitbung in'ö 
9lu^Ianb, ober bejog ^on bemfelben Seigrer, ^ofmeijler unb Sr- 
jie^er für biefelben, fo n)ie er eö noS) biö je^t t^ut; aber ber 
fleine Gbelmann, ber ©täbter unb ber Sanbmann, ber SKittel ber 
@ro§en entblogt, xoa^ ti)aUn bte? — Unb »enn au(^ einige 
^olU^ä)ViUn bejlanben, n>ie »aren biefe organijirt, unb wie ge- 
ring unb \^Mxä)\ war bereu 2lnja^t! ßjifürte bamafö bie Slfa- 
bemie mit i^ren SoKegiafflajfen (©^mnajtum) , i^rer p^ilofoip^i' 
fd^en unb juribif^en gafultat, i^rer öffentlichen Sefebibliot^ef, 
unb i^rer befonbern (S>ä)nU für freie fünfte unb freuibe ^pxa= 
^en? ©ejlanb bamal« bie Snbufirief^ule unb ba6 ©eminarium 
Senjamini mit ber tl^cologifc^en gafultat? SBaren bamal^ 
Ärciöf^ulen? JRein, in gauj 3ajT9, biefer fo großen unb giem- 
li^ betjolferten ©tabt, bejianb ba« einzige SBafilianifd^e 
SnfKtut, »eld^e« bamal^, tt>ie e^ aud^ noc^ je^t iji, nur für ben 
Slementarunterrid^t bejHmmt »ar. 91x^1 nur aber baö SSoIf, 
fonbern aud^, wie mr bereits oben erwähnten, bie minber bemit? 
telten SBojaren litten bei biefem traurigen 3wjlanbe ber SDinge; 
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benn fle tt>aten, inbem t^nen ntd^t bie pefmihxm Ser^ltntjfe 
erlaubten, i^te ®d^ne in'd Sludlanb gu fd^ttfen, nod^ für biefe 
Setter Don bemfelben fontmen }U lajTen, eingig unb aSetn auf 
bieJtüfter ober fogenannten Dascali de la bisserica, eine 
fe^r unn>iflfenbe unb ungebtibete SSoIteflaffe, rebugirt Dtefe 
lehrten bie jungen Sojdrinafd^ ober ©ojareniunfer ba^Sid^en 
molbauifd^e Sefen im Tschaslow (Qitbttbnä)) unb bad tt>enige 
©(^reiben, tt>ad fle felbfl faum fonnten; weld^ed Sediere au^ 
ber unregelmäßigen 3^*^^ unb ber Unleferlid^feit falber glei^ 
ben «^ierogl^^p^en, unb nid^t aber miebie je^ige molbo^romanifc^e 
JJurrent^ unb Äanjleifd^rift auöfa^. ®o flanb e« mit ber intet* 
leftueQen SBilbung bed molbo-romanifd^en SSoIfed bid jur (Sin^ 
ffi^rung bed Reglamentul organic. ®eit biefec 3^t^ '^i^tt 
man fagen, trat eine neue Sera bed Sic^ted unb bed SBiffend 
für bie SRolbauer ein. 3)ie ®rogen bed Steid^ed traten auf ein« 
mal ald Stegenatoren ibred Solfed unb ber Sit^ilifation auf, in* 
bem fle burd^ fe^r na^mf^afte ^Beitrage bie Slfabemie, unb an 
berfelben einen gonb für me^r ald ^unbert @tifiungdplä^e für 
arme, ettemlofe Sojaren* unb Solfdfinber grünbeten, bie in bem 
bafelbfl beftnbli(^en J(ont)ifte mit Sto^, SSo^nung unb 9Baf^e, 
furg mit allem 9ldt^igen t^erfe^en merben« 2)ur(^ biefe 2R&cene 
ber ftunfl unb 9Si{fenf(^aft tmaüftt bad SoK aud feinet £et^ar* 
gie unb fing an mit TlnÜ) unb Energie, ben®tubien obguliegen, 
3eber 3nH)utt bringt gett>5^nlid^ Slad^a^mung unb SBetteifer ^er* 
üor* Unb fo gefd^a^ ed benn, bag aud^ »iete reid^eSojaren bed 
gtt>eiten Slanged, bie gu fe^r an i^rem atten orientalifdben 
@);fleme fingen, unb getDiffermaßen Iid)tfd^eu klaren, if»r @(^&rf* 
tein gur Hebung bed SSoIfdunterrid^ted beitrugen unb bie fcffon 
be^anbenen ®tiftungd))t&^e t^erme^rtem hierauf famen ber $o* 
Belnif Oregor Ghyka, (gur 3cit regierenber gürfi) unb ber Be- 
zade (Surft) 9li!otaud ®ou^o and Siuber, bie im 93ereine mit 
bem ^oflelnif ®ei>rg Assal^, atö 9Ritgtteber bed SKiniflerumd 
bed jffentUd^en Unterrid(ited , eine ))oII(ommette, mo^It^uenbe Um^ 
geflaltung im SSoUdfc^utoefen be»>ir(ten« 
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Tregor Ghyka, biefet eble, Aunft unb 9B{{Tenf$aft Aber 
SCDe^ liebenbe, befi^cbetnbe unb bef^ü^enbePtfl, aM bamaliflec 
SKinifler bed Beugern unb aU folc^er jugletc^ andf 6^ef bei 
Epitropie inyaziturilor publitsche, berief unter t^attger SKttoir« 
htni) obgenannter ))erbtenftooIIer SKänner, tud^ttge unb ^ebilbete 
Sebrer unb $&bagogen aud Oeflenet^^ 2)eutfdl^Ianb unb grant 
ret^, f^itfte tbeild auf eigene, tbeiU auf ®taat0unfoften eine 
SKenge talentooKer junger Seute ;ur Sludbilbung na^ 3Bien, Stom, 
fOtmäfcn, Serlin unb ^arid, bie je^t bereitd feit mehren ^^fft^n 
in ibre ^etmat^ jurutf gefe^rt , bem molbauif^en Staate bur^ 
i^re jtenntnijfe unb (Sef^itfli^f eit erf^rie^Ii^^e 2)ienfie leiflen unb 
bie Jffentltd^en (BttUen einnebmen; unter G^ Ghyka's SRinifie« 
riunt iDurben bie im Unterrt(})tdn)efen »or^anbenen SR&ngel unb 
9Ri§biäud^e fo ml ald mdglicb abgef^afft, in jebem jheife (Zinut) 
iprimarfcbulcn ettiäfM, Sebrerprüfungcn für 3^* unb 2(u«Ian* 
ber unb üiele anbete nuglt^c SJerbefferungen eingeführt 

35arum ^aben axxäf fd^on bie SRolbauer feit meljireren 3a]{i^ 
ten in fcbr »iefen Sebr* unb »iffenfc^aftlid^en gä^ern iian* 
be^finber ate »ürbige 9le<)rafentanten, öon benen »ir f^ier fot 
genbe, i^rer j^apajitat unb Salente b^tlber, namentlid^ anführen: 
^r. Stamati, gu SBien grabutrter Doftor ber {pbUofopbi^ 
ißrofeffor ber {ßbijlif unb SDireftor beö :|>b^jifalif(!ben Äabtnete« 
an ber Saff^er äfabemie; ^r. 3)ofan, gu ißarid grabuirtet 
5Doftor ber 9le(bte unb {ßrofejfor berfelben tbtn bafelbd; ^r, Äon* 
ftabeöco, ^ofeffot ber ©eometrie unb bc« ^d^ntn^; ^tn 
Sltbine^, {ßrofeffor ber romanif^en JRb^torif ; .^err Gizza^ 
^ßrofeffor ber romanifd^en {poejie; u» f. w. 

Unb fo fie^t man no^ bid heutigen Sa:^ aQemal bie t)om 
^[u^Ianbe angefommenen audflubirten Sanbedfinber in berf^ie^ 
bene ®taat^))o{len eintreten. 

3)urd^ bie JEreirung eined t^eologifd^en @eminard in &o* 
lebt, bei Saf^, ^at fl^ ber babingeft^iebene 9Ketro:|>oIit Benjamin 
M^bBiä mcUiät iumI fcri ^thmM^tüea em mi%& 3>enfmd er* 
tilgtet tttib um bie X^eologie fe^r »erbient itmaäft; beim ber 
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molbauifdjjc, befonber^ bet ntcbere Äleruö, flcrnb auf einet 
fe^r geringen 93ilbung^ftufe. Stugcr ben obetroa^ntcn, bereite feit 
mehren Rafften bejlc^enben Silbung^^ unb Unterri^t^anflalten, 
traten in ber legten ^eit no6) brei befcnberd jwecfmagige 3^111- 
tute in^ geben. JRealfd^uIen würben in 3ajf^ unb @ala^ gu^ 
glei^ errietet unb am 25. Dftober (griec^. ©t^Iö) 1846 eroff- 
net ; ein Äonferöatorium für 2Rujtf nur in 3ajf^. SDer ^v^td ber 
JRealfd^uIen ifi, bie niolbo'romamfdi)e Sugenb ju praftif4>en, ^d) 
unb i^rem SJaterlanbe nu^lidjjen ÜKenf^en ^eranjubilben. 3^^ ^i^= 
fem ©e^ufe »erben nacfi bem \>on ber Epitropia invaziturilor 
publitsche üorgetcgteu ©tubien-^rogramme fotgenbe ©egenflanbe 
bafelbjl geteert: 

L 'g^öf^erer [Religionsunterricht; 2. molbo-romanifiS^er ®t^l 
im'Stttgemeinen, befonber« aber fommerjielle unb im bürgerli(j^en 
8eben üorfommenbe fdi)riftli(]()e 2luffd|ie; 3. gelbbaufunbe; 4 ^an- 
belSgeograpl^ie unb ^anbelöroijfenfcl;aft ; 5. ©ef^ic^te ber gür= 
jient^ümer aWotbau unb SBalac!^ei; 6* aWerfantitrec^nen unb Su^- 
Gattung; 7. Äatigrap^ie unb ginearjeid^nen ; 8» S?aturgefd;i^te 
unb 2lnfangSgrünbe ber $^^jtf, vereinigt mit ipraftifdjjer 2ln»en:= 
bung ber Sl)em{e unb ber Ijauölid^en Defonomie; 9. ®eügrapl>ic 
unb ©tatijiif ul^er^aupt, befonberö aber bie ber beiben romani= 
f(]^en gurjieut^umer ; 10. ^populäre SRec^anif unb ba« mit bie- 
fem ©egenftanb öerbunbene med^anifi^e ^dä)\un; IL SUgebra, 
t^eoretifc^e unb praftifd^e ©eometrie mit Slnwenbung auf bie 
Saufunji; 12. ©Jjmnajlif unb. 13. italienifci^e ©prad^e, nebfl 
v^eK^cx in 3^iT9 bie beutfdi)e, in ®ata^ aber bie griec^if^e »or- 
getragen wirb. 

2Ber bie SJer^attnijfe unb bie Sage beS gurjlent^umeö unb 
feiner Sinwofjner genau fcnnt, wirb bie SSort^eile unb SBo^t 
traten ermejfen Wnnen, bie ein foIc^eS S^Pitiit bem fianbe 
gewal^rt. 

SDic aWotbau ijl befanntli^ eines ber frudbtbarjien 8dnber 
Suri>))aS; ber ©oben ijl überall, biö auf bie ©ebirgSgegenben, 
\t\)i fett uub üon ber beflen Sef^affen^eit, unb Unnte ba« 
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^unbcrtfa^e üon bem, »ad er jc^t crjcugt, ^erDütbringen, »enn 
nur bie 8eutc ben gclbbau unb bte Sanbroirt^fd^aft bcffer Dcr= 
flanbcn. ÜÄan^e Scjaren, unb j»ar bcr größere S:^eil »on xi)= 
nen, ^ahtn ©fiter, bie i^nen 12— 15000 SDwfaten ja^rlicl^er ©n^ 
fünfte abwerfen, nnb bieg bei ber größten SPerna^Iagigung ber^ 
felben; benn man jie^t ^ier ju ganbe unga^lige 33ra^felber, 
bie burd^ meiere "^af^u nnbenu^t liegen. Um »le üiele Sau* 
fcnbe »firben biefe i\)xt Sinfunfte »ermel^ren, »enn t^nen iexitt 
ju ©ebote jiunben, bie Stgroncmie unb Sluralöfonomie fhibirt 
ij^ätten ? 

©runb unb Soben gibt e« im Ueberfluffe , aber wenig Seute ; 
nnb unter biefen SBenigen nur fe^r SBenige, bie benfelben auö= 
gubeuten »ijfen» Unb »ie fc^r iji bieg gu beflagen in einem 
fianbe »ie bie ÜÄoIbau , »o aUeö materielle SBo^I auf bem 2lder^ 
bau unb bem grud^tfjanbel berubt! Jiid^t minber ifl l^ier ber 
ÜÄangel an Sec^nifern unb gcbitbeten, mit allen fommerjiellen 
SBiffenfd^aften audgerufleten Äaufleuten fühlbar. !Cie§ 2ll[e«, »ie 
auc^ ber Umflanb , baß ju öiele ji^ beu ^ö^eren gafultatöjiubien 
»ibmen, ber ©taat fd^on je^t me^r audjlubirte, für bie 5profejTur 
unb bad amt fähige Sttbiüibuen ^at, aW er brandet unb bie er 
gule^t bod^ üerforgen muß, inbem er, um bie ßiipilifation unb 
Jtultur im 8anbe ju Ijieben unb ben jungen 8attbeöfinbem bagu 
ben Swiipulö gu geben, ji(^ gewiffermagen baju t>erppi(f)tete ; aUeö 
bieg, fagen »ir, rief ein Snjlitut inö geben, weld^ed ba« 8anb 
in einigen S^^t^Wf w^n^t ^i^^ wiit ganj tü(!^tigen, »enig- 
jlend mit jiemlic^ fähigen Snbiüibuen für bie Defonomie, 2lgro= 
nomte, ben ^anbeföjianb unb mand^e te^nif(^e gä^er, ^in- 
reid^Ii(3(> »erfe^en unb bem großen Ueberfluffe an ÜÄannern 
be« einen, »ie bem SWangel an SKannern be« anbern gaci^eö 
fieuem wirb. 

SBir fagen: „in einigen 3a]{iren," benn »ir ^aben fo 
»iele unbeflreitbare Seweife »on ben ft^önen 9lnlagen unb ga^ig= 
teittn ber ÜRoIbauer ju »a« immer für einer JJunjl ober 2Bif= 
fenfd^aft, baß mir biefe 33e^au^)tung mit Stecht au«f^)re4)en Wnnen ; 
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benn |e^t fcf^on befi^t bie SRotbau, abgefe^en t)on fener großen 
Stnja^l jungei: Seute, bte in einem fo furjen ßeitraume ^A ju 
tüchtigen {profejforen, Sitctaten, Ueberfc^em, Suriflen, etc. aud^ 
gebilbet b^iben, ))iele gefd^idte '2(erjte, 9RaIer unb ^eiä^ntc, ttie 
ä» 33» bic fetten ffiutf(^eran, SB^rna» unb 8atjf ar, Doc- 

tores Medicinae et Chirurgiae; ^anaitedcul, Sentn unb 

gonabtni*), gcfd^irfte SWaler, ^tiä)ntx unb fiitl^ograpf^en. Der 
^Kolbauer beurhtnbet 2:a(ent unb ®ef^idHi^feit ju Wltm. ^nen 
bea(^tendn>ett^en SBeteg ^ieju liefert bie molbautfct^e äKittg-äRuftf- 
banbe, bie je^t im 3«iT^^ SJoIWgarten unb im Sbeater bie fc^iDte- 
rigften mufifalifd^en ßompofitionen mit einer ben)itnbemdmert^en 
®en)anbt^eit unb ^racifion ejecutirt Uub aM n)ad für SKitglte^ 
bem befielet benn biefe SWujifbanbe? — ©ngig unb attein aM 
molbauifd^en Sauern, bie in einem ^tiixanmt »on 7 — 8 Sauren 
e^m früher bie Sebeutung einer 9lotc gemußt ju ^aben , tüchtige 
SRufKer gemorben jlnb* Die äRoIbau ifl freilid^ i^rem tüchtigen 
ÄapeUmeijler , ^errn Harfner, ber mit rafüofer S^atigfeit 
unb un^erbrojTenem @ifer biefe £eute in ber ^nfl mtexmt^, 
Dielen Danf fd^ulbig» 

9Bad bie molbomomanif^e bramotifd^e ®(bule unb bad mit 
berfelben »erbunbene Conservatorium anbelangt, fuhren wir ^ier 
einen ber Albina roman^sca entnommenen unb auf biefed 
SnfKtut beju^Iit^en ärtifel in trener Ueberfe^ung an: 

„Der <iQgemeine SSunfdS) für bie (Errichtung tint^ Stational- 
tl^eaterd, welker f(]^Dn feit lange in jebem ^erjen ermadS^te unb 
fid^ bei t)erfd^tebenen ®etegeii^etten funb gab, nol^t je^t mit 
Kiefenfd^ritten feiner SSermirfii^ung entgegen^ Die welen ^n- 
bernijfe^ auf mläft bie r©maut(d^e S3ü^>ne fett ifycem S3e«ii«tt 
buccb neun t)oBe ^a^u ftitg , burfien jet^t mbli^ ü)xa gan^Ii^n 
©efeitigung nal^e fein, tnbem bie jur geitung biefe« Sn^tute^ 
berufene Direftton bie ©teHun^, bie eine fol^ie, uvx ®efte ber 



*) Se^terer i^ au<^ fran^dfifc^er ^iö^Ux, unb gti» in f)$arid einen ^«a> 
4)ebi(^te unter bem Xitel: „CJiants du Danube'' ^trau^* 
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Siüttifatiott »erlangte Änflalt in bet gebilbctcn SBelt einnehmen 
niug, ti^tfg iu »urbtgen nnb t^re SWftnncr tti^ttg gu Xüoif^ 
Icn ^ä)mt <Be. Durd^Jau^t, ber %&x^ Slifolan^ ©outjo 
fclb^, »irb, ate beffen oberfler Setter, mit bem unöerbroffenften 
(Sifer ba^in ju »irfen fud^en, bag ed feinen S^td erreid^e unb 
gebei^e» 

„^x. 9R at^ tad WtUo, und fcf^on langfl ald brantatifd^er 
Äünfllcr unb Dtd^ter »ort^eil^aft befannt, ^at in neuerer ^tit 
bie größten SBu^nen 6uro^)a^ unb granfreic^d befud^t, ^äf mit 
einer SWenge SJorbilber ed^t bramatifd^er Äunjl »ertraut gemad^t 
unb Ia§t un^ ate Seiter ber jungen ®4>aufpieler bem rafcf^en 
Sluff^tpunge unferer Jiationalbü^ne entgegen gelbem 5Cud^ wirb 
ein neue«, bem 3»^*^ btefer Slnflalt »oHfornmen entfpred^enbe« 
®ebaube ^ergejieKt, »el^e« fd^on feiner SSoHenbung na^et, fo 
j»ar, bag biefei^ Snflitut üieHei^t nod^ biefen SBinter eröffnet 
»erben bürfte (1846)^ 9lur nixf) ein SBunfd^ bleibt unö, unb ber 
ifl: ein Slationalflurf, b» i. ein ©ujet au« unferer ®e- 
^d)i^te, bramatifcfj bearbeitet, auf ber 33u:^ne biefeö, 
bem SSaterlanbe gemeif^ten Äunfltempete aup^jren ju feigen, 
unb e« würbe unfer größter ©tolj fein, einem unferer Srfl- 
ber ate SSerfajfer biefe« SSoIteflutfe« ben gorbeer reicfjen ju 
Mnnen/' 

„®c^on ijl ein neue« Reglement abgefaßt, »elcfje« ben 
fammtlid^en SWitgliebern beö Slationaftl^eater« genau i^re ^fli^- 
ten bejlimmt. 3m neuen 2^eatergebaube »erben aud^ Äonfcröa- 
torien für bramatifd^e JDeflamation unter ber Leitung be« ^rn* 
Direftor« SRilo, unb für SRuftf unter ber SDireftion bc« ^rm 
äbolp^ gled^tenmat^er, errid^tet »erben» 35a« Drd^ejler, burc^ 
tüd^tige SKitglteber bebeutenb »erjiarft, »erfprid^t bie günfügjlen 
J»efultate." 

Singer ben ®taat«^®rgie^ung« ^, Sebr- unb Silbung«anflalten 
gibt e« nod^ ^ier eine SWenge t>on berlei 5priöat'3uflituten für bie 
Sugenb beiberlei ©efd^led^te«, bereu aSorjle^er unb SBorfletjerinnen 
grembe, unb grJgtent^eit« granjofen unb granjSjinncn jinb» 
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SKanc^e unter t^nen finb »irflid^ %ut ; man^e ^^tngegen üetbtenen 
m(]^t beö Flamen etne^ ipcnflottttatd« Durc^ bic ßel^reriptufunyjen, 
me aud^ bur^ baö jld^ immer me^r unb me^r funbgemac&te ÜRig= 
trauen ber Sojaren, ^aben jt^ biefe S^iftüute fo jiemlic^ ge^ 
fidS)tet; aber e^ bleibt I;ier, eben fo n?ie anberwartö, no^ manc^ed 
in biefer 93ejie^ung gu »ünfd^en übrig» 



VI. Die Zlc^imer. 

«^te Sifleuner, biefed fftomaUwolt, votlä^e^ fi^ ibexaU, in 
allen SBeltt^eilett unb 84nbetn ^erutntteibt , ^aben bcfonber« in 
bct SKoIbau l^rctt ^ctuiattort. SRan t^ieilt jte ^ier in btei 
Älaffen ein; namli^: in SSfatxax ober ^ofjigenner, Sin» 
gnrat ober 8anb}igeuner unb enbli^ in Ur^a^t ober ^erum? 
jie^enbe» 

Sine 3^9^^^^ ^^^ ÜÄoIbou finb geibeigene, gefiiren tntmt» 
ber ben Sojaren ober bet Ärone, unb flnb mit 3tu«na^me bct 
<5^atratnnb8inprar gegen bie Sntti^itung eined ja^irtid^en Sributd 
ganjtt(^ frei. S)ie S^atrar (t^om ntolbauifci^en, @($atre, 
3eU) »erben bei ben JBojaren ju i^ren \}hiüiä^tn Sebienjlungett 
))ertt>enbet 3(ud i^inen »erben Rdi^t, jhttf^er, JSammerbienec 
unb $anb»erfer gebilbet ^Die fiingurar (iDom molb* Hngure, 
gjffel) jinb meijient^eite ^anbmerfer unb arfer^Ieute, Sefttere 
bewohnen immer bad Sanb ; (Srflere l^ingegen |iaben feinen fieten 
SBo^nort, fonbern »anbern öon J)Drf ju Dorf, oon ©tabt ju 
©tabt, um jt(f> burc^ i^r ^anbioerf (jie verfertigen meijient^eifö 
^ölgerne Söffet unb JJamme; einige oon t^nen jlnb aber au^ 
©d^miebe), i^re Wahrung gu oerbienem Diefe jaulen bem 35o^ 
jaren, bem jie angehören, einen ii^ j»ei Dufaten pn Äo^)f al« 
jÄl^rttd^en Sribut SDiefenigen oon i^nen, bie ©(fjmiebe flnb^ 
^aben 3rite, bie in einem großen einfpänmgen, mit Ueberrejlen 
»on alter Seintoanb ober mit guntpen oon groben gottigen ©erfen 
gebecften SBagen befielen, »orin fle alle i^re ^abfeligfeiten unb 
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gamilien fBH)xetu Sot einem jeben 2)otfe unb bot einer jeben 
Stabt tDinb ^olt gemalt unb bad ^tlt aufgefpannt. 3)er ga« 
intlient)atet gefit bann mit ben emad^fenen, f^on mitarbeitenben 
ftinbetn in bie @tabt ober ind 2)i>if Arbeit fu^en, bie 
übrigen jafilretdl^en fleinen JKnber lauern {i^ ganj nadt, ober 
fii^^end im ^ernb^ um bie SXutter, bie aud bem 3^(te bie 9iei^ 
fenben }um SSafirfagen aud ber ^anb ober aud ben RatUn ein- 
labet hierbei mfijTen xovt ben Sefer, ber t^ieOeid^t guf&Diger SBeife 
in biefed Sanb fommen mi^tt, aufmerff am matten, foI(^e ^tooU 
tationen burd^ bie @penbe einiger jheujer ffdfUd^ abjule^nen, 
ttnb }toar befonberd gur 9lbettbb&mmenint{d}eit , wenn er aSen^ 
faOd mit f»ei(er <&aut bat)on (ommen moOe* Z)enn wie eisen nur 
bie Sufi amoanbett, bie B^'unft tt)iffen gn t»oIIen, fo »irb er 
^o%U\ä) t)on biefen $ro))f»etinnen unb i^rem @efinbe umiingett 
unb fo tt>eit in bie @nge getrieben, ba0 er ^Qed, toa^ er nur 
bei {id^ ^at, feiner Steugter opfern mug* 

S)ie Urga^r ()»om molb* ursul, Sor) ober fogenannten 
S&rentreiber, ftnb bie gefifirU^^en taub^ unb morbfüd(|tigflen un? 
ter aQen Sigeunem* SHefe bnri^flreifen mit abgerid^teten 935ren, 
bie fte ffir'd @elb fiberaQ probujiren, bie SKoIbau nadb oKen 
9lid(|tungen* 3)ie Zf^iere bienen i^nen nur a(d Sonoanb, inbem 
jie bie Steif enben auf ben abgelegenen Straften anfaOen, fle au^ 
^piünbem, ja oft fogar ermorben» 3^ ^^^n gefeOen fid^ bie 
Zigani domneschti» (fur^Iit^e, ber fttone ge^ireaben 
3igeuner), mit benen {ie |^aufenn)eife bnrd^ bod gange Sanb gießen 
unb überaQ, roo fie nur mad flnben, ptfinbern unb rauben. 3)er 
berfidbtigte, bur^^ ben Strang f^ingeri(^tete (Rftaberf^auptmami 
Siman ftitran UKtrb unter biefen ben grdftten S^eit feiner 
Ranb^ unb SpieggefeQen* %uäi biefe galten einen bid gi»ei S)«« 
taten pt. ftopf j|ij(irli$en Xribut, bie t^r 93ttlebaf4^a (Ober^ 
l|faupt) oon i^nen eintreibt* Sor einigen ^^^xtn l^ixtt man £ag 
t&gUdb Don ben SKorbtbaten unb ^lünberungen, bie t>on biefen 
gi&nber^orben ausgeübt lourben« 3^re ^au)>t(tationen finb in 
ben großen unb bieten SBitbern )[)on$ergo unb Z)oro|foi, im 
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Safauer uiib ^atttt Ardfe unb in ben an Stebenbitgen gren« 
jcnben (B^gen, bie {i^ mit ben ftoc^at^en ))etetmgen, idü man 
eine ÜRenge ^Nfltn unb S^^dt^ten n^d^ ^ent }u Xage flnbft 

gut bie Zigani domnesohti ^ot bie ftrone dn d^eM 
9mt, Nazttie genannt, wüHftt bie @tenetn )>on ifinen eintreibt* 
S)ie Stfl^uner »erben f^ier gnSonbe getauft nnb Derfauft, geerbt, 
nnb au$ ben Soj[aren*gr&nIein (Dadutsdule) jur SRitgift eim 
geregnet» @itt gigenner b^et f^itx 15 — 20 iDuIaten, nnb (ann 
er ein <&anbi»er{, an^ 30; ein Ql^tantttcäf and^ 40; eine ^U 
geunerin fingen fanft man mit 10—15 @tü(f S)tt!aten. Unter 
ben 3tfieuiierinnen gibt ed au^ fefir t>xeU, namentttd^ in ben großen 
Käufern, bie in ben »eiblicfjen ^anbarbeiten fe^r gefd^irft jlnb, 
ba bie haute-vol^e jie, eben fc me bie Sti^t, »on ben ^icr 
etablirten ^emben in aQen biefen gäi^ern unterrid(^ten lagt, 
unb <le felbjl aud^ fe^t üiele Stniagen ^aben. 3« ben großen 
Sojarenfiaufern ^aben jid^ bie 3tg«nner einer bcjferen Se^anblung 
ald in ben Heineren gu erfreuen* ®ie iDerben i^red ^anged gum 
©testen unb i^rer ®e{!d^tdfarbe n>egen mit bem @pi^namen 
tschoara (Stabe) belegt* 93iele ))on ben (großen, unter anberen 
^r* JEoftafi 9liegri, »oOten i^re ^i%tnnet tmaniifittn, allein 
ber guten Se^ianbtung wegen , »ie e« beim ^rn* Sliegri ber gaU 
toar, fcfjlugen jie i^re Befreiung au«* Sin betrSc^tlid^er Zi)äi ber 
ber Ur§a^r wirb au^ in ber ißroöing unb in 3<iff9 fdbjl bei 
ben S^cfl^l^^cwnereien unb bei ber SBeinlefe tjerwenbet* SDiefe 
bewohnen in 3cifT9 g^ei Orte, Ziganimi genannt, namtid^ am 
Saff^er Sa(f>Iuibad(^e unb außerhalb ber Sinie bei ben3icget' 
brennereien, unweit be« fürjH* ©tourbfafd^en Setoebfere'« in Sokola. 

Unter ben '^ofgigeunern gibt e« wieber eine eigene Älaffe, 

Lautari genannt, bie f[(f> mit ber aRujlf befd^dftigen unb 

gewiffermagen unter fic^ einen ^)]^iI^armonifd^en S^^wneröerein 

bilben* 5Die t)orjugIid^jien Snjlrumente^, bie fie fpielen, jlnb: bie 

JBioIine, bie jecl>fa, b* i* eine 9lrt 3it^er, unb ber Slaj, b* i* 

fo eine 9lrt ^Pfeife mit mehren S3Ia«Iöd(^em* SDiefe 2Ruf[fanten 

f)>ieten unb {Ingen gugteid^ unb ergd^en burt^ i^re meIand(|oUf$e 

10* 
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Sofal« unb Snfhumentatnmflf bad Soff unb bte Sofoten. Unter 
aQen Sid^netn befinben {1$ bie Lautari am beflen in mattß 
tieHet .Sejielinng; benn ^ier ju Sanbe tDirb bad ganje 3<t^^f 
mit ^udnal^me bet gafien, bei Xag unb Sta^t muficitt 3)te 
99ü|aten fiber^au))t, an^ jene Don i^nen, bie in 3t<tlien, ^anfrei^ 
nnb 2)eutf(f)Ianb bie berft^mteften SKufiler unb bie beflen Zon- 
bici^tungen ge^5rt ^ahtn, laffen 1i(^ fe^r oft Don biefen f^matjen 
Dr))^eudfi3^nen Safelntujl! ma^en, unb befonberd an großen 
gefttagen unb geietliii^feiten. @d ifi nid^t gu laugnen, bag biefe 
Lautari SlEed, n>ad fle eittmat ge^irt, fe^r gut me$anif<$ na<!(^' 
Rieten unb »unbetfc^jne^ aber unaudgebilbete Stimmen ^aben. 



Vn. Tolkssitten. 

^ur ^^Itngd' unb Qommex^dt, befonbetd im SRatmo«' 
nate, jtc^t äUe^ auf bie Jarba verbi (gtrunc« 9tai) inö grete 
^tnaitd, unb ba f^iit man bie Sloulaben unb JUageliebet ber 
ßtgeunerbanben. ®Ie{(!^ ber Sugittenau in SBien {le^t man ba 
bad 93ot( bunt buT^einanber* ®ege{fen, gettunfen, geff>tett, fietanjt, 
aUed im ^eien, aOed auf bem ®riinem 9Ran toill bur^aud bie 
9latu¥ bcn)unbem unb jugleid^ au^ {id^ felbft üon ben Solaren, 
bie l^ter nur ^VL\^auet {Inb, ben>unbem (äffen* 9(m jtoeiten Cfler«' 
tage {ie](it man bei ben fiier ju Sanbe in einem |eben 3)(nrfe an« 
gebrauten ^ unb gleicf^ ben 9Binbmfi](iIffilgeIn t)erfertigten @^au« 
fein, bie 3^9^^!^^^^^^^^^ ^° masse if»re @urgeln unb Snfbu« 
mente in Sen>egung fe^en. 2)a9 Holt I&§t fi$ f^^aufeln, n>&^renb 
bie ^^il^armonifd^en Bifl^ttnermitglieber fingen unb fpielen, unb 
ein 2:^eil »on benen, bie nid^t auf bem ©frinfd^io^) (ber 
(Bä)mtel) ^tn, einen ftreid (daliegt unb tanjt Sud^ fiier ^at 
Zttp^^ott, tt)ie in einem jeben anbem Sanbe, ben SRoIbouem 
i^re 9lationattän}e gegeben, unb biefe flnb: Di bryuh unb 
bie Hora. Seim Di bryuh (beim ®urt) tanjen gewJbnlid^ 
nur jmei ^erfonen, manchmal auify brei; biefe greifen ^ify ein« 
anber bei i^ren ®urteln an, ober fd^Iingen um] einanbet bie; Slrme 
unb Rupfen unb f))ringen fd^neQ, balb mit einem %üie, balb 
mit beiben, unb f4)reien immer, jaka unu, jaka doü; (fiier ifi 
eind, ^ier flnb gwei). »eiber Hora hingegen fd^Iiegen aUeZanjer 
einen jtreid ober Bondeau atnb tanken gang langfam balb xt^t9, 
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ha\h tinU. Ziganieschty , ^i%emtttani, ijl tint 2lrt fcfmeDed 
pas de deux , wcl^e« ben Big^unem angehört unb toub met^en- 
t^cil6 anc^ nur tjon t^ncn flctanjt, namentltd^ bei bet SBctnIefe, 
too jic fo auf ben Trauben barfug treten unb ben S:raubenfaft 
baburd^ l^erauöprejfen» Sei ben Sojarcn crfler, unb au(f) beim 
größten Steile ber 2. iJlaffe ftnb bie au^Ianbifcben Sänje, att: 
SBaljer, Quadrille unb Mazur eingefübrt SDie beiben leiteten 
jtnb ifjre Stebling^tinjc» Die Polka hingegen fcfjeint fl(^ ^iet 
leine SBa:^n ^thxoäftn gu ^aben, 

@Iei^n>ie im SBiener ^rater ijl ^ier ba^ SWarionettenfptel, 
unter bem 9lcimen Popuach befannt, fe^r en vogue, unb ))i>r:» 
iik%Viä) am l^tüiitn ^UuU, m e9 anfangt unb beinahe bid 
tw(# bm 9leuj[abtdtage ^rtbauert ®m^nl\i^ befajfen fid^ bamit 
bi^ 3<^f[^^i QiDlbamfc^en GramiBB , iroburc^ fle fid^ einige ißia^er 
tifrbienen» %m ©Slbeft^rabeube l^Art mrni^e? ju 8anbe im ^efe 
etned jeben S^oiat^n einf r^on geminnflidi^gc^ H^tfd^em Deranftat» 
t.et0 {ß^^fd^enfc^al^emSereqade« bie fo bie ganjii St^t>t, mo fidb 
ntt^ irtn iB^iar btftutbet, bw^mii<|»t ^iefe ^ebr&iu^e »erben audb 
anf bm ^Sanbe bei^ad^tet 

$ad molbauif^e SB^tf t^ fe^r r^igijfd unb bemnad^ fe^r 
fbmV^el^aft in ber Seo^aff^tung ber SRettgion^gebraudbe* 98^n 
man bie )[»erf(i)iebeiien %^^tnmäfm^ unb Siage ^ufammenji^U, 
fo ^nb^t man ^ Fft<4t, bog ber SK^lbaner beinaf^ 8 äRonate 
im 3abre §Wien ^«t* S)ie iungirf Sojaren^ÖeH^ati^n l^ott tld^ 
aber nt^^t fo fMnde an ^n ^o%mm mi> ben Oeboten ber 
ort^bosen J&ir^e. 



▼m. Die Fremden. 

^ie SRoIbau, i9o ft^ Me oome^me ffidl in lebet Sejte^nf 
^atid gum Sotbilb nimmt, v^cct, att ein ianh, loeldj^ in Me 
gu§flaf>fen ber 6it>Qifation anbetet cik)ilifittet Sinbet tritt, bei 
ben 9(ud(anbetn a(d ein dlbotabo befannt. Unb in bet £fiat 
u>at ed auc^ fol^e«, (jd lange ed nic^t ^on gen>tjfenIofen fo^mo^ 
politifijt^en SKatftf^teietn unb 9(benteuetn gnm Slad^t^eile bet 
SR^Ibauet felbft unb bet anbeten ted^tfii&affenen, gebilbeten, flei? 
ftgen unb tfiitigen (Einmanbetet oudgebeutet mutbe* Z)et molbo^ 
tomanif^e 93oj|at, im Uebetfluffe f(l^n>immenb, :|>ta^tliebatb , %tf 
feQifl unb guflleid(i abet ajuf^ bet SBiifenfd^aft ^infbigenb, oyfette 
fietn einen bettä^tUd^en Zfftll feinet dinfommend aW bem, »a9 
tbm Setgnifien madS^te* S>a8 bad Budget be^ Supd ni^t inu 
mtt mit bem bet SBiffenfcbaft in glei^em 9)et|^&(tni{Te ^anb, i^ 
gmat tti^t iu läugnen, abet ba§ au^^ bebeutenbe, fef»t bebeu? 
tenbe Summen fdt ba^ SBij^en, bie Silbung unb ben Untetttdj^t 
bet motbo'tomanif^en Soiatenfpt^lUnge |iiet gu fianbe i»iel k^ec- 
ausgabt mutbe, ift netotif^. ^em $ufoIge mutbe alfo bie liebe 
9RoIbau t)on Segionen t>cn ^udl&nbetn fibetf^memmt, bie ald 
j^aufleute, «^anbioetfet, @rjiebet, Sehtet, etc. in6 Sanb tarnen, 
um bafelbfi t^t ®\M gu madftn. S)a§ untet biefen SingeiiDan> 
betten jlcfj fe^jt öiele ^etctogene ©temente befanben, witb 3^bet* 
mann Ui^t begteifen; bag abet untet biefem 9(malgame mebt 
unebied ali eble« SKetaQ ivat, bieg n)itb i^ieQetd^t ni(^t 3ebet 
mjTett« 3(uf biefe SBeife fomien itute tat Sonb, bie nnt be 
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molbauif^en @belmann bet)ott^eüten, bie, um Selbe bet 2>ura« 
ten geMenbet, fl^ ffir bad audga^en, »ad fie niemdd «Daten. 
®o fagte ßiner, er tt)5re Defonom, unb »erjianb SHIe«, nur nt^t 
bie Defonomie, lieg fidj) einen Giertet ober l^albjcl^rtgen ®e^lt 
Dorfiinein btia\)Un, »erfd^^manb pU^li^, nnb man mugte ni^t 
»ofiin. Sin änberer gab fläf für einen Slrdj^iteften ober Sngenieur, 
unb ein Dritter »ieber für einen SBetoeifen au§, unb 5lUe gin* 
gen entweber bur$, ober legten t^re Untoijfenl^eit an ben S^ag. 
#au))tf&$(i4^ mar aber bieg ber gall bei ben {{^ fo nennenben 
Se^rem unb (Srjiefiem, ju benen %tanhtid) ein fe^r bebeutenbed 
Kontingent {teilte. Dfine toeiter bie S^^Ier, ®iinben unb ®ebre^en 
biefer @:pra4^Ie^rer unb ^ofmeifler genau unb eingeln angufu^ren, 
bemerlen xolx nur, bag biefe Unu)iffenben fef^r Diele 3ntriguen 
unb ftabalen gegen jene i^rer ßonforten f^^mieben , bie xotd" 
(id(» in i^rem ga^e 9Kei{}er unb nur bur$ befonbere ®$t(ffate« 
f^I&ge unb 9Bibertt)ärtig(eiten ind ^r^entfium gefomnten jlnb. 
S)iefer Um^anb bringt aber mit fid^i bie für aQe bafelbll anu^e« 
fenben gremben traurige f$oIge, bag ber SBojar migtrauif(|^ 
»irb, bad ®ute mit bem ®d)U0^ttn vermengt, unb bann aQe 
i^exaäfttt 3!)enn bieg i^ eine matfiematif^^e SBa^rl^eit, bag bie 
gremben je^t bei SBeitem ni^lt in bem ^[nfefien beim Sojaren 
flehen, in bem j!e bei i^m Dor einem Decennium {tauben. Unb 
fo nimmt biefed 9(nfefien immer Don Xäg }u 2:ag mel^r ab, bid 
t^, tt)enn ed f^on ni(]()t je^t bo$ balb auf 9htQ rebujirt fein n>irb. 
Unb, toerben mir romanif($ mit Bossetti fragen: A cui ie wina? 
»effen ®(]()ulb ijie«? SDer gremben fetbji, aber ni^t aDer gremben, 
fonbern i^red 9(udtt)urfed, i^red 9(bf(^aum9. Z)iefer Srtifel biene 
Dor}ügU(]() jenen Don ben Sludl&nbern }ur SBarnung, bie in ^af- 
f^'d ©tragen ®o(b ju flnben glauben, unb ji$ bie SKoIbau ald 
fo eine 9lrt Don Salifornien DorjieHen. 

Dixi et animam meam salvavi. 

9Bad bie ®aIIomanie anbelangt, fo ifl biefe :^ier }tt>ar Diel 
Dor^errf(l()enber al^ in jebem anbem Sanbe; aQein, loenn »ir 
bebenfen, bag bie SRoIbauer f(|fon inxäf i^re ®:pra$e mit ben 



Die Fremden. 153 

Sdlfetn romanif^iet Bunge anDetioanbt finb; rotnn man femet 
eine parallele jtt>if(j()en ber SKoIbau nnb ben anbeten {lebtibeten 
Staaten jtefit (neunten xoit ). 99. Oe^ttttiä), »o bad Solf fo^ 
gat lieber @(j()ani (Jean^^ aU ^and ober 3i>^^nn, unb @^orf^( 
(George) aW ©eotfl ober 33rgel fagt) : fo fann man i^nen biefe 
(leine 93orIiebe füt bad f^ranjofentfium ni(]()t fo fefit verargen* 
S)a iebD(]() übrigen^ biefer @egen{ianb ntd(»t nur biefed ^rflem 
t^um^ fonbem aud(i anbete cü)ilijitte £&nbet betu^tt unb in aQen 
feinem Sluancen, für j in feinem gan}en Umfange, einen fe^t tei^Ii(j()en 
(Stoff gu einet nü^Iid()en, belel^tenben unb juglet^ untet^alten« 
ben Iitetatif(l()en Sb^anblung Uefett, fo f^aben tt>it vM ))otgenom« 
men, biefelbe in einem }tt>eiten, batauffolgenben 2:^eile, bet ^ 
f^on ie^t untet bet $te{fe beflnbet, etf(|f einen gu laffen. 
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Beinahe }u fagen en^ilif^edleifefu^t bed moIbO'tomtniftj^n 
%icU, but(^ feinen materiellen unb geiftigen SDerfef^r mit ben 
anbeten europaif^en Stationen, iuxäf ben ))ielen unb mannigfal^ 
tigen SBeÄfel ber «^orpobaren ober Sanbe^fürfien, hmif bie tut:* 
tiiäfe Dberie|>n«|>enf(]()aft unb baö ruffif^ie ißroteftorat , im^ 
bie «^eterogenitat bet OHnmol^net, mad()t ba9 ©pta^^fiubium 
ben «^auptbeftanbtl^eU bet inteQectueUen Silbung bet SojareU' 
fprfglinge aM, unb man lann beg^atb mit ditä)t bie 3RoIbau 
ba« 8anb bet Mezzofanti nennen. 3ebe bet ^ict ju 8anbe 
gangbaten Spiad)tn »itb getoiffetmagen ate SMuttetfptad^e 
Utxaä)M, »eldlied fo t>xA bebeuten tt>ill, bag man fte fdnnen 
mu§. @o ift alfo bie etfte 3Rutterfptad(^e bie bacotomanif(j^e 
obet molbauifdlie unb bie ftanj5fifd{ic^ bie man fdj^on 
mit bet 3RuttetmiI(l() einfaugt; bie jtt>eite bie neugtied^if^e, 
benn biefe »at untet ben fanariotif(i^en ^rfien bie ^ofptCL^t 
unb gel^ott no(j() ^eute jumbon ton; bie btitte bie beutf^e, 
benn biefe ijl bie Hafjifdj^e, bie allgemeine, unb etteidj^tett fibet^ 
bieg ben materiellen JBetleij^t mit bem benadjibatten Defiettei(^; 
bie üiette bie tuffifdjie; bie fünfte bie iialienifd^e, jle ijl 
eine @^n)efletf))ta(l()e , bann bie be9 Otpf^eud, be9 @to($ 
unb bet aWufen; bie fedj^Webic englifdj^e, benn jie ijl ebenfalls 
eine Hafjifcl[ie; bie pebente bie polnifdj^e, benn jle ijl »o^t 
ftingenb unb tt>itb t>i>n ben $oten gefptod(ien, unb enbU^ cl(S)^ 
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tend bie tfitfif^e, bie aber jebo^ nur im SRunbe ber atten 
IBojaten unb ber ^iec anfSgigen fd(itdmattfd(ien Armenier i% 

3u ben fiter ju Sanbe gefprod^ienen Jargons %ti)ixtn bad 
Bifieunerifd^e unb bad 3Äbtf^e, loo^I )u unterf^etben ))oii 
bem ^ehxiA^^tn. 3!)ie SKotboromanen finb, tt)te xoix bereiM oben 
etn>ä^nten, fe^t gajifreunbli^. tlRan {leQe fi$ nun fo eine So« 
jatentafel t)i)n toenigflend 20 Md 30 ^erfonen ))or (unb biet t{l 
^etna^e t&glt$ ber gall)r n^o iur 2Bfir}e ber (Speifen nebft ber 
93o(aI' unb ^nflrumentalmufif fran}j{{f^, italienifd^ unb grie« 
ifyii^ tc. gefpro^^en n)irb. 9(u§er ben obgenannten ^bionten toixt 
in ben SoQegtdflajfen (©^mnaflum) audb bie lateinifdb^ ®prad(ie 
unb ixoax natfy f ^eneid()if(l()en , ind 9RoIbi>romanif(i^e übertragenen 
Sd&^txn gele](^rt 

JDag bad @))rad()fhibium neb^ bem materteOen Stufen no$ 
einen geifügen mit ji^ ))erbinbet, bewafirt jidb befonberd ^ierortd, 
ba badfelbe ungemein t)iel }ur Hebung unb jum 9luffd()n)unge ber 
9lati0na(>£iteratur beigetragen l^atte unb no^^ immer beitr&gt 
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matemelley abandonnent leurs ^tats primitifs, s'expatrient, 
et de perraquiers, de cuisiniers, de boulangersj de taillears 
de cuisiniires, dß blanchisseuses, de soubrettes, etc. q'uils 
ötaient, viennent chez nous s'^riger en instituteurs, en gou- 
vemeurSy en gouvemantes, en inetitutrices , etc., mangent 
notre pain en se moquant encore de nous; tandis que les 
indigines qui ont ^tudi^ nuit et jour cette langue, et puise 
des connaisances solides dans les ouvrages immortels des 
plus cäibres auteurs et mattres dans l'art d'^crire de la Fran- 
ce, n'y ont que faire de leur savoir, ^tant dans leur propre 
patrie pers^ut^, poursuivis, bafbu^ et hu^s par ces char- 
latansy par ce r^but du peuple fran^ais que la France a 
chassä de son sol. Pourquoi un Saint Marc-Girardin , un Mi- 
cbelety un Quinet, im Chapsal, et tant d'autres grands pro- 
feeseurs, sayants et grands hommes dont la France fourmille, 
ne quittent- ils pas leur pays natal et ne yiennent-ils chez 
nous pour nous enseigner leur langue ? Qu'ils viennent, nous 
les receTTons k bras ouverts. Mais non , la France , toute 
föconde qu'elle est en litt^rateurs , en savants et en beaux- 
espiits, en a eile- mdme besoin. C'est pourquoi eile r^om- 
pense g^nöreusement et largement leurs talents et les encou- 
rage par cette munificence k continuer toujours k cultiver 
cette belle langue, les lettres et les sciences, de sorte que 
tous ces grands hommes ne quitteraint pour rien au monde 
leur ch^ et reconnaisante patrie. «Tai 6ti en France, et je 
me suis convaincu par moi-mdme de l'aisance dont ces mes« 
sieurs jouissent; comme par exemple M. Chapsal, ce fiimeux 
professeur de grammaare gön^rale k Paris, n'a rien de moins 
qu'un grand et bei hötel dans la Bue du Bac et une terre k 
quelques lieues de Paris, sans compter le numöraire. Hö bien I 
qui est^ce qui yient chez nous? L'^cume, la fange de la 
Seine, dcla Loire, de la Meuse et d'autres fleuTCS de la Fran- 
ce* De telles gens nous apprendront k connaitre l^jrs auteurs 
dasBiquesI De telles gens donn^ont une öducation soignöe 
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k notre Jetinesse ! Vraiment, ils nous enseignent bien leur lau- 
gue matemelle ; c'est-ä-dire leur Jargon , leur patois , ou plu- 
tot leur argot , si toutefois il m'est permis de m'exprimer ainsi» 
mais non päs la belle et riebe langue des Fran^ais« Et quand 
mSme parmi ces rodomonts il se glisse par - ci par - 1& quelques 
^ruditSy ce sont autant de phönom^nes bien ^ph^m^^s; car 
ils sont aussi bien poursuivis par la cabale et la brigue de leurs 
coxnpatriotes charlatans que les midtresde langueetlesinstituteur« 
allemands. Monattaque n'^tant done dirigöe que eontreces igno- 
rants hableurs et charlatans fran^ais, j'ose me flatter que les 
litt^rateurs et les philologues de la France que j'ai toigours 
estim^s et riairis, et que j'estimerai et v^nä*erai aussi k l'a- 
yenir, voudront bien Tapprouver. Quant aux escroqueries et 
aux manigances . de Jules Ren^, de Polymathi&re et de La 
Tourterelle, je ne les ai pas du tout exager^s; je n'ai dit 
que la v^rit^ , la pure vinti, dont j'ai eu et dont j'ai encore 
maintenant Toccasion de me bien convaincre. Donc les bra- 
ves , magnanimes , honnStes et probes Fran^ais ne m'en vou* 
dront pas 9 sachant bien de quoi cette engeance de cheva* 
liers d'industrie est capable, et connaisant bien' les exploits 
qu'elle exerce en France. Au contraire, je puis dire que 
j'ai encore beaucoup mitig^ les couleurs de la vörit^ et que 
je ne l'ai pas repr^ent^e toute nue; car on n'a qu'ä lire les 
joumaux fran^ais, et principalement le Journal des D^bats, 
les Mystires de Paris, le Comte de Monte-Christo, et l'on y 
trouyera'des endormeurs, des escarpes; enfin on verra que 
cela pullule de vols, d'assassinats, d'empoisonnemens et d'au- 
tres delits commis par ces gens; comme par exemple: Faf- 
faire d'Edouard Donon-Cadot, celle de Mad. Lacoste, celle 
de Croc^-Spinozzi, etc. Or, ne d^peignant pas la brave, 
probe et magnanime nation franQaise, mais döpeignant seule- 
ment son r^but, je ne crois pas que les gens de bien m'en 
puissent porter rancune, d'autant plus que ces gens corrom- 
pus, öchapp^ pour la plupart des prisons de la France, 

11 
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^tant devenus cosmopolites, se sont r^pandus et ^parplll^s 
dans toutes les quatre parties du monde, et principalement 
dans la monarchie aiitrichienne et dans la Moldavie, e^ y 
fönt maints tours de filou. Ce que je viens de dire de la 
Galliconlanie est aussi applicable k FAnglomanie, jusqu'ä 
cela prfes que la langue britannique n'est pas encore devenue 
chez nous si universelle et si r^pandue que la fran^aise, et 
que nous sommes plus gallophiles qu'anglomanes^ Voilä aussi 
pourquoi je ne l'ai consid^r^e que comme un Episode, et que 
je ne suis pas entr^ plus en detail par rapport k cette ma- 
tiere. Pour ce qui conceme les diff^rens caract^res de mes 
personnages, je les ai peints avec toute la pr^cision et toute 
la clart^ possibles. Toutefois je l'avoue ouvertement qu'il y 
a encore beaucoup k corriger, et c'est pourquoi je demande 
aussi au lecteur de l'indulgence pour cette pi^ce, d'autant 
plus que c'est mon coup d'essal dans une langue etrangere, 
en me soumettant en möme temps h la rigide et equitable 
critique, et disant avec le fameux professeur de rh^torique 
l'abb^ Girard: „Je ne demande k mes lecteurs que de Hre 
tout, et de suite, avant que de juger; du reste qu'ils usent 
de tous leurs droits." 

„n parait, me dit-il en souriant, qu'il ne voas a pas faUu 
. une longue seance pour juger noB chers compatriotes. — Non, 
certes, je dois avouer que le jugement ne leur est pas avan- 
tageux. — Eh bien! reprit-il en hanssant les epaules, voila 
pourtant d'apr^s quel prospectu« on nous \juge k Saint-Peters- 
bourg: Les autres nations envoient a l'etranger ce qu'clles 
ont de meilleur; nous, c'est a-dire les Fran{;ais, y envoyons 
gcneralement ce qae nous avons de pire, et cependant nous 
contrebalan^ons leur influence. C'est bien honorable pour la 
France, mais c'est bien triste pour les Franijais." 

(Alexandre Dumas y le maitre d armes ^ tome 1.) 
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Perisonnages« 



1 Jean-Nicaise Badaud, riche rentier. 
2« Margot, sa femme. 

3. Cyprien-Fabien-Damien-Jeannot, \ 

4. Math ur 1 ne -M a rthe-Mene ho ult- Jeannette j 

5. Jules -Ren^ Polyglott ier, Marquis de La Rodomonta- 

des, gouyemeur de Cyprien. 
6* Marie- Innocente Poly mathi^re, Vicomtesse de Pie- 

et de Caquetville-Pauvresse y gouvemante de Mathurine. 
7« Mr. John Spleen, professeur anglais de Cyprien* 

8. Miss Mawd Oldyears, sa cousine, professeur de langue 

anglaise de Mathurine. 

9. Georges Sangsue, Baron de Sucet-Vampire , riche usu- 

rier, futur de Mathurine et amant occulte de Fanchon 
de La Tourterelles. 
10« Charlotte de La Tourterelles, directrice d*un pension- 
nat de demoiselles. 

11. Fanchon, sa fille, amante de Sangsue. 

12. J^röme Schlaegl, valet de chambre de Jean Badaud. 

13. Cun^gonde Aelsterlein, serrante dans la maison de 

Badaud. 

14. Lisette, suivante de Mad. de La Tourterelles et amante de 

J^rdme. 

La sctoe est k Yienne en Autriche^ vers' Tan 1840, tan tot dans 
l*hdtel Badaud, tantdt dans Tinstitut de Mad. de La Tourterelles. 



Acte L 



Sc^ne L 

(Salon diMifi Thötel Badand confortablement menbl^) 

J^röme Schlaegl. 
Ca etemi ivre^ une hauteille de Champagne a la tnain^ gambade 

m 

et fredofwie les couplets suivants:) 
H4 9a! 9a! mon petit J^röme, 
•Tu vis mieux que le Pape k Borne: 
Tu manges et bois comme un trou, 
£t pour tes grands tours de filou 
Tu jouis de bals et de fötes, 
Et des plus gentiUes soubrettes* 

Jadis j'^tais passemenliery 
Quel yil ^tat! d*un gros rentier 
Presentement yalet de chambre, 
Chez moi les gens fönt antichambre 
Comme chez le plus grand seigneur. 
. Chacun me nomme protecteur 
Et me graisse, il s'entend, la patte. 
Cela m'^panouit la rate, 
Et je dist ^*al buvons, buvons, 
Et les reatiers servons, servonsl 
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Ma maStresse, dame Badaude, 
Tr^-sujette au luxe, & la mode, 
Ayant toujours Targent en main, 
A sa passion dominante 
Ne Teut Jamals mettre de frein. 
Pour que de sa maison on vante 
Les richesses et la splendeur, 
Elle Tous traite tout hableur, 
Donne de grands bals, des soir^es, 
Des banquets et des assembl^es, 
Et dissipe ainsi tout son bien. 
Mon mattre ne s'oppose h rien 
Et la laisse sans cesse faire; 
Vrai bourrique, il ne sait que braire. 
Et moi, je dis: buvons, buyons. 
Et les rentiers servons, servonsl 

Et puisy cette dame facile 
Baille son dpoux imb^cile, 
En se faisant faire la cour 
De tout le monde tonr-k^tour: 
Banquiers, dandys et yaletaille; 
Bien qu*on nous appelle canaiUe 
Selon le langage usuel. 
Je trouve 9a tout naturel; 
Car nos gentilles femmelettes 
Aiment ä Texc^s les fleurettes, 
Les douceurs et les mots mielleux. 
Connaissant sa munificence 
Je n'en suis parcimonieux, 
Mais alors quelle r^compensel 

Donc il n'est de meilleur mutier 
Que d*dtre valet d'un gros rentier* 
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Or, foin de soacis! foin de peines! 
FlagornonB bien les femmes vainesl 
Vivent tous les joyeux sujets! 
YiTent tous les ras^ valetsl 
Le bon Badaud et la Badaude, 
La grosse joufflue ä la mode! 
Hd 9a I 9a ! 9a ! buYons , buyons, 
£t les rentiers servons, servons! 

H^ ventrebleu! je rends gräces ä mon Atolle d'ayoir pendu mes 
armes au croc , c*est-ä-dire d'avoir chang^ le rouet de passementier 
contre la livr^e. Alors c'^tait moi qu'on a rou^ de coups ; surtout 
mon maitre, Dleu veuille ayoir son äme, me flanquait toujours des 
soufflets , k la moindre faute m^me. Mais maintenant , hd fichtre ; je 
roue les autres. Et puls quel bei dtat que celui de laquais! pourvu 
qu'on ait seulement un peu de bon sens et d'esprit. Nous autres 
gens de livr^e , nous ne servons point nos maitres ; ce sont les mal- 
tres qui nous servent, nous. II fant seulement savoir flatter leurs 
passions , et Ton a tout» Par exemple moi avec ma maitresse , * cette 
grosse bdte , cette Margot Badaude, cette riebe parvenue qui se donne 
toujours des airs , qui veut toujours faire la dame du grand et beau 
monde et etre titr^e de Mad. la Marquise, Mad. la Comtesse et le 
diable sait de quel titre encore; et le sieur Badaud, mon maitre, 
cette grosse bete de somme, veut aussi, avec sa grosse b^ondaine, 
jouer le gros monsieur ou grand seigneur, quoique jadis il ne fiüt 
que petit gar9on de boutique et colporteur. Et son aimable fils, ce 
niais de Cyprien-Fabien-Damien- Jeannot Badaud, imb^cile qui apprend 
le fran9ais, Tanglais, la geographie, la Stenographie, la g^om^trie, 
la physique , la logique , les math^matiques et toutes les autres cboses 
en pbie , en trie , en pique et en nique , qui rendent Thonime frdne- 
tique, quoiqu'il ne sache encore Tallemand, sa langue maternelle. 
Et cette marmousette de Mathurine , leur aimable fiUe , qui apprend 
«ussi toutes les cboses en pique-nique, veut aussi ötre trait^e de 
Madem. la Comtesse, de Mdlle. la Duchesse, etc. et toujours etre 
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lon4e de «on minois de babonin. Et le gouyemeor et U gouvenumte, 

I 

gens de sac et de eorde, et Mr* Spleen avec sa cousine Miss Old- 
years, ces rostbeafs anglais, et M* Sangsne, Pusarier, et la Tour- 
terelle : tous ces gens-lk ont la manie de s'arroger des attributs et 
des titres. Moi, pas si b^te que j*eQ ai Fair, Je m'acoommode 2t 
tout , m'^panoois la rate et dis k ces usurpateurs (chantant) l 

Quant k tous, ma charmante dame, 
Moi, je TOUS jure sur mon ftme 
Que tout homme imbu du bon ton, 
Tels que: Marquis, Comte ou Bäron, 
£n un mot, tout homme de mise, 
Ne TOUS traitera de marquise; 
Car ce titre est trop bas pour tous, 
Je dis Altesse, c*est plus doux. 

Yous, mon tr^cher Monsieur Nicaise, 

(Que cela ne tous en d^plaise) 

Yous n'agites pas comme un sot 

D*aToir ^pous^ la Margot* 

Mais TOUS dtes extrtoement stupide 

De TOUS laisser tenir par eile en bride, 

£t de TOUS nommer Jean Badaud 

Comme un TÜain, un gros rustaud. 

Appelez-Tous, Monsieur, Duc de La Badaudi^res, 

Et cet augment rendra tos dölices plus ch^res, 

Rejetez ces noms de manant: 

Cyprien, Jeannot, Mathurine; 

Arthur, Charlotte, Cl^mentine: 

Yoilk des noms d*un noble enfant* 

A leur fils je dis qu^il est prince, 
A leur lourdaude qu'elle est mince. 
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Qa*elle sort du phis noble sang, 
Que Badaud tient le premier nrngf 
En an mot, qu'elle n'est comtesse, 
Ni marquise, mais bien dachesse, 

A notre aimable goavemear, 

Le brave Monsieur R^n^-Jule, 

Je lai dore aassi la pilale. 

Sacbant bien qn'il est grand hableur. 

Et qu*il fait toujours des bravades, 

Je le pince, mais poliment, 

Ce marquis de Bodomontades, 

Qui n'est, ma foi,. qu*an vrai croquant. 

Puis vient Taimable gouvernante, 

La vierge Marie-Innocente, 

Qui, bien qu'elle n'ait pas le sou, 

T&cbe aussi d'imiter ce fou, 

Le gouvemeur, et de se dire 

(Ce qui me fait pftmer de rire) 

D'une des plus grandes maisons, 

Pleine de Comtes, de Barons. 

Enfin, illustre Vicomtesse 

De Caquetyille et de Pauvresse. 

Passe pour vicomtesse I pour fargent on fait tout, 

On parcourt l'univers de Tun k l'autre bout. 

Et ce Monsieur de La Sangsue, 

Aussi rapaoe qu'une grue, 

(Car il prend la livre pour sou 

Et rompt aux Grands ainsi le cou.) 

Tranche aussi du grand gentilbomme 

Comme Jean Badaud, le bonhomme* 

II ne veut passer pour usurier, 

Mais pour Rothschild, le grand banquier, 
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£t pour avoir ce double titre, 
Le Vampire m*en fait l'arbitre* 

Bon ! des d^biteurs grand fl^u, 

Graisse seulement le marteau 

£t tu Tauras. Je vcux prendre ma belle 

De te sucer jusqu'ä la moelle ; 

Car, comme toi, je fais des prdts, 

Maisy s'entend, & gros int^rdts. 

Puis vient la vieille Tourterplle, 

Qui veut dtre titr^e et belle. 

Et Master Spleen, ce bizarre Englishman, 

Qui veut passer pour british Gentleman; 

Et sa Cousine, Oldyears, vieille Sibylle, 

Que Ton chassa de sa natale ville, 

Veut aussi se faire valoir, 

Moi, je remplis bien mon devoir, 

Ayant pitiö de l'humaine faiblesse 

Et conf<^rant des titres de noblesse* 

Ainsi donc je trouve mon compte 
Avec ces gens qui n'ont pas honte 
De s'arroger titres et noms, 
Et de se dire Grands, Barons, 
Marquis, Comtes et Vicomtesses, 
Princes , Baronnes et Duchesses. 
H^ 9a! 9a! 9a! buvons, buvons, 
Et les rentiers servons, servonsl 

(H part sautant et fredwmant.) 
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Sc^ne n. 

Jean Badand, Margot 

Margot. 

Ah! qne je suis bien aise, mon eher Monsieur de La Badau* 
di^s, d'avoir ce bon marquis et cette geotille vicomtesse dans notre 
Hudson. 

B a d a u d. 

Vous avez bien raison, ma ch^re femme. Ces gens ]k 

Marg]ot, VinterrompanU 

Ah I vous voilä, Monsieur. Vralmcnt , vous avez re^u une ^u- 
cation bien soign^e. Quel lourdaud d*Allemand vous a appris k dire 
ma femme? Chez nous autres gens, mais que dis-je? Chez nous 
autres personnes de la haute vol^e c'est ^pouse qu'on dit; et encore 
est-ce un mot banal , ou plutöt trivial. C'est madame qu'ii faut dire, 
Monsieur, quand on adresse la parole & sa ch^re moitid. Inculquez- 
le-vous bien. 

Badaud. 

Tr^s-bien, Madame. Pardonnez-moi cette licence pour cette fois-ci. 

Margot. 
Soit pour cette fois. L'homme est sujet k l'erreur ; or il faut 
etre, indulgent envers eux. Mais revenons k notre sujet. A vous 
dire la v^rit^, je suis ravie de ne pas faire diriger T^ducation de 
mos enfants par, ne vous en d^plaise, ces rustres de gouverneurs et 
de gouvernantes allemands. Ces gens- Ik , issus de la fange du peuple, 
ne poss^dent pas un brin de savoir-vivre , pas un atome de bon ton» 
Et puis le fi*an9ais, cet objet essentiel de l'^ducation d'un enfant 
de qualit^, ahl comme ils Töcorchent I Vraiment, c'est une horreur 
k les entendre parier, cette languel et surtout moi qui ai Toreille 
si fine et si d^licate , ah ! que leur che , fou , chonter, tonter ; enfin 
tout leur baragouinage, me blesse le tympani 

B a d a u d. 
Vous avez bien raison, ma femme, Madame, je venx dire* 
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Pardon, ma femme, j*ai la memoire tr^- debile et infidele. Oui, 

ma ch^re 

Margot, rinterrompanU 
Mais, Monsieur, vous revenez toujours & vos moutons. Voilä 
oe que c'est que T^ucation allemande! YoLUk le fruit des maavaises 
habitudes qu*on contracte I On ne peut s*en d^faire Jamals. Oui, Mon- 
sieur, „l'habitude/* dit un certain auteur latin dont je ne mo rap- 
pelle plus le nom; je crois que c'est Citron, „est une seconde 

nat 

Badaud, VinterrompanL 
Ma femme , c'est Gic^ron, et non pas Citron que vous voulez dire* 

Margot indignee. 
Mais vous dtes un v^ritable rustre. £st-ce qu'on interrompt 
ainsi une dame quand eile parle, et encore une dame teile que moi, 
une dame de mon calibre? AUez, otez-vous de ma yue, lourdaud 
que vous dtes! 

Badaud. 
Mais, ma fenune, je n'ai pas voulu que vous yous d^couvrissiez 
tout^k-fait, et pour cela je vous ai corrig^ cette petite faute, qui 
▼ous a ^chapp^. 

Margot. 

» 

Vous me corriger, ba! bal ha! par exemple! bal ha! hal 
Corrigez-vous , vous mdme ; corrigez votre dröle de fran^ais , votre 
galimäthias que vous parlez. Je n'ai besoin, moi, ni de correcteur, 
ni de censeur. Ah! c'est bien dröle! un homme qui n'a re9u qu'une 
^ducation allemande, veut s'^riger en Parque! 

Badaud« 

Ha ! voilk comme eile montre de nouveau fta nudit^ ! C'est Aris- 
tarque que vous voulez et que vous devez dire, et non pas Parque. 
Couvrez-vous , couvrez-vous , ma femme. 

Margot. 

Ha! ha! ha! Ah! que vous dtes stupide, mon eher Badaud. 
Moi qui assiste toujours aux le^ons de Meteorologie que notre vi- 
comtesse de Pie et de Caquetville donne k notre fille; moi qui n'ai 
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pas honte de mettre ä pro^t sa profonde ^mdition; moi, dis-je, je 
i*entends toujours parier de Parques , et yoiib , franc b^tndt , vous 
me parle z d'un Aristarque que je ne connais pas, et dont je n'ai 
Jamals entendu parier. Dites-moi, de grftce, qui est donc cet Aria- 
tarque dont tous faites tant parade? 

Badaud. 
Cet Aristarque, ma ch^ Margot, pardon, Madame je voulaif 
dire, est, k ce que le gouTemeur de notre fils, ce savantissime Mar- 
quis de La Rodomontade , le dit toujours k notre Jeannot en lui 
apprenant Thistoire naturelle, et aux le9ons duquel je suis toujours 
präsent pour labourer le champ de nom esprit; cet Aristarque, dit-il, 
est un grand rhomboidal, une esp^e d*aspic, de serpent, dont 
la langue est bien v^nimeuse, et ne vous en d^plaise, aussi, ou en- 
core plus y^nimeuse que la vdtre et que celle de notre gouvernante 
et votre dame de compagnie, Folymathi^re de Fie-et de Caquetrille. 
Savez-vous maintenant, qui est cet Aristarque, ma cb^re Margot? 
Madame je veux dire, pardon. 

Margot, avec indignation. 
Oui , je le sais , un animal , un bipöde , une bdte & comes 
comme yous. Mais Monsieur, tröve d*explications I Je vois que vous 
dtes bien ^rudit, gräces aux sages le^ons de vos gouverneurs et 
mattres allemands. II faut cependant que vous sacbiez , Monsieur 
Badaud , qu'une dame de la haute vol^e comme moi ne soufire de 
telles injures impun^ment de qui que ce soit, d*autant moins encore 
de son mari, dont la destination est de se clapir toujours comme 
Fescargot dans sa case, et de ne montrer que quand et quand sa 
come , ou plutdt ses comes. D^robez-vous donc k mes yeux , ou me 
demandez pardon de vos insultes. Mettez-vous k genoux et me de- 
mandez votre grftce; k genoux, vous dis-je, ou vous ne me verrez 
jamais devant vous. 

Badaud, 
Eh bien ! soit» Puisque vous Stes le porte-culotte et que moi je 
^'uis un Sans-culotte , il faut bien que je le fasse (H se met ä ge- 
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noux devant sa femme et kt regarde d'vn air svppliant). Margot , ch^re 
Margot, pardonne k ton fidMe et bien-aim^ Badaud» 

Margot, d*un air hautain. 
Ce n*est pas ainsi qu'on demande pardon k Mad. la Dachesse 
de La Badaudi^res. L*urbanit^ de nos Grands ne se contente pas des 
termes triviaux de la populace allemande ; notre urbanit^ , c'est-k-dire 
la iran9aise , exige des termes choisls et recherch^s , des expressions 
orn^es de fleurs de rh^torique. 

B a d a u d. 

Je donne comme vous le savez, ma ch^re Margot, en votre 
faveur des bals , des soir^es , des pique-nique , mais je ne me soucie 
point de la rh^torique. 

Margot, 
Eh bien ! puisque vous ne le savez pas , je m'en vais vous 
servir en meme temps et de mattre et de soufileur» Faites donc at- 
tention et mettez-vous dans une meilleure position. (Apres Vavoir mis 
dans une attitude burlesque) Ahl comme cela, Ne bougez donc pas. 
Or 9a ! dites avec moi : 

Ma tr^s-gracieuse Duchesse, 

Bad au d le repete^ ainsi que les vers suivants, 

Margot. 
Las ! je n'ai pas la politesse 

Badaud le repete* 

Margot. 
Du grand monde parlsien 

Badaud le repete. 
Margot. 

Qui courtise vraiment trfes-bien. 
Badaud le repete. 

Margot. 
Pardonnez-moi mon ignorance , 
Rendez-moi votre bienveillance. 
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All I je suis le plus grand de sota ; 
Car eux tieonent de tels propos. 
Aussi sur ma foi je m'engage 
A devenir beaucoup plus sage 
Et plus soumis k TaTenir, 
Ainsl qu'ä beaucoup mieux remplir 
Les saints devoirs du manage , 
Pour coDJurer tout grand orage« 
Badaud le r^kte. 
Margot. 
Maintenant^ Monsieur^ levez-vous et me haisez respectueusement 
la main , et tout vous sera oubUe . 

Badaud se leve et lui baise la main, 

Margot. 
Eh bienl comportez-yous toujours de la sorte et vous serez 
toujours mon eher et bien-aim^ duc. (Ils 8*embrassent), 

Badaud la presse fortement contre son coeur, 

Margot. 
Pas si fort , mon ami ; car c'est trop de tendresse« 

Badaud. 

C'est mon ardent amour qui tellement vous presse. 

- Margot. 

Qu'entends-je, Monsieur? vous rimez? 

Badaud. 

Las! je vois que vous m'abimez. 
Margot, ense laissant tomber sur unfauteuü^ pousse un m aigu etptr^ant : 
Ahl 

Badaud. 
Qu'est-ce donc, ma chere duchesse? 

Margot. 
Rien; une petite faiblesse. 

Badaud. 
Mais mon Dieu , Madame , vous ^changez de couleurs. 
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Margot« 
Ceti le ÜkJieiui effet de nies grandes vapeiin, 
Car ce mal auBsi me ram^ne 
Mon insupporUble migraine. 
Ah! ahl mon Dien, je n'en pnis plus; 
Ce sont des donlenn d'un perdna, 
8oufirez donc qne je me retire. 

Badaud. 
Madame 9 toiu n*avez qn*k dire. 
Et 8*il Tona pläit, ma tr^-ch^ Margot , 
J'appellerai Mathurine et Jeannot, 
Le gouyerneury la bonne goavemante, 
Le aerviteur, la fidMe senrante, 
La vicomtesse et le charmant marqois; 
Et 8*il le faut, mdme le grand Paria, 
Le beau monde, ponr yoiu venir en aide: 
Pour Totre mal c*e8t le juate remMe« 

Margot 
Ahl TOUB prenez les chosea & rebonri. 
De personne je ne veux le secours. 
Non, non, je m'en vas tonte senle. 

B a d a u d. 

Si, 81, d^jk j'ouYre ma gneule. 
(II sort en criant h plusieurs reprises : Jerdme , Cunegonde , Mans. 
le Marquis , MadUe. la Vicomtesse), 

Sc^ne m. 

Margot seule. 

Enfin me Toilk d^barrass^ de mon nigaud de mari. Vive Td- 

ducation fran^aise! Vivent les Fran^ais! Cette aimable Polymathi^re 

de Caquetyille m*enseigne tous les ardfices de notre sexe. Elle m*ap- 

t>rend Taffi^terie^ Faffectation, & faire la pr^cieuse et la prüde, k aVoir 
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des Tapeurs , des migraines : enfin eile m'insinue toutes ces belles- 
lettres absoluinent ndcessaires pour §tre re^ue dans le grand monde, 
et pour pouvoir se pavaner d*ane ^ucation distingu^e. — Et puis 
les conquStes, ahl les belles conqudtes! Je les dois toutes Kr^sa- 
gacit^ de ma cb^re dame de compagnie* On connait Toiseau au 
ebant, dit un ancien adage. Toute sötte et tout AUemande que je 
suis , je vois que cette Fie de Caquetville doit dtre issue de quel- 
que illustre maison de France. Ab 1 comme eile parle ! Quel langage I 
C'est comme le doux ramage du serin. Quelles mani^res ! — Et en 
effet , je vois que je ne suis pas non plus tout-k-fait niaise ; car, 
quoique roturi^re , fille d'un simple savonnier , je me suis impercep- 
tiblement appropri^ toutes les belies mani^res exquises de la baute 
Tolde, et peut etre jou^-je mon röle beaucoup mieux que mainte da- 
me de qualit^. — A quoi le dois-je, si ce n'est k T^ucation fran- 
9ai8e?.A qui en suis-je redeyable, si ce n'est k oette charmante Pa- 
risienne? tTe m'en souviens bien, quand j'^tais encore dans la maison 
patemelle , j'avais une gouyernante allemande y bonne pftte de femme, 
qui m'apprenait l'allemand, quelques mots fran9ai8y k faire la cuisine 
et k raconter de petits contes en filant et roulant le fuseau aupr^ 
du foyer: yoilk de quelle mani^re mon p^re, quoique bien riebe, 
me fit Clever. Ab I quand j'y pense, le sang se glace dans mes veines. 
Fi d'une teile ^ucation! Fi de la roturel Feste des manants! Non, 
non, mes enfants seront dlev^s d'une autre mani^re. Mon p^re m'a 
Youlu faire bonuMe bourgeoise, bonne m^nag^re; mais moi, je ferai 
mes enfants , et surtout ma fille , marquise , comtesse , ducbesse ; 
enfin quelque cbose de noble. C'est pourquoi je lui ai choisi une 
personne bien aimable et bien noble qui lui inspirera de nobles sen- 
timens, c'est-k^dire des sentimens appartenant k la Noblesse, lui 
enseignera ce bei idiome firan9ais, ce langage encbanteur, cet objet 
absolument n^cessaire k l'^ducation et k la fi^licit^ bumaines« Et ce 
Mr. Spleen, cet bomme plein d'^rudition, vers^ dans la littdrature 
anglaise, connaisant parfaitement son Shakespeare, sonYoung, etc., ap- 
prendra avec sa charmante cousine Oldyears, qui est aussi savante que 
lui , cette belle langue britannique k ma ch^re et aimable Mathurine et 

12 
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ii mon aimable Cyprien , et mettra enfin la demi^re main k leor ^duca« 
tion. Ah ! que je sois lieureuse ! Que je suis digne d'envie ! {EUe pari.) 

Sc^ne rV. 

(Cabinet d'^tndes de Cjprien confortablement gami^ 

(assis devant une grande table cairrie^ charg^e d^tme qwmtit^ de 
Hvresj de cähiers^ de paperasses et d'autres objets apparte- 
nant aux dtudes), 

Jules-Ren^, d*tm ton arrogant et p4dantique^ 
Eh ben ! C^rprien , quels objets prendrons - nons aujonrd'hui ? Lo- 
gique, Physique, Philosophie, Mathdmatiqaes , Gr^om^trie, Geographie, 
Histoire, Rh^torique, Litt^ratare fran^aise, Art po^tique d'Aristote, 
Virgile, Horace, Ovide, Grammaire fran9ai8e, on premi^s Notions 
de la Lectare fran9ai6e ! 

Cyprien. 
Quelque ohese de sublime, Monsieur* 

Jules-Rene. 
£h ben! prenons les premi^res notions de la lecture finin^aise* 
y'lk du sublime, du yrai sublime. 

Cyprien» 
Mais, Monsieur , j'apprends d^jä la philosophie et vous voulez me 
ramener k la leoture ! 

Jules-Rend 
Vous pouvez bien faire votre cours de philosophie sans savoir n^an- 
moins lire, 

Cyprien, cftm air itonni. 
Oomment est donc 9a , Monsieur ? Veuillez donc m'expliquer cette 
^nigme* 

Jules-Ren^. 
Ylk comment 9a est» Pour savoir la philosophie k fond ü ne faut 
qu'aYoir une bonne gueule , le bec bien affil^ , pour pouvoir bien dis- 
puter , crier k tue-tdte et faire des querelles d'AUematid ; et, en criant 
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il fiiut en mgme temps faire des grimaces et des contorsions comme an 
poss€d4. Arrdter les passants , leur proposer des arguments , toujouni 
contester, disputer, et mdme se battre avec euz sans c^der jamais 
k la raison: v'lk ce qu'on appelle raisonner logiquement. Yous n'avez 
qu'h observer ces pr^ceples et vous passerez pour le premier philosophe, 
enfin pour l'Aristote de votre si^e» Mais la lecture^ mon ami, c'est- 
ä-dire* verbi causa, l'art de bien lire, sans baragouiner, est tellement 
difficile qu'il 7 a de nos jours nombre de philosophes, et m&ne 
de bons philosophes, surtout parmi vos compatriotes , qni ne savent 
n^anmoins lire. 

Cyprien. 
£h bien ! je m'en vais tous montrer que je sais parfaitement bien lire» 

Jules-Ren^. 
Pardieu! je n'en doute nullement, mon ami, puisqae yous dies 
sous ma tntelle imm^diate ; cependant vous sentez encore l'allemand, 
en lisant* C'est pourquoi nous commencerons d'abord par la lecture, 
de Ik nous passerons & la rh^torique, puis k la g^om^trie, et ainsi 
k tous les autres objets, et nous finirons par la philosophie« 

Cyprien. 
Et nous passerons tout cela en une beure, Monsieur? 

Jules-Ren^. 
Oui, monami* ][Jne beure! Quel espace de tempsl Parbleul Save^ 
TOUS qu'est-ce que c'est qu'une heure ? Une beure a soixante minutes ; 
une minute a 60 secondes; une seconde a 60 degr^sl etc. £h benl 
conunen9ons. Lisez donc dans ce livre-d. (II ImprdseiUe um Iwre aprh 
ravoir feuälete pendant quelques moments^) 

Cyprien HL 
„Le cbartinier tissait k cet enfant: £b bienl bourquoi ne cueil- 
les-tu pas les rosses pour en faire un pouquet pour ta soeor, qui 

trayaUle pour toi fne cbulie chaine de montare? — La yoilk 

Jule8-Ren^9 rintetrompanL 
Yoyez-Yous , comme vous lisez mal , comme vous sentez l'alle- 
mand? On dit jardinier, et non pas cbartinier; on prononce disait, 
et non pas tissait; pourquoi 9 et non pas bourquoi; eh ben, «t non 
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pas eh bien; caeye, et non pas caeille ; rose , et non pas rosse ; tra- 
vaie, et non pas trayaille; jolie, et non pas cholie; vlk, et non pas 
voilk; vot' et c't, et non pas votre et cet. Et puis, qu'avez-vons 
toujonrs avec tos poquet et s^re? Ce sont apparemment quelques 
paroles anglaises que vous-avez appris (apprtses) de ce sacr^ mfitin 
de Mr. Spleen. Et comme tous prononcez mal la lettre RI II la 
faut prononcer tont autrement que vous ne le fidtes. H faut grasseyer; 
comme 9a, comme 9a, mon ami. (Illeluimontrep<xr des gesticulations). 
^a rend la prononciation plus pure, plus belle ^ plus douce, plus 
barmonieuse et plus coulante. 

Cyprien. 

Je crois cependant, Monsieur , qu'on dit eb bien, et non pas 
eh ben; yoük, cet enfant, votre , cueille et travaille, et non pas 
v'lk, c't enfant^ vot', cueye at travaie. 

Jules-Rene. 

Qui vous l'a dit? 

Cyprien. 

Qui est-ce qui me l'a dit ? Monsieur Fraenzl, votre pr^d^cesseur 
mc l'a dit; il me l'a montr^ dans la grammaire. 

Jules-Ren^. 

Hai bal ba! Monsieur FransslI Hai ba! bal Un Allemand! 
ha! ba! bal Qui est donc ce Monsieur Franssl? Un Allemand , une 
b§te, qui lit et parle le fran9ais comme une vacbe espagnole* Un 
Allemand veut donner k un Fran9ai8 des r^les de lecture fran^aisel 
bal ba! ba! Vraiment, c'est bien drdle, bien Strange! Dites k ce 
Monsieur Franssl qu'il apprenne d'abord lui'-m^me k ^peler. 

Cyprien. 

Mais je vous assure, Monsieur, qu'il m'en a persuad^ par des 
preuves autbentiques ; enfin il me l'a montr^ dans la grammaire des 
grammaires de Girault-Duvivier. 

Jules-Ren ^» 

Girault-Duvivier ! ba! ba! ba! Qui est donc cette respectable 
autorit^ qui veut nous faire la loi en fait de lecture? Je ne connais 
pas, moi, ce Girault-Duvivier; je n'en ai jamais entendu parier. Qa, 
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sera aussi sans doute quelque Souabe francis^y comme ce vin de 
Champagne de Pressbourg qne l'on nouir yend ponr du v^ritable 
Champagne« Vojez-yous, c'est cette petite grammaire de L'Homond 
qui fait autorit^ chez nous autres institateurs fran9ai8. 

Cyprien. 

Eh bienl mdme lä, k ce qne mon maltre me Ta dit, on ne 
trouye pas cette prononciation* 

Jules-Ren^y rougissant de honte et s'en^ortanU 

Bref, c'est moi qui est (suis) le maitre, et moi^ je yous dis 
que c'est ainsi; que 9a yous suffise donci Je n*aime pas, moi, de 
contradicteurs. Fassons maintenant k la Grammaire* Eh benl Quelle 
parüe du discours est parasite? 

Cyprien. 

Parasite est un participe präsent. 

Jules-Ren^. 
Pourquoi donc? Dites m'en la raison logique/ 

Cyprien. 
Parce qu'il est toujours pr§t et präsent & partidper aux ban- 
quets et aux r^gals de qui le traite. 

Jules-Ren^* 
Brayo, mon ami. Quelle esp^ce de mot est mariage? 

Cyprien, 
Une conjonction compos^e. 

Jules-Ren4 
Brayo! Qu*est-ce que c*est argent? 

Cyprien. 
Un adjectif num^ral. 

Jules-Ren^. 
Tr^-bien, mon ami. Qu*est-ce que c'est que pied^ bras^ oeil, 
main, doigt? 

Cyprien. 
Ce sont des articles ddfinis qui accompagnent le substantif homme. 

Jules-Ren^. 
Quest-ce que intrus? 
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Cyprien. 
Une mteijeetion« 

Jules-Ren^. 
Bravo j Cyprien. Quelle partie du diseoars est g^n^ral en chef? 

Cyprien. 
Une locntion pr^positive. 

Jules-Ren^. 
Brarissimol Qu*est-ce qne la d^bauche? 

Cyprien. 
Un regime indifect» 

Jules-Ren^^ 

Et la fhigalit^? 

Cyprien, 

Un regime direct. 

Jules-Ren^. 

Bravissimo, mon ami. Vous comprenez parfaitement bien 
la grammaire iran9aise raisonn^e, on ne peut plus. Fassons main- 
tenant k la Bh^torique« Qu'est-ce donc que la Bh^torique? 

Cyprien. 
La Bh^torique est Tart de bien parier. 

Jules-Ren^. 
Qu'entendez-vous par bien parier? 

Cyprien. 
Par bien parier j*entends qu'il faut ßtre un fier-k^bras qui dit 
beaucoup de bien de lui et bien du mal d'autmi, qui raconte tou- 
jours ses bravades, ses rodomontades , qui parle toujours k tort et 
& travers, qui fasse des cQq-k-Fäne • « . 

Jules-Ren^, VinterrompanU 
Vous avez laison, Cyprien* C'est le seul moyen de persuader 
les bommes, de s*en faire valoir, et de se mettre au-dessus d'eux. 
Dites-moi k präsent, combien de Tropes avons-nous? 

Cyprien. 

Nous en avons plusieurs; telles que: des philanthropes , des 
misanthropes 9 des heliotropes, etc. 
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Jules-Ren^* 

Bravo , Cyprien» Quelles figures ayons-noas encore dans la rhd« 
torique ? 

Cyprien* 
Nous en aYons encore le correctif , le coerdtif) le purgatif , le 
Tomitif, Tadjectif , le conjoiictif, le r^pressif , le constitaitif , le . . • . 

Jules-Ken^y Vinterrompant, 
Assez, assez. Donnez-moi an exemple d'un correctif; ou mieux 
dit, qu'est-ce que c'est qu'un correctif? 

Cyprien. 
La f^rule, le martinet^ la verge, le baton, sont des correctifs; 
il y en a encore d*autres, mais ceox-ci en sont les prindpaux, les 
plus ^nergiques et les plus efficaces. 

Jules-Ren^, (Tun ton pedantique. 
Bravo 9 CTprien» Pulsque vous m'avez ^num^r^ tant de figures, 
ne pourriez-vous me dire aussi quelle figure de rh^torique est 
r^lision? 

Cyprien, mrpris. 
L'^lision, Monsieur? {MeditanL) Je ne me rappelle point d'a- 
volr lu r^Hsion parmi le nonibre des figures de rh^torique* 

Jules Ren^, sHndignanU 
Comment donc, nigaud? Vous ne vous en (le) rappelez pas? 
N'avons-nous pas eu encore hier l*^lision? 

Cyprien, d*un air calme. 
Je ne m'en souviens pas, Monsieur. 

Jules -Ren^, s^echauffant de plus en plus* 
Quintilien, Cic^ron, D^mosth^e, Aristote, ne disent-ils pas que 
Telision est ... F^lision, enfin T^lision, sacr^ nom de Dieul T^lision? 

Cyprien, de sang froid» 
£h bienl Monsieur, j'ai la memoire infid^e et debile, il se 
peut bien que je Taie oubli^. Veuillez donc, de gräce, m'expliquer 
encore une fois ce que c'est que T^lision. 

Jules-Renö, transporti de colere. 
£h benl bete, v'lk le fruit de nos peinesi Hier je le lui dia 
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et aujourd'hui il ne le sait plus. £h bcnl soit« Je m*eii vas Tonei 
l'expliquer encore une fois. Ecoutez donc bien, animid que vous 
«tesi 

Cyprien, de sangjroid. 

Je suis tout oreille, Monsieur. 

Jules-Ben^ interdit 

L'Elision est donc . . . • . une figure de rh^torique . • . • • 

moyennant laquelle • . • . on repr^sente la partie pour le tout; exempli 
grassia (exempli gratia): Quand je vous dis que vous ayez les ereil- 
les longuesy c^est la m§me chose, comme ,si je tous disais que vous 
%tes un bandet, un grison, enfin un äne. Y'llt l'^lision* On l'em- 
ploie principalement pour la persuasion. 

Cyprien, feignant un air bien calme, 

Quand je vous dis, Monsieur, que vous ayez les oreilles ion- 
gues, au lieu de vous dire que tous Stes un bandet, un grison, 
enfin un ftne, c'est un syndicat, ou plutdt une mötempsycose, et non 
pas une Elision. 

Jules-Ren^, s*emportant. 

Insolent ! Tu oses me dire , 2t moi , que je suis un äne I & moi, 
ton pr^cepteur, k moi, ton gouverneurl V'lk comme ces rustres, ces 
pitauds d*Allemands sont ^lev^s! (^a fait toujours T^ucation alle- 
mande, dirig^e par leurs lourdauds et imb^ciles d'instituteurs et de 
gouvemeurs allemands. Attends lourdaud! tu me le paieras. 

Cyprien, d'un air malin et calme, 

Vous me grondez et me gourmandez sans raison. Voyez-Yous 
Monsieur, les instituteurs que j*ai eus ayant tous, m*ont donn^ le 
pr4cepte suiyant par rapport aux citations ; sayoir : II faut toujours, 
en citant quelque grand auteur ou quelque grand maitre dans Tart 
d'^crire, rapporter ses propres termes, sans y rien changer. Vous 
m*avez cit^ un exemple, et je n'ai fait que le r^p^ter dans vos pro- 
pres termes. 

Jules-Ren^. 

Yos maitres ont ^t^ des bdtes ; mais, puisque Quintilien dit la 
mSme chose, je vous le pardonne pour cette fois. Gependant, mon 
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ami, ponr revenir k notre sajet, je vous dis qne ce n'est ni nn 
syndicat^ ni une m^mpsyoose, nuds une anaphore. 

Cyprien. 
Consnltons donc ll^lessus la rh^toriqne, et neos noiu oonTain- 
crons mieux de ia T^rit^. 

Jules-Ben^. 
Yous avez raison 9 Cyprien. Errare humanos (humanum) est, 
dit Cic^ron. Donnez-moi donc la rh^torique* 

(Cyprien lui presente un Uvre qu^üfeuüleUe)* Yoyez vous que ce n'est 
ni nn syndicat, ni nne m^mpsyoose, mala nne sjnecdoqae accom- 
pagn^e de m^taphore? Je yous Tai dit d'abord et vous n*aYez pas 
vonla l'entendre. 

Cyprien. 

Monsieur, d'abord yous m'avez dit que c'est une Elision, et 
ensuite que c'est une anaphore. 

Jules-Ren^. 
Corbleu! c'est tout ^gal: Anaphore, M^taphore, Bosphore, 
Phosphore, sont tous des figures de rh^torique employ^es pour le 
mime but. Puis, 9a se peut bien que ce soit une faute d'impression, 
cette rh^torique ^tant une contrefa9on et imprim^e en Allemagne. 
Cependant cherchez-y donc l'^lision. 

Cyprien. 
Oui, Monsieur, tout k Theure. {Feuilletant) Je n'y trouve rien 
de i'^lision« 

Jules-Ren^. 
Cherchez-la donc dans ce gros volume-lk, vous Vy trouverez 
fiürement. 

Cyprien (apres avoir feuilleti le Uvre indique). 
Mais, Monsieur, c'est la physique de Pouillet. 

Jules-Ren^. 

Tudieu ! 9a ne fait rien ; cherchez-y-la toujours. 

Cyprien, apres V avoir feuiUete, 
Je n'y trouve rien. 
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Jules-Ben^) aprks avoir feuülete phisieurs autres livresy se met en 

coUre et le9 Jette Vun apres Vautre ä terre* 

Sang de Dien! j'enrage aujourdliui* Tous ces bonquins de con- 
tre&90Q ne valent rien. ^s fourmille de £Eiate8 d'impression , et puls 
Ton n'y trouve absolnment rien. 

Cyprien, d'un air malm. 

Mala de gräce, Monsieur 5 ne vona ^hauffez paa tant la bile* 
Je vais consulter encore ce petit livre bleu, si toutefois vous le per- 
mettez. 

Julee-Ben^y avec indignation, 

£h benl cherche, mais tu n'y en trouveras pas jdus que moi* 
Cyprien, aprks avoir ramassedepar terre unpetitlivre hleu^ Vaiwre et Ut : 

L'^lision est Tomission des lettres a, e, qu*on remplace par 
une apostrophe devant une voyelle ou une h muette. C*est par^lis. • • 
Jules-Benö, rinterrompant hrusquement* 

Va^t-en- k l'enfer et non k TElys^e avec ce fatras-lä. Donne- 
moi ce bouquin-lä^ tu ne lis peut-etre pas bien. (Cyprien lui doime 
le livre qü*il Jette ä terre apres V avoir legerement parcouru.) Cette mau- 
dite contre&^onl Je Tai d^jk dit mille et mille fois que ce sont des 
paperasses , des chifibns , qui ne valent pas le sou. Oui , k mon re- 
tour en France je pr^senterai k la Chambre des Pairs une requdte 
contre cet abus-lä. Eh ben ! finissons notre le^on* Fassons ä la G^m^trie. 

Cyprien, de sang froid» 
Je suis tout k votre service, Monsieur. 

Jules-Ben^. 
Qu'est-oe donc un triangle carr^? 

Cyprien* 
C*est un chapeau k troLs cornes avec un panache de cerf. 

Jules-Ben^. 
Bravo, mon ami. Qu*est-ce donc un parall^lipipMe triangulaire? 

Cyprien. 
C'est la mdme chose qu'un triangle carr^« C*est la meme chose 
d^sign^e sous deux termes techniques. 
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Julee-Benö. 

BravisBimol mon enfimt. Voas fiiites des progr^ gigantesquea 
dans la g^om^trie. Finissons donc , mon ami, car je suis trop harass^* 
Pi^nons donc encore quelque chose de la Philosophie, et nous aurons 
asses pour aujourd*hm« 

Cyprien. 

Je le yenz bien, Monsiear* 

Jules* Ken^, d*un ton pidanUque, 

l^oontea donc, mon ami* Tout oe qne je yiens de vons dire 
toQcfaant la philosophie, n*en est qae le mat^riel, le pur mat^el; 
mais tout ce que je m*en yas tous dire maintenant, oonceme la 
▼rai m^taph;^8iqQe ou ^thiqne« Tous ces noms de psychologie, de 
Stenographie , de m^taphysiqne , d'^thique , de j^ilologie , de p^risso- 
logie, de polylogie, de polygraphie, de tach^ographie , de m^ttoro- 
logie, de numismatique, de st^r^m^trie, de numismatographie , et 
toutes ces autres parties inhärentes 2t la philosophie, no sont, k 
proprement dire, que de vraies chim^res de quelques t§tes ezalt^, 
Tulgairement dites philosophes. Or, ä mon ayis et 2t celui de la 
haute Tol^ dont j*ai llionneur d'§tre anssi un rejeton, il sufiit de 
saToir senlement les noms de toutes ces choses. La vraie Philosophie, 
mon ami, est donc d'avoir de Tor et de l'ai^ent en barres ou en 
masse, comme tous voulez, et de se liyrer avec ardeur 2t tous les 
plaisirs de la yie. Et, pour en jouir avec profit, il ne faut savoir ni 
le sjstöme de tos sots Alllemands Leibnitz, Sfnnozza, Krug, Kant; 
ni c^ui des Fran^ais Descartes, Benserade, Fontenelle; ni celui des 
Anäens Socrate, Piaton, Aristote, Pythagore, etc» II nefaut, dis-je, 
qu'imiter nos maniäres fran^aises, et Ton derient nn homme universel. 
Ainsi, courez les spectacles, les Optras, les bals, les promenades, 
les jeunes demoiselles; lorgnez-les, agacez-les, donnez-leur des rendez* 
▼ooB et fidtes'-yous en donner aussi ; trorapez les femmes , s^uisez- 
les et rendez les maris cocus. Ne faites jamais P^tonn^ aux yeux 
dbahis et ä la bouche b^ante ; ne dites jamais que yous ne sayez pas ceci 
ou cela; aucontraire, dites que yous sayez tout, que yous ayez tout yu* 
tout entendu ; enfin que yous ayez ^t^ partout , quoique yous n'ayez ^t^ 
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nulle pari; disputez, criez, et ne c^ez jamaiB k votre opposant. 
Quand on yoos inylte quelque part 2t diner, ne faitea jamais Tempress^, 
an contraire, refusez, all^guez mille et mille pr^teztes; ditea par 
exemple qa'aujourd'hui vous dinez chez madame la dnchesse une 
teile; demain chez monsieur le prince un tel, etc«, et dans de telles 
occasions n'oubliez pas avant tout de faire valoir votre arbre g^n^- 
alogique, et de lui donner des quartiere qui remontent jusqu'k No^. 
Ne soyez jamais sinc^re , mais portez toujoum le masque. Soyez liberal 
et g^n^reux envers le beau seze en gön^ral, et principalement enyers 
les com^diennes ; car c'est de Ik que dopend votre r^putation. Han- 
tez aussi les jeux de paume et les tripots ; car le brelan avec son biribi, 
son lansquenet et son pharaon tient aussi de la Noblesse ; jouez toujours 
gros jeu, et si vous manquez d'esp^ces, endettez-vous , mais ne rendez 
jamais les emprunts 2t vos cr^mciers ; car emprunter et ne pas rendre, 
c'est ^tre bien noble, Y*]k les vrais pr^ceptes de la Philosophie de 
la haute vol^e, et si vous voulez passer pour un gar^on universell 
enfin pour un v4ritable enfant de qualit^, il faut que vous les ob- 
serviez strictement, encore plus strictement que le d^calogue« Quant 
au reste de vos ^tudes , vous n'en avez besoin , comme je vous Tai 
d^jä dit , que du vernis , ou plutdt il ne vous faut en savoir que 
la nomenclature. Attachez-vous principalement k savoir le £ran9ai8 
It fond, c'est-lt-dire , pas grammaticalement et logiqnement, mais It 
le parier et k le prononcer comme moi. Nous autres enfants de 
qualit^, nous n'avons jamais besoin de la grammaire; nous ne la 
portons jamais avec (sur nous) en soci^t^« Prononcez bien, c'est-k- 
dire comme moi, grasseyez toujours et Ton sera enchant^ de vous 
entendre, Le grasseyement parisien, mon ami, est le doux chant du 
rossignol , le gazouillement de Thirondelle , le grisolement de Tidouette, 
lequel enl^ve, ravit, enchante, extasie* Quant k Tanglais, puisquil 
est k la mode maintenant, apprenez-le aussi nn peu; mais ne vous 
y adonnez pas trop, ni suivez les exemples et les mazimes de oe 
flegmatique Mr. Spleen, cet homme sans via, ce v^ritable automate 
britannique* £h beul ä präsent nous avons fini nos le^ons d'aujourd* 
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hoL Yons poave» aller maintenant vons d^lasser im pen; mais ayant 
tQut montez chez votre maman poiir lui donner le bon jour« 

Cyprien. 
Merci Monsieur. Adieu, au plaisir, 

Jules-Ren^ {ä part). 
De V0U8 quitter* 

Cyprien {ä part). 
Au chagrin. 

Jules-Ben^. 
De Tous revoir (haut). Adieu , au reyoir, mon ami. 

Sc^ne V. 

Jules-Ren^ (seul). 

Va-t'en faire pendre, franc bendtl Ahl que je suis bien aise de 
m'en avoir d^faitl du moins puis-je respirer un peu. Ahl quelles 
angoisses, quels tourmens ai-je essuy^s 2t cette maudite le^onl Ce 
bougre-lk, tout AUemand qu*il est et tout sot qu*il parait, a pour» 
tant du talent et de bonnes dispositions. Et puis on voit qu'il a eu 
de bons maitres aliemands* Quelle tourture, quelle g^ne, ^tait pour 
moi cette maudite Elision! Je faillis crever de honte et de rage. 
D*abord je disais bravo k tout ce qu'il a dit, quoique ce ne iussent 
que des coqs-k-Pftne; il me &llut donc toujours continuer 2t Tapplau- 
dir. Mais non, cette diabolique envie de lui jeter de la poudxe aux 
yeux, comme j'en ai jet4 k tant d'autres de ses semblables, m'a 
aiguillonn^ k lui ^taler cette fausse Erudition, et ä briller avec mon 
savoir de nomenclature, qui m'a r^ussi dans tant de maisons et qui 
m'a valu partout le nom de bei esprit. Mais hölas I pour cette fois 
mon stratag^me a ^chou4 (pensif)» Mais qu'ai*je fait? Je me suis 
tout-k-fait d^couTert devant lui, je lui ai diirulgu^ le secret de ma 
charlatanerie. Ah! malheureux que je suis! Je serai chass4 de la mai- 
80n , le bruit s*en r^pandra comme un feu de file dans toute la ville, 

tout le monde saura la cause de ma disgrftoe Et les maitres 

allemands, mea ennemis les plus acham^, et 9a ä juste titre, quelle 
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rdjouiMaaee, qnel plaisir, quelle vengeance pour euxl quelle honte, 
quelle humiliation, quelle rage pour moil . . . • Qu'as-tu donc fiiit, 
Jules Bergerineau? Pourquoi as-tu abandonnö ton mutier de perru- 
quier et ta patrie? Pourquoi as-tu chang^ de nom? Pourquoi te di- 
saifl-tu et te dis-tuencoremarquis? N'^tais-tu pas plus heureux et plus 
tranquille dans ton salon de coupe de cheveux ? • • . • "Eh benl queOe 
sera donc ta fin? Et puis, les coups de main que tu as faits en 
France avec d'autres Chevaliers d'industrie, si Ton Tenait ä les ap- 
prendre? • • . Et puis cette Ticomtesse, qui est arriv^ avec la Ba- 
daude des baina, peut-%tre est-ce la m^me CaquetnUe dont tu as 
escamot^ les pierreries? . . . Serait-elle avec moi sous un m@me toit? 
• . . Peut-@tre appauvrie, cherche-t-elle 2t gagner sa vie par son sa- 
Yoir? . . . Est-ce possible? . . . . Oh! non, ce sera aussi sans doute 
quelque franche aventuri^re comme moi et tant d'autres de notre 
trempe. Mais, si c'^tait la Vioomtesse elle-mdme, que ferais'-tu alors, 
Bergerineau? . . • Alors? Alors? Tonnerre de Dieu! je me brüle la 
cervelle . . . Mais non , il n'en sera pas ainsi y et suppos^ qn'il en 
ffkt ainsi, cette perruque, oes favoris, ces moustacshes et cette barbe 
posliches me d^guisent assez pour ne pas dtre reconnu* (Avec grämte)* 
Or, fi donc! Monsieur le Marquis de La Rodomontades, il ne vous 
aied pas bien du tont de trembler devant une yaine ombre. Non, 
Tous dis-je, cette Vicomtesse n*est rien moins Vicomtesse que tous 
Marquib; et ce bandet de Cyprien, cette bonne pftte d'Allemand, 
n*en dira rien non plus, et tous avez tr^-bien fiiit de lui avoir 
donn^ ces r^les de vos dandys, qui vous les apprenaient toutes les 
fois que vous leur coupiez les cheveux. Oui , 9a le flattera et Tamfr- 
douera; car c'est un parrenu qui veut faire le lion, et qui jBSt trop 
attach^ 2t de telles r^ies et k toutes les flagomeries qui se rappor- 
tent k son amour-propre , ou plutdt k son ^go'isme. £h ben! ne 
craignons rien et continuons toujours k jouer notre röle; car de 
nos jours il ne iaut rien de moins qu*une vraie et naive impudence 
pour r^ussir. Au pis aller, il sera toujours temps de vous brüler la 
cervelle, M* le Marquis. Vaille que vaillel ne craigncms lien! 
Soyons donc gai, et firedonnons une petite chanfionnette, qui nons rap- 
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pelle encore les bons temps pass^; mais regardoiiB «oparsvmnt autonr 
de nouSf s'il n'y a personne. (Apres aooir regarde autour de bä.) Non, 
il n'y a personne. (H charUe.) 

Ne craignons rien, ne craignons rien! 
Tantöt 9a va mal; tantot bien* 
Four oser il nous £iut une crasse ignorance^ 
Beaucoup de liardiesse et beaucoup de jactance 
Et point de fortune; car ordinairement 
La richesse est ayare et n'ose nullement. 
Et le savoir timide et n'ose pas paraitre; 
Car c'est le hasard seul qui nous le fait connattre. 
Et puls le riebe craint de perdre son avoir, 
Et r^rudit sait bien que nul est son savoir; 
Tandis que Tignorant dans son insuf&sance, 
S'abreuvant dans le puits d'orgueil et d'arrogance, 
Se croit le plus docte, le plus grand bei esprit. 
Et dans sa pauvret^ le pauvre se nourrit 
De vaines cbim^res et tente la fortune, 
N*ayant rien ä perdre hors de cette importune: 
La mis^re. Et quand meme ils perdent tout enfin, 
Ces gens se retirent toujours avec du gain. 
Or, vive laudace! vive reflfronteriel 
Vive Tignorancel vive la bableriel 
"Ne craignons rien, ne craignons rien! 
Tantdt 9a va mal; tantöt bien. 

Depuis quen Autriche le firan^ais est en vogiie, 
Chaque bableur fran9ais tout droit vers Yienne vogae: 
Maint goujat, maint tailleur, maint gar9on perruquier, 
Pendent T^p^e au croc : ils quittent leur m^er 
Et leur chfere patrie, h^lasl la belle France, 
Cet empire si vaste; et, bouffis d'arrogance 
-Hs viennent s'driger chez nous en professeurs, 
En mattres de langue, m0me en institateurs. 
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Vienne est Burtout leur juste point de mire; 
Gar leur jargon, cest bien Ik quon Tadmire. 
Oui, Vienne est leur grand but; 
Car c'est lä que s'assemble ainsi tont le rebut 
Des c^l^bres Fran^ais* Lk, sans pudeur ni honte 
L*un se dit Chevalier 9 baron, marquis ou comte; 
L'autre vante k l'exc^s son ^ducation; 
Un autre encor fait voir son Erudition; 
Celui-ci son air grand et sa belle toumure; 
Celui-lk son esprit et sa belle parure: 
Et Ik ces arrogants et c^l^bres hableurs 

Font auprös de nos Grands les sages gouverneors 

On leur donne aux savants toujours la pr^fi^rence. 

Aux d^pens des Yiennois ils fönt grande bombance» 

On les cajole, on les fete et trop on les choi« (choie) 

H4 bien! mes bons amis, savez-vous le pourquoi? 

Tout de suite je vais vous en dire la cause, 

£t vous direz vraiment: c^est une Strange chose! 

Si Ton pr^fbre ainsi ces charlatans fran9ais 

A d'^rudits GermainSy k d*instruits Polonais, 

Ou bien k 'd'autres gens sachant cette langue , 

Cest quils nasUlonnent et prononcent: Harangue, 

Grasseyent et disent : Travaie (trayail), vlk (voilk), eh ben (bien) 

Et de Tidiome ne comprennent plus rien. 

Doncy vive Taudace! vive Teifronterie I 

Vive rignorancel vive la hablerie! 

Ne craignons rien! ne craiguons rien! 

Tantdt 4^a ya mal, tantdt bien. 

Mainte impudente lavandiöre 

Et mainte grosse cuisini^re, 

Aprös avoir v4cu dans le d^r^lement 

Avec quelque faquin, ou quelqne gamementy 

Quittent la Gascogne, leur ^tat, la Bretagne, 
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Et Tont directement au coeur de l'AHenuigne. 

„La Jeunesse engourdic, il firat ly firanciaer; 

La Gallicomanie, il faut Tiitilüier; 

C'est notre saint devoir; car poor notre ignoraiire, 

On la paie assez eher daiis ce pays d*aboiidaiicc. 

On ny regarde paa notre incapacit^; 

Chacune des notres est une d^it^. 

£h ben! allons doncl sus! faisons^nous gouTemaotoK, 

Disons-notts baronnes, comtesses et savanten. 

Allons en Autriche former Tesprit des gens, 

Degourdir ses lourdauds, Clever ses enfants. 

Allons, d^pechons-nous! sus! mettons-nous en ronte!"" 

Voilk leur jugement. Est-il mür? Oui , sans deute. 

Car maint hableur Iran9ai8 vite amaasa dea biens, 

Trompant les cr^dules^ mais braves Autrichiens. 

A peine arrive-t-on dans cette capitalc , 

Sur le champ le sayoir, la noblesse, on ^tale. 

Pour jeter de la poudre aux yeux des doux Viennoia, 

EUes ^num^rent leurs ancitres gaulois: 

Duchesse appauvrie est la vantarde Breton nc ; 

Comtesse proscrite la hableuse Gasconne. 

La maison de Salnt-Cyr <^tait leur pension 

Quelle peut donc etre leur ^ducation ! 

La Fortune , dit-on y aide routrecuidanec\ 

Toutes deux fönt furenr dans notre R^sidence. 

On confie 2i leurs soins les plus nobles cnfants 

(Au grand pr^judice des pauvres AUemands). 

Car elles r<Spandent le savoir, la lumiere, 

Enseignent leur Jargon au lieu de la grammaire, 

£n faisant bicn accroire aux cr^dules Viennois 

Qne ce bas langage, ce trivial patois« 

Est celui des auteurs et de rAcad<^mie. 

Cependant la le9on n*est pas encor (inie, 

13 
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Le frftn^ais seul n'tu'b^ve une ^ncation; 

De nos joura on demande une ample instruction. 

Ainsi Ton enseigne la'noiie m^disance, 

Et les autres fiUes de la m^ ignorance, 

£t cest la Rh^torique, ou l'art de bleu parier. 

Qa ne suffit encore; on yeut plus loin aller. 

On instniit donc Tintrigae et la coquetterie, 

Pour le calcul, l'ouyrage et la g^om^ie« 

Ayant enfin rempli le coffre-fbrt d'argent, 

Gagn^ par la ruse, la brigue, le cancan, 

Les yrais tours de filou, Tadresse et la jactance, 

Le plustöt posflible Ton s'en retoume en France, 

Oü Ton dit: 9,Far ma foi, l'AUemand est niais 

£n donnant ses florina aux charlatans fTan9ai8/^ 

Or, puisque dans ces lieux Tignorance est aim^e, 

La gasconnade en vogue, et Tintrigue estim^, 

Faites-YOUB donc Gascons, vous aatres Allemands, 

£t vous r^ussirez comme nos charlatans. (II parL) 



Sc^ne VI. 

BSiss Oldyean. Mr. Spleen. 

Spleen, indigne, 
Yoilk, ma ch^re cousine, ä quoi vous exposez mon honneur par 
TOtre Btratag^me qui, quoique innocent en soi-mdme, est toujours 
une ruse, une supercherie, qui ne me convient pas du tout; car il 
j va de mon honneur. 

Oldyears. 
£h bienl ä quels dangers expos^je votre honneur que je ne 
Sache ? 

Spleen. 

GoddamI vous demandez encore k quels dangers? A l'opprobre, 
2t Tignominie, & la ris^e et au m^pris de tout honnete homme. 
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Oldyears. 
Eh bienl je yous demande k vous-mdme, quel Grime estK» da 
se dirc Anglais quand on Test en effet? Nos parens et nos aieux 
n'^taient-ils donc pas Anglais? £st-ce notre fiiute qne le scrt ou le 
hasard les a jet^s daas un pays ^tranger, et qa'ÜB nous ont donn^ 
le jour dans cette ville? * 

Spleen. 

Mais, ^tant n^ ici, je snis AUemand, et non pas Anglais; car 
feil mop P^i^9 8*^nt expatri^, a d^s lors renono^ anx droits de son 
pays natal, s'est naturalis^ ici et est deyenu citoyeti autrichien. 

Oldyears. 

Mais dites-moi un pen, ny a-t-il pas ici, cominc partout ail- 
leurs une quantit^ de mattres de langue, et surtout de maftres de 
langue fTan9aise qui, quoiqne Allemands, Boh^mes, etc. et pour la 
plupart ignorants 2t yingt-trois carats , n'ayant aucune id^e de Tidiome 
(ran^ais qu*ils enseignent^ changent ou par m^tonomasie, ou tout-k- 
ikit leurs noms allenuinds, boh^es etc. contre des noms fraiK^ais, 
et se disent partout Fran^ais, en affectant et contrefaisant petlanti- 
quement la prononciation incongrue et incorrecte de la populace fran- 
^aise, et non pas en imitant les ^rudits philologues et les gens let- 
tr^s de cette nation? H^ bienl je tous demande, & vous, de moi je 
ne veux point parier; tous qui avez ^tudi^ nuit et jour votre langue 
matemelle; vous qui Ites si vers^ dans la litt^rature anglaise; vous 
qui ayez Toyag^ en Angleterre; vous qui y avez fait un s^jour de 
plusieurs ann^es dans le seul but de vous y perfectionner dans cet 
idioine; vous dont les parens ont i\k Anglais; vous qui navez pas 
chang^ de nom comme les autres maitres de langue le fönt: vous, 
d^mand^-je, avez-vous commis un crime de vous donner pour ce 
que vous dtes? 

Spleen. 

Vous raisonnez bien ^loquemment, ma ch^re cousiue, et vous 
n'avez pas, k dire vrai, tout-k-fait tort; car moi meme je connais 
parmi ces maitres de langue un individu, un soi-disant professeur 
de langue firan9aise9 grand p^dant et matamore, qui dit toujours 

13* 
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beaucoup de bien de lui-m§me et bien du mal de ses consorts; qui, 
quoiqu'il ne saehe qne par rontine quelques r^les de grammaire, 
^tale partout son savoir et 8*^rige en Aristarque sur toutea les 
oeuyreB philologiquea de cette langue mises au jour par ses confr^res; 
quiy en parlant le firan9ais, afiecte terriblement et contrefait comme 
un singe le Jargon du pl^b^ien fran9ais le plus trivial; qui n'a pas 
honte de mutiler son nom en le m^tamorphosant et le pronon^ant 
k la fran9aise; qui, pour pouvoir passer pour Fran^ais, affecte en 
parlant Tallemand une mauvaise et horrible prononciation allemande* 
H^ bienl Fexemple de ces gens sans honneur et sans caractfere m'an- 
torise-t-il k en faire autant? II est vrai que je n*ai pas chang^ de 
nom, ni que je me suis attribu^ tout-k-fait k tort le nom d'Anglais; 
car je suis issu du sang britannique et je connais aussi assez bien 
ma langue matemelle, en toute Fondue du terme matemeUe, poroe 
qu'on me l'a d^jk enseign^e dans le berceau; mais j*ai pourtant 
commis une &ute, que je ne saurais me pardonner , et c'est celie 
que je n'ai pas indiqu^ k Mad. Badaud mon Heu de naissance. Or, 
pour la rdparer, je m'eh vais sur ce pied-lk Ten mettre au fait« 
(// veut s^en aller*) 

Oldyears, le retenant 
Mais qu*aIlez-YOus faire, insens^? Ecoutez-moi auparavant. 

Spleen. 
Je vais faire ce que llionneur me commande et ce que la rai- 
son me dicte* L'honneur parle , dit Achille dans Plphig^nie de 
Kacine, il suffit; ce sont lä mes oracles. Kon, je ne veuz point 
vous ^couter. (H veut partir,) 

Oldyears» le retenanU 
Vous connaissez Mad, Badaud? 

Spleen. 

Yes, je la connais. 

Oldyears. 

Elle a une grande antipathie pour tous les Allemands. 
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Spleen. 
Yes, je le saia, et d'aatant moins je Teux rester dans ta 
maison. 

Oldyears. 

Alors nous perdrons une place avaatageiue et lucratiTe. 

Spleen. 
Zoundsl nous en trouverons d'autres. (Veut s'en aller,) 

Oldyears. 
Mais eile ne voos a pas cependant demand^ votre lieu de nais- 
sance; par cons^quent je ne vois pas qne vous ayez commis quel- 
que faute. 

Spleen» 
En honndte homme j'anrais du le lui dire moi-mtoe« (11 veut 
sen aller,) 

Oldyears, le retenant toujöurs, 
Mais vous n'aviez pas su d'abord qu'elle hait tout ce qui est 
Allemand. 

Spleen, s*agttant ga et lä, täche de ee degager des mains d^ Oldyears, 
GoddamI mais j'aurais du le savoir. 

Oldyears, k retenant^ 
Mais comment auriez-vous pu le savoir, si vous n'aviez pas en- 
core 6i^ install^ dans sa maison? 

Spleen. 

Damn it ! Mais j'aurais du m'en informer. (H veut partlr») 

Oldyears, Ze retenant. 
Mais que ferons-nous. si nous sortons d'ici? 

Spleen. 
Nous ne serons plus dans cette maison. 

Oldyears. 
Je le saif ; -mais oü irons-nous demeurer ? 

Spleen. 
Strange 1 Dans un hötel. (II veut sen aller,) 
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Oldyears, le reteiumt, 
Mais DOttB n'avons point d*argent pour aHer nous loger dans 
un hütcl. 

Spleen. 

Pshaw! nou8 n'en avons pas besoin. 

Oldyears. 
Mais qui portera nos effets k Thdtel? 

Spleen. 
Konsense I Le porte-faix. (II veut partir,) 

Oldyears, le retenanU 
Mais de quoi vivrona-nous , puisque nons n*avons pas d'argent? 

Spleen. 

Nons n'en avons pas besoin. 

Oldyears. 
Mais de quoi vivrons-nous? 

Spleen. 
Fish! De ce dont tout ie monde yit: de rostbeafs, de beaf- 
steaksy etc. 

Oldyears. 
Vons dies un v^ritable original britannique. 

Spleen. 
Yes , je le suis. 

Oldyears. 
Eh bienl restez donc ici, puisque vous le dites vous-meme. 
Vous dtes donc Anglais, et non pas AUemand. 

Spleen. 

GoddamI mais je suis n^ ici, en Antriebe, et je vais le dire 
k Mad. Badaud. (H s'arrache par force ä ses hras et cowt vers la 
porte, Oldyears court apres lui, ils fönt ainsi plusieurs tours, puis 
%l$ sortent ensemble et la toile tamhe») 



Acte IL 



Sc^ne I. 

(Grande chambre confortablement meabl^ dans la maisoo de Mad. de La 

Tourterelle.) 

Lisette, chantant et faisant des piroueUes. 

Ahl qu'on est b@te! qu'on est bStel 

De ne pas se faire sonbrette. 

Le plus heureux ^tat de ce grand univers, 

£tat plein de donceurs et libre de revers, 

Est d*apr^8 mon avis celui d'une Soubrette. 

II n'est pas d'intrigue, ni de grande conqudte, 

Qui se r^alisent sans son immixtion. 

Et sait-elle düment flatter la passion 

De sa maitresse ^prise, eile n'est pas servante, 

Mais conseill^re intime, intime confidente. 

Et bien plus encore. Car sert-elle ardemment 

De Tamante-maitresse et du timide amant 

L'amour, Tardeur, la flamme ^ ou plutot la faiblesse, 

Elle devient sans faute ell^-mSme maitresse: 

Elle gouveme tout comme dans sa maison, 

Et tout le monde a tort, eile seule a raison. 

Ah! qu'on est bdte! ah! qu'on est bete! 

De ne pas se faire Soubrette* 
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Et puis, quand je remets, par exemple, un poulet 
A ce fat ridicule et sufiisant coquetf 
Ce Monsieur de Sangsue et de Sucet- Vampire, 
L*amant de ma Fanchon, alors, 9a va saus dire, 
Je ne rentre jamais ia poche sans argent; 
Car il pr^tend aussi faire mon tendre amant, 
Aussitdt qu'il me voit, tout de suite il m*embrasse. 
Et moi, copiant bien mon sexe, je Tagace, 
Le turlapine bien, le caresse galment, 
Et puis je le renYoie. Alors le vieux galant, 
En belle humear , me dit, ouvrant son escai*celle : 
„Tenez, voilk de Tor, prenez-le tout ma belle; 
Mais soyez discr^te, mon bijou, mon tendron; 
Surtout n'en dites mot k mk ch^re Fanchon/^ 
Que Pinfid^lit^ sera toujours secr^te 
Je promets sur ma foi ; mais bien, femme discr^te 
Avez-vous jamais vue ? Oh I sans doute que non. 
A peine k mon logis je raconte k Fanchon 
Tout ce dont il youlait ßiire si grand myst^re. 
Pour eile, eile avale cette pilule am^re, 
Boude, s*en venge, et cherche un tout autre amoureux, 
Dont Tamour est aussi beaucoup plus que douteux. 
Ah! qu*on est bdtel ah! qu'on est b6te! 
De ne pas se faire Soubrette. 

Puis yiennent le jeunes , gentilles , demoiselles 
De la directrice Charlotte Tourterelles 
Qui, lisant des romans avec attention, 
Etudiant la Fable avec grande onction, 
Trouvant bien du plaisir h la lascive vie 
D'H^l^ne et de V4nus, brülent, meurent d'envie 
D'attraper un gentil, aimable, jouvenceau* 
Je vois les pauvrettes, h^lasl se fondre en eau» 
Je compatis beaucoup k Thumaine faiblessc. 
Sur le champ je le dis k ma bonne maiti*esse, 
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Qui comme elles roucoulc aossi pour uh amant. 
La Tourterclle alors me dit tout bri^vement : 
„II faut que j'observe surtout ies biensdances; 
Donc je veux ignorer toutes tes manigances ; 
Da neBte, tu peuz fiiire ainsi ce qu*il te plait, 
Porter et rapporter quelque tendre poulet." 
Comme je sais cela comme mon pateodtre, 
Je le fais aussi bien que chaque bon apdtre, 
Et portr* gentiment ces tendres billets-doux, 
Des amoureuses gens passe-temps et joujoux. 
Je fais plus encore; car pour etre agr^able 
A tel couple amoureux, charmant, gentil, aimable. 
Je pr^pare mSme les secrets rendez-vous, 
£t je remplis ainsi 'mon gousset de gros sous. 

C*est ainsi que je sers les puceaux, les pucelles, 
L'aakouTy les tourtereauz, les bonnes tourterelles, 
Et la bonne Lisette au gracieux minois, 
La Soubrette maligne k Tair fripon, grivois* 
Vivent les malignes soubrettes I 
Et les douteuses amourettes! 

Mais chut ! j'entends ouvrir la porte. Voyons donc qui est Ik, 
Peut-dtre est-ce mon petit J^röme, ou M. Sangsue; mais non, 9a 
sera mamselle Fanchon, qui yient sans doute me communiquer quel- 
que chose. (Elle court vers la porte et revient avec Jerorne.) 

Sehne 11. 

Lisette. J^röme. 

Lisette. 
Ha! c*est toi, J^röme? 

J^röme» 

Oui, ma petite Lisette, c'est moi en pesonne. Est-ce que je 
viens peat-§tre mal k propos? 
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Lisette) avec indifferenee^ 
Pas tout-k-fait mal k propos, maifl • • • . 

J^röme. 
Mais non plas k propos, n'est-ce pas? H^I dis-moi donc, ma 
petite mignonne, depuis quand es-tu de retour de Russie? 

Lisette. 

Quelle demande bizarre! Jamais de ma vie je n'^tais daius ce 
pays froid, ni je ne voudrais y gtre pour rien au monde. 

J^röme. 
H^ bienl mon tendron^ d*oii te vient donc cette froideur? 

Lisette. 
Quelle froideur? 

J^röme. 
La tienne envers moL 

Lisette. 
Ma foi, J^rdme, tu es bien dröle avec ta froideur. Je suis 
toujours chaude, chaude comme une v^ritable Fran9ai8e ; mais ma maxime 
est de faire languir un peu mon amant; car autrement il ne me 
trouve plus aimable. 

J^röme. 
Que veux-tu dire, par lä? 

Lisette. 

Je veux dire que tout ce qu'on acquiert facilement n*a point 
de valeur; tandis que ce k quoi on n*atteint que par des difficult^s 
a une valeur indicible , et nous procure des jouissances divines , des 
d^lices. 

J^röme. 
Va te promener avec ta philosophie; j*en ai assez chez moi. 
(II court ä eile et veut Pembrasser,) 

Lisette, s^en difendanU 
Ilalte-lä, mon ami; jusqu*ici et pas plus loin. 

J^röme. 
Mais sacr^ nom de Dieul cesse donc de faire la prüde, ou, . . 
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L i 8 e 1 1 e* 
Ou 

J e r 6 m e. 
Je te prends d'assaut. (II Tembrasst malgre eiU.) 

Lisette, s^emportanU 
Mais sais-tu, J^rdme, que tu es devenu bien impertinent? Si 
quelqu'un venait li nous surprendre dans cette attitude, qae di- 
rait-il ? 

J^r6me. 
II diraxt que les femmes sont des forteresses qu*il faut empör- 
ter d'assauty et que tout ce qu'on ne gagne que par des difficult^ 
a d*autant plus de valeur. 

Lisette. 

Vois-tu que ma maxime est infaillible? 

Jöröme. 
Aussi t'assur^-je que je te trouve maintenant plus charmante et 
plus attrayante que Jamals. (II Vemhrasse de nouveau et eile een 
defend,) 

Lisette. 
Mais mon Dieul J^röme, que fais-tu donc? J'attends quel- 
qu*un, et s'il nous surprenait, ma Tertu serait expos^ au plus grand 
d^honneur. 

J^röme. 
Comme 9a; Madmoiselle la prüde, Tinnocente, vous attendez 
quelqu*un ? Bon ! puisque vous attendez quelqu*un , je m'en vas vous 
sauver l'honneur et la vertu. (H tembrasse de noti&eoti, Lisette pausse 
un cri et sur ces entrefaites Madame de La TourterelUs «ntit%) 

Sc^ne m. 

Les pr^Ments. De La TovrtwellMit 

Tourterelles. 
Quel diable de sabbat faites-voui douc Ik? 
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Lisette. 



Pendant que j'attendais ici Madmoiselle Fancbon , ce sc^^rat-ci 
vint me prendre d*assaut, comme si j'^tais une forteresse. 

J ^ r 6 m e. 
Oui, Madame, je viens de Temporter d'assaut, parce quelle 
est r^tive: je veux Tembrasser, eile s'en d^fend; je Tembrasse, eile 
crie: voilk la cause du tintamarFe que vous venez d'entendre* 

Tourterelles. 
Ahl ab! Lisette, tu veux faire la cruelle k l'ögard de ton 
petit J^rdme? C*est un peu outrer la vertu. 

Lisette. 

Mais Madame, yous m'avez dit tant de föis qu'il faut avant 
tout sauver les apparences. 

Tourterelles. 

Mais si ; cependant c'est ton fianc^ et bientöt dpoux , k ce que 
tu m'as dit ; et avec les fianc^s on se comporte tout autrement 
qu*avec les galants. 

J^röme. 

Bravo, Madame, vous avez parfaitement raiaon; aussi snis-je 
tout-k-fait votre bomme, car je suis du mdme avis que vous* 

Tourterelles, ä paru 
Dieu veuille qu'il soit aussi de mon avis par rapport k d'au- 
tres cboses. (a Lisette) Lisette, va vlte babiller Madmoiselle de Renn- 
stein ; car on viendra bientöt la cbercber. Et vous , J^rome , vous 
pouvez attendre ici son retour. 

J^röme. 
Volontiers, Madame; car vous, vous capitulerez tout de suite, 
et je n'aurai pas besoin de vous empörter d'asaaut* 

Lisette, has h Jir^me» 
Point d'infid^lit^, J^rome. (EUs part) 
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Sc^ne IV. 

De La Tonrterelles. J^ome^ 

« 

Tourterelles. 

Dites donc, l'ami, dtes-voos long temps dans la maison des 

Badaud? 

J^röme. 

Oui , Madame ; d^k depuis bien des ann^es. 

Tourterelles. 
Est-ce yrai qae c*est la plus grande maison de la r^sidence? 

J^rome. 
Oui , Madame ; car eile a cinq ^ges , vingt cours , trente bas- 
ses-cours, quarante escaliers, soixante greniers, etc* etc. 

Tourterelles. 
Yous m'avez mal entendu, Tami; j'entend« par Ik qae c'est la 
plus riebe de cette ville* 

J ^ r 6 m e. 

Abi c'est une autre affaire. Oui, Madame, ce n'est que trop 
vrai; 9a yous a de Tor en barres dans les caveaux, et puis, dans 
les coffres-forts de mon maitre les sacs remplis d*esp^ces sont teile- 
ment entass^s les uns sur les autres qui*l ny a plus de place oü 
mettre tout cet argent. 

Tourterelles. 
Vous exag^rez un peu, J^röme. 

J^rome. 
Je Tous assure que non, Madame ; car je connais bien la source 
intarissable de ses ricbesses. 

Tourterelles. 
D*oü proviennent donc ses ricbesses? 

J ^ r 6 m e , cTun air mysterieux» 
Du diable, Madame; car il a un pacte avec lui. 

Tourterelles. 
A ce que je vois, Tami, vous voulez m'en donner ä garder. 
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J^röme, gravement, 
Madame , yous m'ojQTensez ; et, si yous ne me faisiez pas un si 
bon accueil toutes les fois que je Yiens chez yous , foi d*lionn^te 
homme, je yous proYoquerais au dueL 

Tourterelles. 

BraYO, rami) vous avez du coeur. ^a me plait. Tenez, voilk 
pour Yotre courage, (Elle lui dorme de targenU) 

J ^ r 6 m e. 
Grand merci, Madame; 9a m'apaise* (A part) II me sem- 
ble que cette coquine a des vues; tant mieux. Continuons toujours 
notre rdle. 

Tourterelles. 
N*aYez-Yous jamais voyag^ en France? 

J 6 r 6 m e. 
Oh si, Madame. J*y ai beaucoup voyag^, et j*ai demeur^ k 
Paris sept ann^es cons^cutives. 

Tourterelles. 
11 me semble de vous y avoir d^a vu. 

J ^ r 6 m e. 

(^a se peut bien; d*autant plus que j*ai pass^ la plupart de 
mon loisir dans les quartiers les plus fäm^s .... 

Tourterelles. 

Vraiment, k juger par vos mani^res, votre hardiesse, votre 
feu, votre vivacit^, votre langage, votre esprit fin et malin: tout, 
k la prononciation pr^s, est en vous fran9ais; et si je ne me trompe 
pas, vpus Stes Fran9ai8 et affectez seulement une mauvaise pro- 
nonciation. 

J^röme, ä pari. 

Oü en veut-elle venir? . , . Ma foi, la g^line couve. Bon! con- 
tinuons toujours. (h Tourterelles,) 

Je vous suis bien oblig^, Madame, du compliment tr^-flatteur 
que YOUS me faites. 
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Tourterelles. 
Ce n'est pM un compliment, c*est la pure v^rit^. Or, mon 
bon amiy puisque vous etes Fran^ais, n'aimeriez-vous pas mieux 
seryir votre compatrioto qa*iin Allemand? 

Jerome. 
Otti, Madame, sans doute; mais je m'y trouve en belle passe, 
^ la maxime g^n^rale estiquelkestlapatrie, oüTon se 
trouTe bien. 

Tourterelles. 
Yons avez raison, mon ami; mais yous m*avez mal entendue. 
Je ne demande pas que vous quittiez votre maitre, mais que vous 
me rendiez un Service, qui sera bien avantageux et pour vous et 
ponr moi, 

J^röme. 
S*il en est ainsi, je suis votre affaire, et je vous servirai corps 
et äme. 

Tourterelles. 
Bon! mon gar9on. Tenez, voilk un k-compte. 

Jerome. 
Bien oblig^, Madame. (Ä parL) Bravo! Jerome, conti nue 
toujours. 

Tourterelles. 
N'est-ce pas, votre maitre a un channant fils? 

Jeröme. 
Oui, une charmante böte qui apprend tout sans ricn savoir. 

Tourterelles. 
Tant mieux , mon gar9on ; pourvu que ce ne soit une böte 
f^roce. 

Jerome. 
Oh noni Madame; c'est une bdte douce, un v^ritable mouton. 

Tourterelles. 
Bravo! 9a va bien. Voilä justement ce qu'il me faut. 
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J ^ r 6 m e , dissimulant. 
Mais ma foi, je ne sais pas, Madame, ce que vous youlez 
faire d*une teile bdte* 

Tourterelles. 
Mon Dieu! ce que j'en vais iaire? J'en veux faire le mari de 
ma Fanchon. 

J(5r6me, a ^otu 

Voilli oü la Canaille vise. (h Tourterelles) Le mari de Mademoi- 
seile Fanchon, cet ange de femme, cette beaut^ et cet esprit sur- 
naturels ! Non , cet imb^cile ne m^rite point une teile femme. 

Tourterelles. 

C'est ^gaJ, s'il la m^rite, ou s'ilne la m^rite pas; il ne sagitpas 
maintenant de lui, mais c'est bien d'elle qu'il est question. Yoyez- 
Yous, mon gar9on9 dans le mariage il ny a rien de mieux pour 
la femme que d^avoir un homme bien riebe et bien stupide; car 
d'un automate on peut faire tout ce qu'on veut* 

J ^ r 6 m e. 
Vons avez parfaitement raison. J*en ai fait Texp^rience dans 
notre maison avec mon maitre et ma maitresse. 

Tourterelles» 
Dites donc, mon ami, votre maitresse est-elle si spirituelle? 

J^röme. 
Oh non! eile le serait peut-etre si eile n*^tait pas si entich^i* 
de noblesse. 

Tourterelles. 
Ma foi, eile est duchesse, et comme teile . . , 

J ^ r 6 m e , tinterrompant, 
Elle est aussi peu duchesse que notre gouvemeur marquis et . . . 

Tourterelles, linten-ompant, 
Comment, Mons. le Marquis de Rodomontades n'est pas marquis ? 

J^röme. 
Non, Madame. 

Tourterelles. 

En ^tes-vous sur? 
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J^röme. 

Je il'en suis pas tout-^fait sür, mais je le crois du moins; je 
le suppose. 

Tourterelles. 

Et 0ur quoi fondez-vous votre suppositioh? 

J^röme. 

Je la fonde sur ce que les Souverains et les Grands gardent 
toujours rincognito , en voyageant, et qu'ils ne signent que simplc- 
ment, c'est-2k-dire sans titres; tandis que ces gens-lk, et en g€n^ral 
tous les parvenus, inconnus k tout le monde, fönt justement le 
contraire pour se fairem connaitre par Ik, et ils parviennent aussi k 
6tre connusy mais comme tels qu'ils sont. Et puis, quelle diff^rence 
entre les mani^res des v^ritables Grands et de ces soi-disant comtes, 
barons, ^tc. I Ceux-lk sont doux et afiables envers tout ^e monde, 
comme par exemple vous, Madame; ceux<^ci sont sufEsants, r^bu- 
tants et inaccessibles ; ceux-lk prouvent leur grandeur par la simpli- 
cit^ et par Taffabilit^; ceux-ci par un luxe excessif et par une arro- 
gance insupportable. 

Tourterelles^ 

Bravo ! J^rdme* Voilk mon homme* Vraiment j'admire votre 
esprit fin et votre sagacitä: voilk aussi pourquoi je vais me fier en- 
ti^rement k vous concemant cette affaire. 

Jörome. 
Je vous suis bien oblig^ de la confiance dont vous voulez bien 
mlionorer, et vous assure en meme temps que je vous servirai 
Corps et äme. 

Tourterelles, 

Bravo! J^r6me; tenez, voilä encore un k-compte, (EUe hti 
dorme une hourse gamie,) Dites-moi donc maintenant, mon brave 
gar9on9 le gouvemeur, sur quel pied est-il dans votre maison? 

J^rome. 

Sur le meilleur pied du monde; car et Sur la maltresse, et sur 

le maitre et sur T^löve il exerce une influence absolue, influence 

encore plus grande que la mienne» 

14 
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Tourterelles. 

Bravo! 9a va bien. £n ce CM-lk il fant faire agir aussi le 
gouvemeur ; car en sa qualit^ de gouvemeur il doit gouvemer tout. 

Jeröme, ä part 

J'y suis d^jä; mais je yeux döcouvrir encore darantage de sa 
inanigance. (ä Tourterelles) C'est trös-justo, Madame. Oui, le gou- 
vemeur dirigera tonte lopöration, et moi je lui servirai d'adjoint. 

Tourterelles. 
Quel cspritl quelle sagacite! vous d<$ployez Ik, mon cheF Jöröme. 
Eh bien! €coutez-moi donc. Ma maxime est: que les bions terres- 
treSy mobiles et immobiles, doivent dtrc communs aux hommes; car 
nous autres hommes descendons tous d'Adam et d'Eve. Ddjk notre 
Seigneur disait : ,9 Aimez-vous comme fr^res ;*^ ^a veut dira autaRt : 
partagez vos biens parmi vous comme frferes. Ma devise est donc: 
Egalitö et Fraternitd ; mais, comme de nos jours il y a, helas! des 
gexls assez impies aux coeurs pervers et durs comme le marbre, qui 
ne veulent pas du tout entendre raison par rapport k I'amour du 
prochain, il faut, dis-jc, par finesse ramener ces gens k la raison 
et extirper l'egoi'smc de leurs coeurs corrompus. Je veux donc par 
ce mariage partager entre nous le bien de votre richard de Badaud. 

Jeröme. 
Et pour que vous parveniez le plustot possible au but ddsir^, 
je vous offre mon ministöre ; car quoique je m*y trouve en fort belle 
passe, je ne suis pourtant rien de moins que valet, tandis que par 
ce beau coup je pourrai devenir seigneur. 

Tourterelles. 

Fort bien, mon ami, touchez-y donc. (Elle lui tend la main 
et il y touche,) A prdsent je vais öcrire im billet d'invitation au 
gouvemeur pour le faire venir ici, lui et son ölöve, et je vous 
Charge de le lui remettre. 

Jeröme. 
Je me chargerais volontiers de cette commissiony si je n'y voyais 
pas un d^savantage pour Tex^cutlou de notre projet. 
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Tourterelles. 

Mais quel d^saTantage? 

J^röme. 
Le gouvemeur est 9 ce me semble» un bomme soup^onneux^ et 
il peut s^ m^fier de moi par la simple raison que, nMtant pas dans 
Totre maison, je lui remets des lettres de votre part» Je crois donc 
qu*il vaut mieux envoyer ce billet par Lisette* 

Tourterelles, 
Yous ayez parfaitement raison; ainsi donc adieu 5 mon brave 
gar9on. Je compte sur votre zMe et Totre discr^jbion. 

J^röme. 
R^posez-Yous seulement sur moi, et tout ira bien. £n atten- 
dänt je suis votre tr^s-humble serviteur, Madame* A propös^ Ma- 
dame , veuillez m*excuser auprös de Lisette; vous savez, Madame, 
qu'un tel projet demande de la promptitude* 

Tourterelles. 
Ne vous en mettez pas en peine, mon cher.J^rdme; eile n'est 
pas si cruelle qu'elle en a i'air. Ainsi donc adieu, mon eher J^rome, 
au revoir. 

Jöröme, 

Adieu, Madame. (En partant au public) Attends coquine, je 
t'arrangerai joliment* 



Sc^ne V. 

Tourterelles. Fanchon. 

Fanchon. 

Bon jour, ma cb^re maman. (Elle lui baiae respedueusement 
la main,) 

Tourterelles» 
Bon jour, ma ch^re enfant. Tu viens tout k propos. Je viens 
de parier k Jördme r^lativement k ton mariage avec le jeune Badaud, 
et j'esp^re que tout ira bien, ma fillot Yraiment, c*est donc un 

14* 
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diable cHiomme que ce J^rdme ScUaegl. Je ne crois pas qa*il soit 
AUemand; car un Allemand n*est pas capable de tant d'intrigues et 
de macliinations» Je crois m6me Tavoir d^jk tu en France quand 
j'ötaia encore blanchisseuse k la rae dtt Temple. 

Fanchon, 
ChutI maman; quelqu'on poorrait vous entendre et puls nous 
Bommes trahies. 

Tourterelles. 
Tu as raison, ma fille. Mais, k te dire la y^rit^, cette mau- 
dite contrainte-lk m*ennuie et m*embdte d^jä; car je ne suis pas 
accoutum^e äune teile vie, et puis dans le pays de ces bdtes d*Alle- 
mands on ne peut pas sitöt s'acclimater. Dieu veuille que ce coup 
nous r^ussisse, je pa*en fiche et retourne en France; oui, tout de 
^uite je retourne dans notre France ch^rie* 

Fanchon, 
MotusI maman* Ces murs memes peuvent avoir des oreilles; 
on pourrait nous guetter^ et alors nous sommes perdues* 

Tourterelles. 

H^ ficbtre! Puissions-nous seulement attraper la bourse de ce 
badaud-lk^ alors je me moque de tout le monde* Quelle heureuse 
vie . menerons-nous alors dans notre pays? N'est-ce pas, ma fi)le? 

Fanchon. 

Mais comment voulez-vous faire 9a, maman? 

Tourterelles. 

Comment? Corbleu! ylk une demande bien drölel Tout bonne- 
ment, ma £lle; vlä comment: Le gouvcrneur du jeune Badaud, 
n*est, k ce que je crois, et d*apr^s ce que J^rdme suppose, rien 
moins que marquis; ce sera aussi sans doute quelque franc fripon. 
Je l'inviterai h une de nos soire^s, lh> je le sonderai d'abord, et tu 
sais, ma £lle, que j'ai de Tesprit et de Timagiiiative comme Salomon 
et des yeux comme un aigle; eh benl s*il est mon homme, comme 
je Tesp^re, je m'ent^nds avec lui, Tinitie dans not'my störe, et alors 
tous d*aocord, tu donneras la main au jeune Badaud, lui nous don- 
nera son patiimpine, et ensuite nous d^campoos tous avec la caisse 
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et laissons le loordaud dans 8on pays de chiens* Mais une seule 
chose noufl manque encore pour ex^cuter ce bei et noble projett 

Fanchon» 
£t laquelle donCy maman? 

Tourterelles* 

Ton frere Jules nous manque ici. Oh! c'est nn d^mon que ce 
gar9on-lä quand il s'agit d'un tour de finesse, d*un bon coup de 
main* H est tout feu et flamme dans une pareille oecasion, et 11 
sait si bien jouer son röle que tout le monde, les plus clairroyants 
meme sont la dupe de son air naturel. Jules et J^röme, ces deux 
tetes sublimes 9 feraient tout* Ah! que ne Tai-je ici! 

Fanchon. 

Mais moij maman, ne remplis-je paa bien mon röle? Voyez- 

Yoas, maman, avec ce peu dMducation que vous m'avez donn^e, c*est- 

k-dire avec ce peu de lire et d*^crire que vous m'avez fait apprendre, 

je me suis, pendant tout ce temps que nous sommes dans ce pays, 

tellement appliqu^e ä apprendre dans tous ces bouquins-lk que je les 

sais döjk presque tous par coeur. Et puis, je fais toujours attention 

k tout ce que vos maftres de penülon enseignent, et vraiment jW 

d^jä beaucoup profit^ de leurs le9ons; car maman, il faut avouer 

que les Allemands sont de bons professeurs. Et si vous voulez m'en 

croire, maman , je vous dis que je me sens d^jk. tellement instruite 

qu*k Paris m^e je pourrais diriger un Institut. 

Tourterelles^ 
Ha! ha! ha! Toi tenir une pension li Paris? Ha! ha! ha! Tu 
crois Sans doute que les Parisiens sont aussi bites que les Allemands? 
Dis-moi, voit-on chez nous un seul AUemand tenir pension, ou §tre 
gouvemeur dans quelque maison que ce soit? J*ai blanchi le linge 
de tous ces marchands de participes et je n*y ai trouv€ que des 
nötres ; par ci, par-lk aussi quelques ^trangers, mais c'^taient pour la 
plupart des Anglais, des Polonais, aussi quelques Italiens et Espag- 
nols parmi, mais pas un AUemand. Et puis, & quoi donc une pen- 
sion, fichtre! qnand on a de gros soos? 
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Fanchon. 

Foisque vous almez tant les sous (je les atme amsi moi)j poar- 
quoi ne youlez-yoiu donc pas rester ici et les gagner d'une honnSte 
mani^re ? On a tant de confiance en nous j notre Institut s'agrandit 
de jour en jour davantage j enfin nous sommes en yogue ; tandis que 
d'autres maisons dVducation, beaucoup meilleures que la ndtre, puis- 
qu*elles ont des directrices allemandes, quoique bien instruites et 
d'une conduite irr^prüchable , d^cbouent de jour en jour dayantage. 

Tourterelles. 

Tu as encore peu d'exp^rience , ma fille, tout instruite que tu 
es d'ailleurs. Tant la cruche ya ä Teau, dit un proyerbe, qu'ä la 
fin eile se casse« Le hasard, ma fille , fait ropinion, et ropinion 
fait la yogue , disait un sayant fran^ais« Ces Allemands , tout ayeug- 
les qu*ils sont maintenant, dessilleront un jour les yeux, et quand 
leur cataracte sera abattue, nous serons aussi abattues et abtm^s. 
Or 9a I Fanchon, profitons donc du präsent, et battons le fer pendant 
qu'il est chaud. 

Fanchon* 

£h bien! je suis aussi du mSme ayis, mais seulement d'une 
autre mani^. Profitons de cette yogue, amassons des capitaux, et 
ensuite retoumons dans notre pays. 

Tourterelles» 

Mais comment yeux-tu mettre quelque cbose de cötd poisque 
nous d^pensons tant h des soirdes, k des bals, au thdätre, k des 
meubles, etc.? Le monde, et prindpaleäient les Yiennois, jugent sur 
les apparences; consdquemment il faut nous montrer et briller par- 
tout. Vlk Tart de nos .Fran9ai8 de se faire yaloir et respecter par- 
tout , et particuliörement en Allemagne. 

Fanchon. 

£h bien! il faut tout attendre du temps. Ayec le temps et 1« 
paille, dit an dicton, les neffes mürissent. 

TourtereJles. 

Oui, le temps fait et erde tout; mais tout se gäte et s'use 
aussi ayec le temps. £t puis de nos jours, oü Tusurpation du bien 
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d'autrai est deveaue an sentiment gönöral, la probite est bafoude et 
hude, et va mendier ^ la porte de la rapadtd et de U fourberie« 

Fanchon. 
Qaant h, moi, je pr^öre peu avec honnetetö k beaucoup avec 
escroquerie. 

Tourterelles. 

£h benl pourqnoi nest-tu pas restde en France, et n*as-ta pas 
Continus & blanchir le linge, mamselle? 

Fanchon« 

Farce que cet ötat-lä ne m*a pas plu, et que celui que je pro- 
fesse actuellement me plait d*antant plus que je ne suis pas tout-k- 
fait ignorante* 

Tourterelles. 
Yentrebleu! depuis quand donc, mamselle 9 es-tu devenue si 
Eloquente? 

Fanchon. 
Ddpuis que j*ai commencö k feuUleter les livres. 

Tourterelles. 
Tu en es devenue plus sötte. Bref, je le veu:i ainsl, et point 
de raisonuements ! 

Fanchon. 
Maman, mais si Monsieur de La Sangsue mepouse, resterez- 
vous ici? 

Tourterelles. 
Tu n'y penses pas. Cet usurier t'epouscra, toi! Nc vois-tu pas 
qu'il nc chercLe qu'k te sdduire? Ah! quel fin matois que ce sacre 
bougre de Sangsue! OL! celui-la ne mordra pas k rh'ame9on. II est 
deja depuis long temps le fiancö de la jeune Badaude et il Tepou- 
sera sans faute. Non, non, il n'est pas mon affaire, lui. 

Fanchon. 

Mais comment etes-vous sure que Badaud m^dpousera? 

Tourterelles. 

J'en suis plus que süre; car il faut que tu saches d'abord que 
ses parens sont entichds de noblesse^ et que nous passons ici dans 
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les maiflons des pensionnaires pour nobles de sang; et pois, le goa- 
vemeur, qui est le iactotum, fera enfin tont. Mais 9a n*entre pas 
du tont dans ma pens^e; j'ai une tont autre chose en Tue, et c*est 
un mariage clandestin. Le fils t'enl^e, et avant Tenl^vement il fait 
encore son coup de main, il nous donne les bonnes esp^s*, et en- 
suite nous nous ävaporons, en laissant le jeune 3adaud panni les 
autres Badauds. 

Fanchon* 
Mais que dites-vous donc, maman? Pourquoi donc faire une 
teile filouterie si nous pouYons nous en passer? 

Tourterelles. 

Mais comment donc? 

Fanchon. 
Ce parti de manage me convient en effet beaucoup mieux que 
celui ayec cet usurier-lä. Les parens du jeune Badaud sont, comme 
vous yenez de le dire Yous-mlme, trös-entich^s de noblesse; cons^- 
quenunent ils consentiront sans doute k notre hymen. Je täcberai 
donc, en me servant de toutes les armes de notre sexe, de m'insi- 
nuer imperceptiblement dans le coeur de Cyprien, il 8*enflammera 
d*amour pour moi; enfin il m'öpousera et nous serons doublement 
heureuses, attendu que nous ne commettrons aucun crime« 

Tourterelles, avec Indignation» 
Je te Tai d^jk dit tant de fois que tdt ou tard nous serons 
ddcouvertes et chass^es d*ici/ il vaut donc mieux une honorable 
retraite qu une entiöre et honteuse ddfaite. 

Fanchon. 

Et vous nommez cela une honorable retraite, maman? 

Tourterelles. 

Mais oui. Ou de Pune ou de l'autre manibre nous trompons 
toujours; et ma maxime est que, lorsqu'on est d6jk en train de faire 
quelque tour de filou; on doit s*y prendre comme un insigne fripon; 
car le recäeur est aussi bien puni que le voleur. Tromper quel- 
que temps, cesser h, propos pour conjurer Torage, et avant de se 
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retirer faire encore son bon coup de main: y'lä ce qne j'appelle, 
moi, une honorable retraite. 

Fanchon. 
Mais gtes-YOus süre de J^rdme? 

Tourterelles. 
Oh! tr^s-süre; je le connais mieax que tu ne le fais. On peut 
bien se r^poser sur lui; car il est homme, et par cons^quent aussi 
avide du bien de son procbain que nous tous« 

Fanchon.' 
Mais tous les hommes ne sont pas ^gaux. 

Tourterelles. 
Yoilk justement ce dont nous sommes trbs-m^contents, nous 
autres m^contens. Est-ce que nous demandons autre chose que V6- 
galit^? Ce que le Badaud a de trop il doit le partager entre nous« 

Fanchon. 
Mais si. . . . 

Tourterelles, tintenompanU 
Mais baste avec tes mai et tes si. Aliens, öcris donc ce bil- 
let d^invitation au gouverneur de Badaud, et puis esp^die-le par Li- 
sette. £n attendant je m*cn vas pr^parer le salon pour les convi^s« 
(Elle parU) 

Fanchon. 
Je ferai tout mon possible pour me faire aimer du jeune Ba- 
daud, pour Tamarrer; enfin tout pour devenir sa femme, et une fois 
marine, maman c^dera bien et chantera la palinodie. Allons donc 
^ciirc# (Elle se met ä ecrire,) 



Sc^ne VI. 

Fanchon, puis Lisette. 
Fanchon. 

(Apres avoir ecrit et plU la lettre^ la cackette,) Maintcnant la 
lettre est finie, et il me fiiut encore seulement Lisettö} pour 
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m'entendre avec eile relativement h rex<Scution de mon projet, et 
tout s'accomplira selon mon d^sir; mais la Yoilk qui yieat. (Sur ces 
entrefaites Lisette entre en chantant le refrain:) 

Ah qu'on est bete! ah! qu'on est bete! 
De ne pas se faire Soubrette. 

Ah! c'est-vous, Mademoiselle Fanchon? Bon jour, Mademoiselle. 

Fanchon. 
Bon jour, petite drölesse. £h blen! toujours chanter? Toi 
toujours si gaie, si enjoude^ et moi^ h^las! si triste, si accabl^e. 
D'oii vient 9a, Lisette? 

Lisette. 
(^a vient, mamselle, de ce que vous m^ditez trop sur Pinstabi- 
lite de Tamour. 

Fanchon. 
Comment donc? Que veux-tu dire par Ik? 

Lisette. 
Je veux dire que vous vous prenez trop ä coeur les petites 
infid^lit^s de Monsieur de La Sangsue. C'est que 9a vous ronge 
et navre le cocur quand il me donne un petit baiser. N'est-ce pas, 
mamselle, c'est 9a? 

Fanchon, precipitamment et ctun air surpris, 
Comment! il t'embrasse! .... Est-il possible? .... Et tu ne 
m*en as rien dit jusqu'ä prdsent? Tu as cdld devant moi le secret 
de votre passion ? Tu m*as dit seulement qull tc fait la cour, petite 
traftresse! Je vois maintenant que je nourris un v^ritable serpent 
dans mon propre sein. Va-t*en! öte-toi de devant mes yeux, 
sc^l^rate ! 

Lisette, a parU 
Ha! v'lk comme eile enrage! Mais ce ne sera pas de longuc 
dur^e. Oh ! je la connais bien. (A Fanchon) Mais jusqu'ä präsent 
votre amant ne m'a pas bais^e; c'est aujourd*hui pour la prc- 
mi^re fois. 
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Fanchoiij d^un ton pleureux* 
Oh! oui, oui, il t'a d^jä plusieurs fois embrass^e, mais ta ne 
zn'en as dit mot; tu m'as parld seuleinent 4^ la cour. 

Lißette^ dissimulant. 
Mamselle, je n^tais jamais&la cour; comment pourrais-je donc 
vous en parier? 

Fanchon, s'emportanU 
Ha! traltresse, tu oses encore me railler et m'insulter? 

Lisette, calme. 
Je ne vous raille^ ni ne vous Insulte; je ne dis que la verite. 

FanchoD. 

Eh bien I tu m'as dit qu'il t'a fait la cour , mais tu ne m'as 
Jamals parM de yos embrassements. 

L i s e 1 1 e. 

Farbleu! yous prenez, mamselle, h ce qn'il parait, les hommes 
pour des bdtes, en pr^tendant que, lorsqu'ils fönt la conr k notre 
beau sexe, ils ne doivent point nous embrasser. C'est, ma foi, 
pardonnez-moi , mamselle, une trop drdlc pr^tention* Nous autres 
femmes sommes comme les fleurs. Les fleurs attirent les hommes 
par leur beaut^; mais ccux-ci ne se contentent pas de Tadmiration 
seule« Ils les cueillent et jouissent tantöt de la suave et d^licieuse 
odeur qu'elles exhalent; tantöt ils s'en servent comme parure, comme 
omement. H en est de mSme da beau sexe: la beaut^ et l'admi- 
ration seules ne suffisent pas aux amants; il leur faut encore la 

jouissance de nos charmes et 

Fanchon, Vmterrompant 

Assez, tr^ve d'explications I Changeons de mati^re. Je vais 
me venger de ce cocur inconstant et de ses infiddlit^s« Je ruminais 
d^jä an beau projet, mais pour en venir & bout j'ai besoin de ton 
ministe, et j'esp^re que cette fois tu seras plus fidMe & ta mai- 
tresse^ et que tu ne lui souffleras plus l'amant. 

L i 8 e 1 1 e. 

Moi, mamselle? Mol, vous soofHer Tamant? Dieu m*en pr^serve | 
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n 86 Souffle lul-m^me, il connait assez bleu son rdle d'amant et il 
n'a pas beaoiB de Souffleur. 

Fanchon, 
Cesse donc de plaisanter et ^coute-moi. 

Lisette* 
Ah! mamselle, je suis tout oreille quand vous parlez et tou- 
jours prompte k yous servir* £t qui ne pourrait pas servir avec 
ardeur une personne teile que yous? une demoiselle aüssi gentUle et 
aüssi mignonne que yous ? une pers 

Fanchon. 
Oui, je te ferai cadeau d'une belle perse, pourYU que tu m*e- 
coutes et que tu r^serYes tes bons mots pour une autre fois* 

Lisette. f 

> 

Eh ben! mamselle, je suis k Yotre service; parlez» 

Fanchon. 
II faut que tu saches d'abord que j'ai encore une rivale. 

Lisette. 
Pardieu! si je le sais! je la connais m6me personnellement« 

Fanchon. 
Tu la connais donc, Lisette? Dis-moi, est-elle belle? Est eile 
plus belle que moi? Ses charmes ont-ils plus d'attrait, plus de pou« 
Yoir sur le coeur humain que les miens? 

Lisette. 
OhI si fait; eile est assez belle, et peut-6tre aussi belle que 
YOUS, mamselle, et c'est .... 

Fanchon, VinterrompanU 
C*est qu*elle n'a pas de naissance» 

Lisette. 
Hai ha! ha! Permettez-moi, mamselle que je m*en donne 
tout mon saoul. Ha! ha! ha! eile n'a pas de naissance! hal 
ha! ha! 

Fanchon. 
Mais pourquoi ris-tu & gorge d^ploy^e? 
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Lisette. 

Mais mon Dieu! comment ne pas rire quand voos dites que 
Yous avez une rivale et qu'elle n*a pas de naissance? Si cetie de- 
moiselle n*est pas encore n6e; comment peut-elle 6tre votre rivale? 
Hai ha! hat 

Fanchon» 
Je Yois que tn ne m'a pas comprise. J'ai dit que ma rivale 
n^est pas noble de sang. 

Lisette. 

Ab! cest toute autre cbose. Oui> c'est vrai, mamselle; la 
noblesse est la seule cbose qui lui manque, mais b^las! que faire? 

Fanchon. 
Je vois donc que tu connais bien cette riebe parvenne, cette 
roturi^re qui veut passer pour marquise, comtesse, duebesse; enfin 
cette Badaude, cette paysanne qiu s'enorgueillit de son argent* 

Lisette. 
Que me chantez-vous 1^ mamselle? Unebadaude, votre rivale? 
(indignie) Mamselle, jusqu'k präsent je vous ai servie avec zMe e 
ardeur, et puis^ quelle r^compense en ai-je actuellement ? Sacbez 
donc, mamselle 9 que d^ aujourd'bui je ne resterai plus cbez vous, 
et sur ce pied-lä je m'en vas demander mon congd It votre maman. 
La raison en est que je ne veux pas @tre trait^e de badaude, ni de 
paysanne; entendez-vous , mamselle? Je suis une pauvre fille, mais 
j*ai de l'bonneur et du coeur* Sacbez donc que c'est moi qui est 
(suis) vot'rivale. (Elle veut sen aller») 

Fanchon. 
Arr^, petite sötte col^rique. C'est un malentendu, un qu^ 
pro quo 9 et je vois bien que tu ne m'as pas mieux comprise main- 
tenant . que tu ne l'as fait tantöt. Je sais bien que tu es ma rivale ; 
mais nous deuz , nous en avons encore une troisi^me , qui s'appelle 
Matburine Badaud. C'est la fille du riebe rentier Jean Badand, et 
c*est eile qui nous veut ravir lamant« 
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Lisette. 

Abi c'est une antre affaire. Oufl ouf! It präsent je respire* 
Oui, k präsent je nc respire que vengeance. Oui, vengeance vous 
dis-je, vengeance sanglante contre la coupable Badaude. 

Fanchon. 

£b bienl ^coute, puisque c'est d'une affaire de coenr qu*il 
s'agit maintenant* La veng^resse N^m^sis et la rigide et integre 
Tb^mis m'ont inspir^ un beau plan de vengeance dont tu seras 
l'ex^cutrice. 

Lisette. 
Oui, c*est moiy mamselle, qui ex^cutera (ex^cnterai) la cri- 
minelle. 

Fanchon. 
Oui, ouiy c'est toi. Eb bienl fais donc attention et ne m*in- 
terromps plus. 

Lisette. 
Tonnerre de Dieul je lui romprai le cou encore mieux que le 
bourreau de la Gr^ve* 

Fanchon. 
Siy si, mais ^coute donc. Maman m'a dit qu'elle vient d*ap- 
prendre que ce volage Sangsue va ^pouser sous peu la jeune Ba- 
daud. Tu con9ois donc que cela ne convient ni ä ellci ni k moi, 
ni k nos communs int^r^ts» 

Lisette. 

Si fait; cela ne convient pas non plus k moi, ni k mes 
int^röts. 

Fanchon* 

Donc, pour mettre des entraves k leurs projets demariage, ma- 
man a r^solu de me marier au jeune Jeannot Badaud, le fröre de 
la coupable, et . . . 

Lisette. 

Je ny vois goutte, moi, mamselle. Comment est 9a que, 
quand vous serez marine au jeune Badaud, Mt de La Sangsue ne 
pourra-t-ü <$pouser la jeune Badaud? 
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Fanchon. 
Voilä justement la vengeance; car ei je ne parviens pai k le 
ramener auprös de moi et It devenir sa femme, je serai da tnoins 
sa belle-soeur; voilä justement la vengeance. 

Lisette. 
A Yous dire vrai, ou je suis bSte^ ou il y a Ik-dessous an 
mystere que le temps öclaircira k la fin. Et puis, dites-moi an peu, 
mamselle, vous qui tenez tant k votre noblesse, k cette race pure 
du sang de laquelle vous dtes descendue, vous qni en dtes si entlehne, 
vous enfin qui disiez vous-mdme que cette Badaude est roturi^re, 
paysanne, et le bon Dieu sait tont ce qu'elle est encore; comment 
pouvez-vous, dis-je, ^pouser son fthre^ qui est du mdme sang que 
la soeur? Heini qu'en dites^vous, mamselle? 

Fanchon, h part^ 
Quelle perplexit^l quel embarras! (ä Lisette) D'abord je te 
dirai que, lorsqu'on est en colöre, on ne m^age personne, ftlt-ce 
meme son propre sang; et puis M. Sangsue n'est pas non plus gen- 
tilhomme: voilk le secret. Done, puisque le sort fatal m'a destln^ 
pour ^poux un roturier, je veux du moins braver ce cruel destin et 
epouser un jeune homme de diz-huit ans au lieu d*un vleux fat iu- 
constant et volage de quarante. 

Lisette* 
Trös-bien raisonnö, mais pas bien r^fl^'hi. Y a^t-il au monde 
rien de plus volage et de plus inconstant que la Jeunesse? Heini 
qu'en dites-vous, mamselle? 

Fanchon. 
Tu n*as pas tout-k-fait tort, mais non plus tout-k-fait raison. 
Ce Jeannot Badaud est un jeune homme d*un coeur encore imma- 
cul^9 naif, sincöre, ing^nu, spirituell bien dlevd, aimable, poli, a 
du savoir vivre; car son ^ducatibn est, k ce qu*on a dit k maman, 
dirig^ par un certain marquis de La Rodomontades, homme pro- 
fond^ment ^rudit, et outre cela le plus doux et le plus courtois du 
monde. Qu'as-tn Jone k y redire? 
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- Lisette. 
Bieii) mamselle. Je vous demanderai senlement, cömment vous 
Toulez-Yons y prendre pour räossir? 

Fanchon. 
Puisque tu es ma confidente, enfin mon amie, et que tu as bean- 
coup d'esprit, je m'en vais te le dire tont & llieure* Tu kais qae ma- 
man donne tons les jeudls et tous les dimanches des soir^s dansan- 
tes et musicales, auzquelles eile invite bien du monde. Or, maman 
m*a fait ^crire au gouverneur du jeune Badaud un petit billet con^u 
dans les termes les plus recherch^s^ par lequel eile Tinvite k nous 
honorer de sa connaissance et de sa presence en amenant chez nous 
en mdme temps son ^löve. Le jeune Badaud une fois chez nous, 
nous saurons le retenir comme Calypso a retenu Ulysse et T^lömaque. 

Lisette. 
Je ne comprends pas yotre baragouinage-lk. Mais dites-moi 
enfin , comment ferez-vous pour attirer le jeune Badaud chez vous? 

Fanchon. 
Yoilä comment Ce marquis de La Rodomontades , son gouver- 
neur, est, It ce qu'on nous a dit, Poracle de la maison Badaud, et 
principalement de Mad. Badaud et de son fils; son ascendant sur 
ceux-ci est sans bomes. Nous attirerons et flatterons le gouverneur, 
et dans sa personne nous attirerons et flatterons en m^me temps 
l'^l^ve. Et puis, quy a-t-il d*impossible & notre sexe? La flatterie, 
la ruse, l'astuce, la finesse, la coquetterie, les minauderies: voilä 
nos armes , armes encore plus terribles que Celles d'Achille et > que 
ri:gide de FaUas* 

Lisette. 
C*eBt de l'höbreu pour moi. £h ben ! que dois-ie faire , Mam«* 
seile? 

Fanchon. 
Voilk ce que tu dois faire. (Elle hti donne un hüleU) Porte ce« 
la k rhötel Badaud et ne le remets qu'entre les malus du gouver- 
neur; mais avant tout sois discrete, Tiens, c'est seulement en atten- 
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cUmt (die hd tUmne de targe9U)\ utie plui grande rdeompense t'at* 
tend si je devient T^ponse du jecme Badaud. 

Lisette. 
Cbmptex rar mon zMe et rar ma dtscr^tion, Mamselle* 

Fsnchon. 
£h hvmX d^p6che-toi et reviens bientdt« 

Lisetie. * 
Ooif Mamselle* {Toutes k» deux partent de diver» cdtA.) 



Sc^ne Vn. 

Polymathitee de Caquetvllle, et de Pie-Panyiesse, Mathnrine 

Badaad. 

(Le (hidtre represente un peüt cabinet (fetudes dans fhötel Badaud, 
Au tnilteu il y a vne table ovale sur laquelle on voit un amas 
de Ihres et dtautres obfets Jitudes; h c6te on aper^oit encore 
une petite table sur laqueUe il y aun matter , du canevas , de la 
lainey de Ul chenille, 6tc») 

Mathnrine. 

£b beul que fbrons-notur aujonrdliui, Mademoiseüe? 

Polymathiftre. 

Abi que yovlb prononcez jofiment! Cependant vons avez fait 
tme fante; il fatit dire mamselle et non mademoiseUe; niais 9a se 
fera avec le temps. Qtte ferons-nons? que ferons-nous? (nMitant) 
£b beul prenons riiistoire universelle, ensuite la mythotologie, et ^ la 
fin quelque autre science. L^stoire, ma ch^, est tr^s-utile et tr^- 
n^cessaire k tont le monde» et sp^eialement ^ notre seze. On a de 
la mali^ de quoi faure valoir son esprxt dans nos conversations; et 
vous sayez bien que ceUe qtd fr^quente le grand et bean monde et 
n^ parle pas, passe pour ignorante et b€te> et 9a avec raison. Car 
cette facult^ de parier 9 ce don pr^deux de la natore qu'on appelle 
autrement avec des termes tecbniques: yerbiage^ caquetage, bayardage, 
OMicana ete. aou9 est tellement donn^ ou plutdt inn^ que nons de- 

.yons toQJonrs parier , toi^jours^ dis-je, parier ä des toes anim^ et & 

IS 



226 

des dtrea inanim^i pourvu que nous parlions seulement. C'est ponr- 
quoi nous autres femmes du si^le moderne surpassons en cela k 
juste titre tous les grands orateurs de lantiquit^, e;t m^me la sage 
et Eloquente dame Xantippe, qui ne parlait qua sa beie de mari 
Socrate, >cet gtre flegmatique, cette oopie frappante de notre couple 
britannique, je veux dire ce Mr* Spleen ayec sa tacitume et morose 
Cousine Oldyears» Nous autres dames, dis-je, nous parlons ä nos 
babichons, It nos chats, k nos p^rroquets et k nos autres oiseaux, si 
nous n'avons point de maris, d'amants, de confidents et de oonfidentes* En 
an mot parier est notre vie ; et de mdme que l'homme ne peut vivre sans 
air et sans eau, de m§me nons ne pouyons vivre sans verbaliser: 
c'est notre air, notre eau. Oui^ Mathurine, nous autres femmes 
sommes des D^mosth^nesses , des Citronesses, des Bossuettesses de 
notre si^le, et vraiment, c'est grand dommage que nous autres fem- 
mes sommes ezclues des Chambres des D^put^; les hommes ver- 
raient alors de quoi nous sommes capables; ils verraient dis-je, que 
nos discours sont des chefs-d*oeure d'^loquence* 

Mathurine. 

Yous avez raison , Mademoiselle , mamselle je veux dire; mais 
je ne suis pas encore assez forte en fait de granmuaire; car je fab 
encore beaucoup de fautes d'ortographe« 

Pplymathifere. 

^a vous paratt seulement, puisque vous §tes bien modeste* 
Moi, je sais que vous ^crivez correctement le fran9ais, on ne 
peut plus. 

Mathurine. 

Cependant Miss Oldyears et Mr. Spleen me Tont dit. 

Polymathifere» 

Gomment? Ont-ils peut-6tre vu vos poulets ? 

Mathurine. 

Ahl que non) me croyez->vous donc si sötte? 

Polymathifere. 

Oh non ! mais cependant ... Eh ben ! comment ont^ils pu voir 
votre ^riture? 
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Mathurine. 
C*^tait nne pelite dict^e oorrig^e par vous qoi est tombde par 
hasard entre leurs mains. 

Polymathüre. 
^t c*est de cette dict^ qu ils ont jug^ que yoiu faites des fau- 
tes d'ortographe ? 

Mathurine. 
Ouiy mamselle. 

Polymathifcre. 
Ahl que ce sont des bStes, de v^ritables fostbeafs! Ha! hat 
ha! IIa yeiilent dcmc anieiiz sayoir l'orthographe que moi, Fran9aise 
de nation et de naissaace, et que M. Chapsal, ce fameux profes-* 
seur de grammaire generale k Paris. C'est cependant de son livre 
que je vous ai dict^. 

Mathurine« 
Ovd, mamselle; mais la diet^e que tous m'avez falte ^ ^tait de 
la deuxi^me partie et non pas du la troisi^me; enfin vous ayez eu 
devant vous les exercioes et non pas le corrig^ de Chapsal» 

Polymathiire« 
Mais c'est donc imposstble) je le porte toi:jours avec {sur moi), 
comme une sainte r^ique« 

Mathurine* , . , 

Mais je vous dis , mamselle , que non ; . parce . qu*il y a d^jk 
quelques jours que le corrig^ s'est perdu et que depuis nous ne Ta« 
vons plus retrouv^. 

Polymathifere. 
Mais je le prends toujours avec dans ma chambre. 

Mathurine. . 
n se peut cependant que vous V&yez oubli^ ici, dans notre 
cabinet d'^tudes» 

Polymathi^re, '.a j?aW. 
A präsent jY suis« C est un nouveau tour malin .de ces säcr^es 
b§tes d'Anglais, qui me l'ont sans doute d^rab^; mais ils me le 
paieront eher. Courage I oourage! (ä Mathurine) Eh ben ! je voua.di« 

15* 
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encore une fois qne ce sont des b^tes^ qu'ils m'envient (me por» 
ient enme), parce que j'ai llionneor d'Stre dans lea boimes grilces de 
Yotre ch^re et gradeuse maman ^ et enfin paroe qne je miis, plas 
instruite que ces ignorants-Üt^ qni ne sarent apprendre k leurs ^1^- 
▼es que leur How do you don et good moming. 

Mathurine. 

Eh bent mamsellei laissea parier ces sots, ne yous en souciez 
pas et passoni & nos Stades; vous savez que j'ai encore tant k 
&ire. 

Polymathi&re. 

Eh benl c<»nmen9on8 par le oommencement, ö'est-lirdire par 
la grammaire ,. poisque tous dites que tous nj ^s pas forte. £h 
benl qn est^se que cW donc que la grammaire fran^aise? (EUe prend 
la grammaire f Votuvre et la regarde attenttvement) 

■ 

Mathurine rdeitani avec une grande voluUliti. 

La grammaire fran^aise eft Tart ,de parier et d'^erire correcte- 
Mtnt en fraa9ai8. — ^ Fonr parier et pour dcrire on fle sert de mots. 
— Les mota tont compos^ de lettres» — II 7 a deux sortes de 
lettres: les yoyelles et les consonnes, — Les voyelles sont a, e, 
I, o, n» y. Eiles sont ainsi appel^es, parce qne, sans le secours 
d'aucune autre lettre , elles forment une voui i nn so». -— Les con* 
sonnes sont b, c, d, e, f, g, h^ i, j, k, 1, m, n, o, p, q, r, 
s, t, u, V, X, 7, 2. -— Elles sont ainsi nomm^es, parce qu'elles 
ne penyent exprimer un son qu'avec le secours des Toyelles. ^ — Les 

yeau 

Polymathiöre, rmterrompant. 

Brayissimof ma oh^e, c'est assez. Yons eomprenez parfaite- 
ment bien la grammaire. (Fermant le Uvre,) Je vous ferai subir un 
examen devant ces sacr^s Englishmen et ils rougiront oomme leurs 
rostbeafs, qu'ils mangent crus. Fassons donc It l'histoire universelle. 

Mathurine. 

Mais Mr. Spleen et Miss Oldyears diseat que c'est causer 
eomme une pie ou eomme «n perroqnet qne de r^eiter la gram- 
maire comme moi; qu^il Ikiit ausai la oomprendre et qne, potnr se 
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Convaincre si V^ikve a oompris ce qu*il a dit, le maitre ou la mai- 
tresse lai doit proposer des questions captieuses. 

Polymathifere. 
C'est la mdthode anglaise, la m^ode des oaptift, mau non 
pas la ndtre, celle des Fran9ai8. Nous autres Fran9ai8 sommes une 
natioii libre en tont ; libre dans noa actions , et par cons^uent aussi 
dans nos disconrs. Oui, ma ch^, il fimt laisser ä Tesprit le cours 
libre , et cons^quenmikent aussi ä la langae. Xantippe, oe fondre d'^lo- 
qaence feminine, le dit dans ses opuscules oratoires sur les rixes et 
les grabuges, tome troisieme, livre premier, page 62. Cependant 
poar Tous prouver que tous savez parfaitement r^pondre 2t toutes 
les demandes en fait de grammaire, quelque difficiles qu'eües soient 
d*ailleurs, je m*en yas tous proposer quelques questions bien d^ca- 
tes et bien ardues. Faites donc attention, ma ch^re« 

Mathurine. 
Je 'suis tout yeux et tont oreilles* 

Polymathiire, ä part. 
Elle a bien raison; eile a les yenx h^b^t^s et ^carquill^s, et 
outre 9a eile est grande ftnesse; cons^quemment tout oreiUes. (ä Mc^ 

m 

thurme.) £h ben! Mathurine, qu*est-ce que B? 

Mathurine* 
B est nne voyelle. 

Polymathiire. 
Poorquoi done? 

Mathurine* 
Farce que les petits yeaux ou voyelles fönt toujours be; c'est 
en mSme temps une figure de rh^torique qu'on nomme o&omoiota- 
topopapip^. (onomatopee.) 

Polymathi^re. 
Bravisaimol ma ch^re. 0hl vous ferez rougir de honte oee 
sacr^s mdtins de Goddams et me ferez honneur. Qu'est-oe donc oif 

Mathurine. 
Une consonne ou consonnance. 
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Polymathiire. 
Pourquoi donc? 

Mathurine. 
Farce qne les deux tons sonnent ensemble» 

Polymathiire. 
Qu'estrce donc a, e, o, n? 

Mathurine« 
Ce sollt des avant-coureurs des diverses dames; telles que: de 
Mad* de la Joie, de la Tristesse, de l'Admiration , de la Douleur, 
de la Surprise, etc. 

Polymathifere. 

Bravissimo! mon amie. Sacredi^! je Tai dit que vous ferez lion- 

neur k votre institutrice et honte h ces sacr^s Beafsteaks. Eh ben ! 

passons maintenant k Thistoire universelle. Qu'est-ce que c'est donc 

que l'histoire universelle, et de quelle utilite est-elle k notre sexe? 

Mathurine. 
D'apr^s votre döfinition, mamselle? 

Polymathifere. 
Oui, d'apr^s la mienne et d'apr^s celle des plus c^l^bres gou- 
vernantes iran^aises* 

Mathurine. 
L histoire universelle est le recueil ou plutöt Famas historique 
et narratif de toutes les intrigues d'amour , de galanterie , d'oui-dire, 
de petitesses, de bagatelles, de cancans, de chicanes, de rapports faux 
concernant les bals , les modes , les spectacles , les op^ras , etc. ; de 
fiüts irr^marquables basds sur la m^disance et la calomnie, et prin- 
eipalement sur la chronique «candaleuse. Elle est d'une indicible Uti- 
lity k notre sexe loquace , attendu qu'elle nous fournit un vaste champ 
pour exercer notre ^loquence sur les tribunes des assembl^es, des soi- 
r^s , des r^unions, des pique-nique, etc., et particuli^rement sur 
Celles des graads cerdes du beau monde. 

Polymathiere. 
Bravissimo ! bravissimo ! Quel beau talent L quel intellect ! Vous 
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me ferez grand hoxmear ä Texamen, Mathurine. SaTez-vous ausd 
qnelque chose de i'hifltoire sainte? 

Mathur!ii,e. 

Oh que sil mamselle. 

Polymathifere. 
Eh benl r^citez-moi IHiistoire du pöre Jacob et de la m^e 
Rachel. 

Mathurine, r^tant tr^viie. 
Jacob servit Laban sept ann^s ponr Rachel, et Laban loi donna 
Jj6& pour Rachel, et Jacob serrit encore sept ann^ poor L^ 

Polymathi^re, rinterrompant* 
Y'lk ce qne j'appelle an parfait amant, un v^table homme 
galant! Mais h^lasl oü tronye-t-on maintenant de tels hommes? 
Fassons maintenant ä la Mythologie. Qui est la d^sse de Tamoiir 
et que sav^-vous sur la vie de cette d^esse? 

Mathurine. 
y^nns ^it la d^esse de Tamour et de la beaut^. Elle eut 
ponr ^poux Vulcain; mais ne pouvant sonfirir son mari k canse de 
sa laideur, eile eut une quantit^ d'amants; tels que: Anchise dont 
eile eut £n^; Mars dont eile ent Cupidon; Adonis, jeune homme 
ünmensdment beau et grand chassenr, etc. 

Poiymathifere 
Sacristiel Que 9a est bon d'aToir nn bon chasseur poUr rnaii! 
il chasse tous les ennuis et toas les importans« 

Mathurine. 
Vulcain ayant surpris V^nus ai^ec Mars, entoura Tendroit d*une 
petite grille imperceptible, et appela ensuite les dieux qui se mo- 
qu^rent de lui. 

Polymathiere. 
Ha! hal ha! quelle b^te de comard! Bravissimo! mon enfant. 
Dites-moi encore queique choi^ et nous aurons fini nos le^ons pour 
attjourd*hui. 

Mathurine. 
Eh ben! mamselle, vou^ n'avez qu'ä demander. 
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Polymathiire) decancertee: 
Mais . • • mais • . . ben , oe n'est pas difiELdle i r^pomdre qnand 
on demande ; mais r^citer sans qae Ton demande, y*lli qui est diffi- 
cile. £h ben! tous n*ayez qa*k continuer toujours* 

Mathurine. 
Mais mamselle^ j'ai ddj^ fini la vie de Y^iiiis, qne dois-je donc 
continuer? 

Polymathiirey se mettant en eol^e. 
Sacrelote! eontinuez donc, vons dis-jci mannotte* 

MAihlirine 9 de sanff froid. 
Mais quoi donc, mamselle? 

Polymathiire, cakne. 
£h benl je m*en vas tous proposer queique demande, (R^U» 
chissant et comptant sur les doigts jumqä trcis^) Hai je Tai d^jlu 
Qae savez-Tous de Troie? 

Mathurine* 
Damel ce n'est pas difilcile. Trois est eompos^ da troia onit^ 
ou choses. (fialcuUinU) Un, deux» trois. 

Polymathi^re. 
Mais ce n'est pas 9a qae je demande , ignorante qne tous dtes \ 
C'est de Troie que je vous interroge» 

Mathurine« 
Mais si| mamselle; tous demandez toujonrs de trois* Farlez 
autrementj expliqaez-vous mieux; car je ne yons comprends paa de 
cette fa9on, ni ne sais ce que tous voulez. 

Polymathifere. 
SoitI je vous le dirai d*uoe autre mani^* £h benl tous saves 
de Paris sur la Troie? donc c'est 9a. 

Mathurine* 
Pardonnez, mamselle* Paris sur la Seine, capitale de la France, 
une des dix-neuf contr^es de TEurope et une des neuf au miliea. 
C'est ainsi que je l'ai appris, moi^ dans la g^graphie de G-aoltier. 

Polymathi^re. 
Mais qui vous parle maintenant de typographie , de ntfograpliie, 
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de churomancie et de toutes ka antres pardefl de la g^graphie? Je 
▼OQB parle ä präsent de mythologie, enfin d'tin homme nonun^ Pi- 
ns • et • • • 

Mathurine» tuUerron^tanL 

Akl c'est peat-^tre oe P&rüi, ce bean, jeune prince-berger qui 
enieva la belle Hdl^ite et remmena k la Tille de Troie et ?. • , • • 

Polymathi&re. 

y'Ui justement 9a. C'est de cette Hdl^ne qne j'allaui voos 
demander. 

Mathurine. 

Ab I c est une aatre afffüre. Pourquoi ne me raviez-vous pas 
dit sitöt? Yous me parliez toujours de Paris siir Troie, de trois« 

Polymathiire« 

Eh benl je n*ai pas voolu tous le dire; j*ai voula que vous le 
Bayiez (sussiez) tonte senle. Dites-moi donc quelque cbose de la 
vie de cette H^löne. 

Mathurine. 

Cette H^l^e ^tait tr^belle et ent poor man M^n^las. Elle 
eat aiissi plasieurs amants; tels qne: Th^^ qui Tenleya et avec 
lequel eile eat Iphig^nie, ensuite Paris qui l'enleya aossi', et puls 
D^iphobe. 

PolymathiÄre. 

Bravissimo! Vlä des modales de femmesi t'I^ des höroines en 
amour dont yous deyez imiter (sttivre) Texemple! Etre toujours atta- 
ch^ k sou mari, n'ayoir qu'un homme, c'est quelque cbose de ro« 
tnrier, de triyial, enfin quelque diose qui appartient k la populace. 
Mais avoir un mari et une douzaine d'amants en outre : y'lä ce que j'appelle 
aimer; v'ik Tamour de la haute yolde , y'lk enfin ce que produit une bonne 
^ducation finn^aise; car nous autres Fran^ais sommes , comme je yous Tai 
d^jä dit, une nation libre, libre en tout: en discours, en actions, en 
amonr, etc« Et je parierais mille contre un que Venus et H^^ne 
ont ^t^ ^ley^s par des gouyemantes fran9aises. Et puis, comment 
ne pas dtre infidMe k un ^pouz qui souflette sa femme, comme par 
exeinple oe sacr^ eoquin de M&i^las Ta fiiit? L'histoire et la mythoto« 
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logie disent tont; nettement qne ce M^n^las , ayant tellement soufflettf 
la belle H^l^ne, son ^pouse, jusqu'k ce qu'il en ait eu la main 
lasse y a 4t6 surnommd pour 9a M^n^las. y*& d'ou d^iiye ce sobri- 
quet. £h benl k pr^sei^jb nous avons fini, ma ch^re Mathurine, et 
k jager par toutes vos r^ponses, je vois que vous me ferez honneur, 
et que vous confondrez ces sacr^s mfttins d'Anglais, ainsi que toutes 
ces bdtes de gouvemai^B que vous aviez eues avant moi. 

Mathurine. 

J'ai llionneur de vous saluer, mamselle. (Eüe parL) 

Polymathifere 
Adieu, ma ch^ enfant» (ä part.) Que le diable t*emporte, 
b^gueule« 

Sc^ne Vm. 

Polymathi^re, seule, 
Enfin me \^\k dölivr^e de Qette terrible question, cette maudite 
le^on! Ces sacr^s mangeurs de beafsteaks. ces maudits Groddams, 
m*ont jou^ ce vilain tour, ce tour de finesse digne des men^ de 
nous autres Fran9aisl A peine commenc^-je k prendre poste dans 
cette maison rotuir^re-noble, v*lk que Ton veut me supplanter. Mais 
enfin y entre nous soit dit, n'ont-ils pas raison? „Savetier, fais ton 
mutier /^ dit un ancien proverbe. Oui , Madeion Palletot , tu aurais 
du rester fid^le 2t ta bien-aim^e cuisine et ne point quitter ta ch^e 
Gascogne. Tu y faisais bon feu et bonne ch^re et vivais tranquil- 
lement. Mais non, 9a te d^goüta et tu fis tantdt la servante, tantdt 
la Soubrette, tantdt la bonne dans un pensionnat, et, voulant tou- 
jours avancer y il te plut aussi k la fin k faire Tinstitutrioe et k te 
donner des titres. Cadedis! tu avan^ais bien vite, mais tu tomberas' 
aussi promptement que tu montais, et ta chüte sera bien funeste. 
Ces Anglais , ce marquis de France , qui est probablement quelque 
grand seigneur ^migr^, et chez lequel tu as peut-dtre ^ ou cuisi- 
ni^rCy ou servante, ou • • • . Ah! ils te perdront« Et puls Mathurine, 
qui nest pas si bdte qu'elle en a Tair, quelle idde peut^lle avoir 
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de toi et de ton savoir ? . . • . Ne le dira-t-elle pas k ses parens , ou 
2t ce conple britannique? Ah! que n'ai-je ici mon bien-aim^ Jules I 
OhI lui, il me tirerait bien de cet embarras. (Reaolue.) Mais noo^ il 
nen sera rien. Tu poss^es les bonnes grftces de Mad. Badaud, tu 
d^sar^onneras les Anglais, et ce marquis-lä ne sera rien autre chose 
que quelque Chevalier d'industrie de France, Je crois m§me que ces 
Anglais ne sont pas ce qn'ils se disent. Ce sont sans doute quelques 
panyres höres d'AUemands qui, quoique bien sayants, fiirent Obligos 
de cbanger de nom, comme les birondelles de climat, pour changer 
de Situation et pour Pam^liorer* Mais paix I paix-lk ! j'entends yenir 
quelqu'un. Vite, Tite, compose ton yisage et ta contenance, (Eüe va 
vers la porte et revient avec Margot Badaud*) 



Sc^ne IX. 

Polyinatlii^re. Margot Badaud. ~ 

Polymathiire. 

Ah! c'est yous^ Mad. la Duchese? Bon jour, ma gracieuse et 
aimable Duchesse» 

Margot. 
Bon jour, ma ch^re Vicomtesse. (Elles s emhrassent.) Pardonnez, 
ma ck^re Caquetville que je n*ai pu assister aujourd'hui ä yos savan- 
tes le9ons; 9a m'a iti tout-^-fait impossible. 

Polymathifere. 
Ah I yous Stes bien bonne , ma belle Duchesse. Je ne mdrite 
pas tant d'^loges, 

Margot. 
Ah ! ma ch^e Vicomtesse, yous Stes bien modeste , la modestie 
personnifi^. • A yous dire la v^rit^ , yous m*encbaiitez , yous me 
ravissez par yotre sagesse, par votre profonde Erudition , par yotre 
beau lacigage! par yotre bei organe, enfin par toute yotre aimable 
personne. 
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Polymathiire. 
Mad. la Duchesse, vons me oonfondez par voe louange«. En 
oomparaiaon de yous, ma belle et aimable Duchesaey je sab comme 
une goutte d'eaa dans ona vaate mer. Oui, Madame 9 voua dtea ea 
an mot la huiti^e merveille da monde» 

Margot, ä pari. 
Ahl comme eile parle I (ä PolymaiMere,) N(m, non, ma di^re, 
Tons avez tonjoara le dessus ; car tont oe que je suis , je ne le suia 
que par vous. 

Polymathiire, 
Vraimenty Mad. la Duchesse, yous dtes exeeasivement bonne. 
Mais enfin, s'il mest permis de demander, & qui dois-je attribuer, 
Mad* la Duchesse, Tindioible honneur de votre viaite actuelle? 

Margot 
A voiuhmdme, k votre amabilit^, ma ch^re Pie. J'ai besoio de 
VO8 conseils, de tos lami^res; voilk ce qui m'am^ne ici. 

Polymathifere, avec affeterie. 
De mes conseils, de mes lumi^refl, Madame? Je ne anis qn'une 
pauyre ignorante; quel conaeil pourrais-je voua donner, k rous^ la 
sagesse mtoe? 

Margot, h paru 
Est-elle modeste I est-elie gentille I (a Polymathih'e,) (^a, ne fiut 
rien; laissez-moi seulement faire et m'dcoutez donc. 

Polymathiire. 
Mad. la Dachesse, je suis votre tr^s-humble, tr^s-ob^ssante et 
tr^-soumise snjette; donc vous n'avez qn'k Commander. 

Margot, h parL 
Ah I comme eile parle I voilä ce que fait l'^ucation fran^se; 
(h Polymathiere.) C'est sur une afiaire bien importante que je m'en 
vas vous oonsulter. Aujourd'hui, c'est-k-dire , d^jk ce soir, la Prin- 
cesse de Gros de Naples et de Satinblanc, une dea plus illustrea 
dames de notre capitale donne un bal de gala* Elle nous 7 a invi« 
t^s, mon man et moi, on plutdt moi aeule; car mon man ny ira 
pas. Donc, vous, ma ch^e Vicomtesse, qui avez le tact aür et le 
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gcM exqnisy ditM-moi, de gHU»^ eommeiit je doi« mliabilkr, me 
eoifier, me parer, ponr d^pasaer toates les antres damea du bal; 
enfin ditea-moi anaai, omnment je dois m^ prendie* 

Polymathi&re. 
Vraiment, e^eat tme qaeadon bien d^Uoate; mala qaelqae d^- 
eate qu'dle^aoit d*a3]eiura, eile n'eat pourtant paa ai diffieÜe qne 
Tona ne la r6aolviec« 

Margot 
Non, ma chice FSe, je m'en remeCa aar Tooa ea toat, et par 
oona^nent anaai dana ane affiüre de la derniire impertanoe oomne 
eeUe-d. Eh bea! qne doia-je preadie pour ee bal? 

Poljmathiire. 
Eh ben! ma ehfere et belle Dncheaae, ponr youb rendre la 
peau plna fratehe et le teint j^ua blaac et phia brillant ^ voaa pren- 
dree aar ee pied-Ui qoelqoea lavemeata ; car oeaz-d eoniribaent beaa« 
coup h la beant^. 

Margot 
Tr^lnen. Ifiiua qoe doia-je mettre? 

Polymathiire. 
Et poor Toaa rendre la ploa belle de toot le bal, voaa loaa 
Biettrez denx fontiealea aoz deax braa* ^a dte lea manTaiaea homeara 
unporea; et ibialement vooa mettres anaai oae bonne deae de fkrd 
de beüe-damey et TOoa aerez, ma ch^re Doeheaae; la belliarime de 
tont le bal. 

Margot 
Ahl qae Tona fttea aagel Je ferai tont ee qne yoo» me oon- 
aeillez; maia ditM-moi; je vona prie, quelle robe doia-je preadre? 

Polymathiire« 
Poiaqne 9*eat ponr k bal de Mad. la Pnneeaae de Groa de 
Naplea et de SatinUanc, il fimt, ponr qne Tona Ini miaitries de 
featime et dn reapect, qne youb aymlx^iaies avec eile, e'eat-4-dire 
qne vona portiez h oe bal aea pf o p re a eonleon-; aaroir: nae jnpe de 
aadn Uaac, nne robe de ciape Gr8p6 Uaac, nae mantille de groa «ta 
Naplea. Enanite qnnn riebe diadtee dea plna ^tmeelaata et dca 
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pl|i8 cieltH brillaiitfl ome votre front de marbre; item vous y ajou- 
terez encore les plus helles fleurs qu*on trouye ici^ que yo8 cheveux 
soient joliment nou^s par derri^re en tredses comme on les porte k 
präsent. Yos doigts migpons doivent 6tre jonch^s de briliants, de 
diamants, de rubis, d*^m4raudes ; enfin h, votre cou de cygne vous 
porterez deux belles chatnes d'or massif, auxquelles tous attacherez 
une belle petite montre k cylindre de Breguet et une belle lorg- 
nette, avec laquelle vous lorgnerez töus les jeunes papillons s'as- 
semblant en groupes autour de voiis , comme autour de oes . belles 
fleurs mielleuses; puls un bei öventail ä la main, et vous vlk bet- 
tle, ^p^ropn^e et bien arm^ey et je ne doute nullement que vous ne 
fassiez de grandes et belles conqudtes. 

Margot 9 Vembrassant avec cordiaUti^ 

Ab! que vous ^tes charmante! que vous Stes spirituelle! ma 
ch^ Caquetville. Mais enseignez-moi eneore, de grftce, quelques 
r^les par rapport aux mani^res* 

Polymathifere. 

Vous en avez assez, et meme de tr^s^bonnes^ mon aimable 
Duchesse; cependant je vous donn^ai encore quelques petites r^les 
eoncernant les conqudtes. Lorgnez tous les cavaliers qui s'y trouve- 
ronty agacez-les; aux uns &ites un petit signe de la main, comme 
si Vous vouliez leur demander quelque chose ; aux autres jetez ^m 
doux regard, par exemple comme 9a. (Eüe k lui montre,) Dansez 
avec les uns, donnez des refus aux autres^ en alldguant tantdt que 
vous dtes engag^e, tantöt qu^ voua ^tes ^puis^e, lasse , harassde que 
vous n*en pouvez plus. IToubUez point ayant tout les oeillades ä la 
d^rob^; 9a attire beaucoup les jeunes fats, vulgairement dits lions 
ou dandys. Et quand qeux-d vous entoureront comme un essaim 
d^abeilles entourent la rucbe et les fleurs, et qu'ils commencent k 
bourdonner autour de vous, en vous contant des fleurettes, alors 
prStez Toreille aux uns 9 faites la prüde et la pr^ieuse avec les 
autres; favorisez les ,un9, indignez-voub contre les autres, contre eux 
et de. leurs propos. Dite^ que vos chastes oreilles ne sont pas accou- 
tum^68 k entendre un tel langage. N*oubliez pas non plus de n'aooorder 
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Bitöt de rendez-Tous. Si vova voub comportez de la sorte, vous ne 
numquerez point de oonqudtes, et de belles oonqndtes. 

Margot 9 Vembrassant cordiälement 
Ahl que yous Stes sagel que vous ^tes gentillel Soyez bien 
süre que j'observerai strictement et exactement vos sages pr^ceptes. 

Polymathifere. 
A proposi Mad. la Duchesse, enoore un mot. Parlez toujours 
le fraii9ais, un peu raoglais, car il est actuellement k la mode; 
maifl ne parlez nuUement Tallemand. Et puls en parlant le fran^ais, 
n'oubliez pas de grasseyer toujours. 

Margot, ä parU 
Yoilk r^ducation firan^aise, la belle ^ucation fran^aisel (ä Po^ 
lymathiere.) Mais qui parlera Tallemand, ce langage des cheyaux? 
Que Dieu m*en pr^servel Je ne danserai pas mdme la valse, je ne 
danserai que la contredanse et la masourka. 

Polymathiire. 
Yous ayez par£ütement raison , Mad. la Duchesse. Cette sacr^ 
yalse , oü l'on 8e> toume comme les ailes d'un moulin h yent et de 
laquelle on gagne des yertiges et des migraines, est maintenant tout- 
Ih-fiut banw des grands cercles. (ä parL) Ha I y*lk maintenant le 
moment fayorable de d^sar9onner ces sacr^s Goddams; profitons-enl 
(ä Margot.) Mad. la Duchesse, yous .yous ^tes d^jk conyaincue que 
je prends yiyement part h, tout ce qui yous touche, yous et yotre 
aimable famille ; partant de ce motif je m'en yas yous communiquer 
une chose dont yotre perspicacit^ se serait sans doute d^jl^ depuis 
long temps aper9ue, si yons n*^tiez pas charg^ et accablee de tant 
d'ajSaires importantes. 

Margot, suarprise. 
Mais quest*ce donc, ma chöre Fie? 

Polymathifere. 
Je m'en yas d^toumer un terrible orage qui menace d'^clater 
8ur YOUS et yotre aimable famille. 

Margot, impütient^. 
Mais qu'est-ce donc? 
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Poljmathiire. 
Je m'en vm rons le dire tont mioeiiiotemeiit , enfitt en denx 
mots* Je yiens dem'aper ceroir qae Ton veut rendre votre hono- 
rable et illustare maison tonMk-fint rotorito» et bonrgeoise. 

Margot 
Mais oomment dono? 

Poljmathiire. 
Je yiens, dis-je, d'obserrer qtie ee Mr. Spleen et cette Miss 
Oldfears inspirent ä Mamselle la Dnchesse des id^ ignobles, anü- 
fran^aises , enfin des. id^es allemandes , et . . • • • 

Margot, avec inäignation, 
Quoil des id^ allemandes ! des id^s allemandes k ma fiUe, la 
Dnchesse de La Badaudi^s? 

Polymathiire, apart, 
Conragel conrage! continnons* (k Margot) Et ma sagacit^ a 
mdme pdndtr^ que ces soi-disants Anglais sont des Allemands, na- 
ttft d*un petit yillage dont je ne me ra^^lle plns le nom; je crois 
qne c'est Sindersdorf. (SchindersdcrfJ) 

Margot, tmterrompant hrusqmement. 
Qaoi 1 moi , ayon* dans ma maison des AUemands de Schindenr'- 
dorf ! Je m'en yas tont de snite les cbasser de dies moi. (R^ßSckis^ 
tont et 8€ calmant peu ä peu,) Mais non, c'est impossible; je reoon« 
nais tont de soite l'AIlemand k la prononciation. A les entendre par- 
ier Tanglais on ne dirait jamais qne ce sont des AUemands. Et puis, 
lenrs mani^s originales, leur sayoir-yiyre, leurs actions, lenrs gestes; 
tont est britannique en eux, tont trahit FAnglais^ le y^tabie 
Anglais. 

Poljmathi^rei ä part. 

Conragel conragel (ä Margot,) Mais Mad. la Dnebesse, je yons 
assnre qne c'est de la pnre affectation. J'ai yoyag^, Madame, et je 
me connais parftitement en bommes; et da reste, je le ttens de 
bonne main. 

Margot 

lis qui yous l'a dit? 
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Polymathi&re» 
YouB ^ me demandeE trop , Madame. Vous aayez bien qne je 
n'ai pas coatume de divulguer le oecret d'autroi. Je boIb- disci^te, et 
par cons^uent vous me pardonnetez que je- iie pttis voiui comilttiii- 
quer 9a, pour trahir la personne qui me Ta oonfiö. 

Margot. 
Vous avez bien raison, ma ch^, mais je crois cependant que 
c*est un Yiiin bruit,. que par envie on &it coorir sur le oompte de 
ces bonnes et ]K»nngte8 gena. 

Polymathifere. 
Ainsi, ma ch^ Duchease, voua ne me cioyez pas» moi, yotre 
yraie et siiu^e amie? 

Margot. 
Ooi, je vons crois bien, et sur votre parole seole je les rea- 
Terrais tons les deux ; mais poiir ne pas passer pour sötte , et qne 
l^n ne dise pas que je me suis laiss^ donner la baie, je veuz fiuM) 
les cboses sans esclandre, et je m*en yas yous dire comment. Dans 
peu je yais marier ma fille k un tr^-riche seigneur^ k un certain 
Baron de La Sangsue. 

Polymathifere, constemie, 
Pardonnez , Madame , que je yous interromps. Quoi I' yous vou- 
lez d^jk marier Mamselle la Duchesse? Elle est cependant encore si 
jeune et na pas tbut-k-fait fini son ^ducation. 

Margot. 
Quant k la jeunesse, eile n*est plus si jeune; car eile a d^jk 
dix-sept ans^ et mpi, je n'en ayais que quinze^ lorsque le Duo de 
La Badaudi^res m'^pousa; et quant k l'^ucation qui, k ce que yous 
ditesy n*est pas encore achey^e, je m'en yas yous retenir aupr^s de 
ma fille comme dame de compagnie, et sous ce pr^texte je donne«. 
ra^ le cong^ k ces soi-disant Anglais. N'e^t-ce pas un beau plaxr? 

Polymathi^re, se^rasmrant 
Un projet magnifique et ««ptemeiit digne de yotre 8agacit6, 
Mad. la DuolieaM* 

16 
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Margot. 

Mais Yoiei encmre un Mal point for leqiiel Bout^ M. le Doc, 
mon man, et moi, ne gommet pa» d'aocord; e$ar antremort ma ch^re 
Mathttfifie amMtit M d^k depnis long temps mttn6e* Ce point est 
que M. de LaSangsne n'est qn« baron, et qn'il est, entre notis soit 
dit, nsurier ou banqoier. Vollk ausM oe sur quoi je veux tous con- 
stüter. 

Polymatkiire, ä paru 

Comment me tirer de cette perpiexit^? Covraget oouragel 
(ä Margot.) Ne yous ea mettez pas en peine, Madame. D'abord il 
ftnt q«e voos Baehie« qtte le tkre de bavon appntieni d6jk am pre- 
mier rang de la Noblesse, et puis, M. de La Sangsue, votre gendre 
fiitar, est riebe et probablement aussi bienfaisant par ambitlon, et 
9« suf&t ponr avancer dans les degr^s de la Noblesse* II n'a qu'k 
fieUre du bien aux pauYres, et il en sera recompens^ et dans ce 
moode et dans l'autre • • • . N'est-ce pas , Madame , tous m*enten- 
di$z bien? 

Margot« 

Je YOUS comprends parfaitement bien et j'admire Yotre sagesse« 

Polymathiire. 

Donc, ma belle Ducbesse, n'b^sitez plus et mariez le plnstöt 
possible Mamselle votre aimable et spirituelle fille, Mamselle la Du- 
cbesse de la Badaudi^res et de Badaudande k Mr. le Baron de La 
Sangsue et de Sucet-Vampire , qui , en dtant la croix aux pauYres, 
cbargera et omera bientdt sa poitrine d'une qnantit^ de croix .... 

Margot 

Yous avez parfaitement raison. Ce ne sera qu'un petit troc 
auquel il y aura du profit de part et d'aiitre. £h ben! je suiYrai 
donc strictement yos conseils^ et d^jä dans quelques jours j'unirai 
IM destins de cet aimable couple. Mais k proposf avez- yous remis 
mon bület-doux m lieutenant de bussards qui m*a trouYd si belle et 
si charmante hier?* 

FolywAihr^re» ^ 

Oui, Madame la Ducbesse. II a 6t6 tout enc U at rttf d6 sdik eon- 
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tenu; il dit entre autres, qu'il est maintenant le plus heareux du 
monde, parce qu*il a eu le bonhetir ineffable de gagner votze amourf 
ramour d'une personne si belle y si instniite et si noble* 

Margot. 
Bravo I je l'aime de tont mon coeur, ce jeune homme; il faut 
donc que je l'aide de toutes mes facultas. II appendra aassi k con- 
naltre ma lib^ralit^« Ha! comme il monte joliment k cbeyal. Yrai- 
ment c'est le plus bean cavalier qne j'axe jamais yn. 

Polymathifere. 

Oh ! Sans doute , Mad. la Duchesse ; maiil aussi dtes-TOus la plus 
belle dame du monde. 

Margot 

Non» non, vous me flattez an pen. Mais mon Dien! k cause 
de ce beau bussard j'ai tout-k-fait oubli^ mon bal de ce soir. Hft- 
tons-nous donc , ma cböre Yicomtease, et venez m'aider an peu k mon 
ajustement. 

Polymathifere. 

Mad. la Duchesse, je suis yotre tr^-humbley tr^-ob^issante et 
tr^-soumise sujette. (ä part) Ah ! que oetto intrigae s'est bien 
d^non^ ! Ob ! cee saer^ Englishmen sauront qa'ils ont tffiärB k une 
Fran9aise, et encore k une Gaseonne, (EU$i partent tnaemhUr H la 
toüe tombe,) 
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Acte III. 



Sc^ne I. 

(Grande chambre de risite richement menblee dans Thötel Badaud. A droite 
iine petita table charg^e d'une ^critoire, d'antres objets n^cessaires k Fe- 

criture, et d*iine sonnette.) 

Polymaihi^re. Cnn^gonde Aelsterlein. 

Polymathi&rey assise devant la table, sorme safemme de chanibre 

apres avair icrit et cacheti un biUei; Ckmegonde 
parati ahrs aur la sehne, 

Ctm^gonde, porte ce bület-Ik It IVdtel de M. le Baron 4eLa 
Sangsue; ne le remets qa*k loi senl et i|*en. dis mot k. pcsrsonne« 
TienSy vlk pour ta peine. (ElU lui donne une hourae gamieJ) 
Cun^gonde, regardant et maniant amdement la hourse* 

N'en dois-je donc parier ä personne? 

Polymathi^re. 
Nosv 

Cun^gonde. 
Cependant k Mad. la Dachesse je puis le dire ? 

Polymathiire, sHndignanU 
Non, te dis-je. 

Cun^gonde. 
Mais k M. le Duc? 

Polymathiöre, en coüre. 
Kon, non, non, te dis-je» simple que ta es« 
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Ctm^gonde. 

Otti, oaiy Mftmselle, vous avex bien raison; Je porte toujours 
des habitfl simples. Mais, mon Dien, quoi fiiire qnand on n'est pas 
riche et qu*on n*e8t pas double pour pouToir doublement travailler 
et doublement gagner des sons? Ma foi, il fant bien se contenter 
d'habits simples. 

Polymathlire, Hont pui$ reprenant $<m ahr sSrieuz. 

Eh benl Cun^gonde, je te ferai cadeau d*nne de mes robes k 
condition que tu portes 9a sur le cbamp au lieu destin^. 

Cun^gonde* 

A deux lieues d'ici est le 'nllage oü mes p^re et m^e (mon 
phre et ma mere) demeurent. lA ils ont un beau champ et y enToient 
pour travailler mes fr^res, les boeufs, mes soeurs, les Taches, du 
h[6f du iiroment; mais ils n'envoient jamais de bittets. Voulez-yous 
donc semer des billets, Mamselle, que vous m'envoyez sur le champ 
avec 9a? 

Poljmathi^re. 

Ahl qu eile est bdtel (Elk rit) 

Cun^gonde. 
Je Tous dirai, Mamselle, quelles b^tes nous ayons. Nous n'a- 
vons qu6 deux boeufs, deux vaches , un cochon, une grasse truie, 
et nous sommes dix enfants pour 9a. 

Polymathifere, riant. 

Lequel de yous est donc Tatn^? 

Cun^gunde. 
Yoilk le nez, mamselle. (Elle le lui montre.) Je le sais bien, 
mamselle, tous voulez tous moquer de mon nez, puisqu'il est un 
peu ^pat^ et camard. (^a yient de ce q«6 je suis tomb^e quand f4- 
tais encore petite, et depuis lors il est rest^ comme 9a* Mais mam- 
selle , 11 ne faut pas s'en moquer; car 9a peut vous arriver aussi. 

Polymathiäre, riant ptd» reprenant ton air grave* 
. £h beal GuB^nde, porte ce biUet-lk tont de snite cfaes M. 
le baron de La Sangsue. 
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Polymathifcre, fakaiU tmepr^fondeySv&renee. 

Yraiment, tous %teB bien bon, M* le Baron. Mais alioiiB an 
fiut, Monsieur. L'afiaire pour laqnelle j'ai pris la liardiesfie de vaaa 
mander, ooncerne votre bonheur, votre salttt, Totre fi^licit^ ^ter- 
aelle. 

Sangsue. 

Mais quest-ce donc enfin, t^il est permis de vous le demaadery 
Mademoiselle ? 

Polymathifere. 

C'est votre liaison conjügale avec mon ^l^ye , Mamselle la Da- 
chesse Mathurine de La Badaudi^s. C'est moi qui a (at) parld en 
Totre faveur ä Mad. la Duchesse; enfin c'est moi qui l'y a (at) 
d^tennin^e. 

Sangsue, dissmidatft» 

Oh pardieul je Tai. su depuis long tetnps que la Duchesse b*j 
dMdera. Ce n'^tait de sa part qu'nne< petite superofaerie pour mettre 
It l'epreuTe mon amour pour sa fille. Oh parbleul je Tai su, je ne 
l'ai SU que trop. (Avec fiertdJ) Gar qui ne dosnerait sa fille ä moi, 
le riebe Baron de La Sangsue et de Suoet-Yampire , le premier 
banqmer de l'Autriche? OhI ma foi, je Tai bien su, (Ironiquement,) 
Oependant, Mademoiselle, je yous remercie beaucoup de votre z^^ 
minist^re. Eh bien! n'avez-vous plus rien k me dire? 

Polymathifere, ä part 

Ah qu'il est hautain et arrogant cet usttrier*lli. Oa dissimule-t- 
iL peutN^tre ? Courage Madeion 1 ne t'en rebnte point. (A Sanffsue^) 
J ai ä vous dire , M» le Baron , que si je ne persuadais pas' k Mad. 
la Duchesse de marier ja fiÜe 2t vous, vous ne seriez jamais son 
gendre , et «sfiii qüe > j'^sp^ais en dtre misnz r^cömpens^' que je ne 
le 8^ii. 

Sangsue, ^ ;>eirt 

Attends, je t'attraperai, intrigante, (iä PolymaiMere*) Permettez- 
moiy Mademmselle, que je vous fasse observe^ d'abord, i^ue les per- 
sonnes magnahimes et d^sint^ress^es rendent . servioe et fönt da bien 
)i qui que ce soit, sans jamais. eoiBpter aar- ose r^oompense qmeleon* 
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que; mais poar tous prouver oependant que je laia en nser noble- 
ment avec les gens qui me servent, voilk eette petito montre d'or, 
recevez-U oomme une marque de ma vive reconnaiBsanoe. (H hd 
dmme «n petU itui h mentre.) 

Polymathi&re, ä parU 
Gonrage Madeion I Cadedis 1 continae toujonrs ton rdle I (a Sang^ 
sue») M. le Baron, tous m'offensez par votre präsent, (Avec graoiti,) 
La Yicomtesse Marie-Innocente Polymathito de Pie et de Caquet- 
TÜle-PauTresae ne vend pas ses aervicei pour le vil or. Reprenez 
donc Totre montre, je n'en ai pas besoin. (Elle hd read la montre,) 
Et puis, apprenez aussi, M. le Baron, que je ne saiB ni de yos 
gens, ni de yos serrantes. 

Sangsne, hf<,rt. 
. Est-elle alti^re! est-elle arrogante! Mais attenda, tn me le pai- 
eras I (a Polymathihre^) Pardonnez Mademoiselle, vous me parliez de 
r^oompense, cons^quemment j'ai vouln compenser, par ce petit 
cadeau, T^inent Service que vous yenez de me rendre, n*ayaiit nul- 
lement Tintention de vous ofienser. Mais puisque cela blesse votre 
bonnenr et Totre amonr propre , tous pennettrez que je le reprenne. 
(II reprend la montre,) ^ • 

Poljmathi^re, h parU 
Ah qu'il est finl mais je m*en vas lui montrer que fin contre 
fin n'est pas bon ä faire donblure. (ä Sangsue) Laissons les r^com- 
penses, M. le Baron, et reyenons ik notre sujet. Nous autres Fran- 
^aia^ aoos nous emportons vlte, mais nötre col^re n'est qu*un feu 
de paille, et par oons^qnent nous ne portons Jamals rancune k qui 
que ce soit; pas mdme ä nos ennemis les plus acham^s. Yous, M« 
le Baron, dtes un galant homme, et pour 9a je yous ai d^jä serri 
et je YOUS serYirai encore. Par la mteie raison je ne dois yous c^er 
lien de oe que Mad. la Duchesse ma dh i Tendroit de Totre union 
conjngale avec sa fille. D*abord eile m*a beaucoup vant^ votre no- 
blesse, vos belies mani^res, Yotve immense fortune; mais ensuite eile 
m'a dit qu*il 7 a c^endant une seule chose qui Tempdche d'unir 
sitdt le destin de sa fiUe au YÖtre. 
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Sangsue. 
Et qnei «st donc «et obstacle qm s'oppose & 1100 voenz? 

Polymathiire. 

C'est celui que T^ducation de xnamBelle Mathurine n'est paa 

encore acheT^e, et qu'il lui fiuit enoore du moins trois It quatre 

ann^ pour la terrainer» Ayant ce t6mp»-lb liad. la Daehesse ne 

veut absolament point la marier malgr^ mea priores ei mea instanoea. 

Sänge ue, ^ part 
Ofal jo rentenda fort bien; mais attemds, je t'aAtrapecai ä moa 
tonr, (ä Polpmathtere.) Barne I ce n'eat pas un ai grand obstscle 
qu'on n'y pukae Mm^er. 

Polymathifere. 
Et par quel moyen pensez-TDOB donc vaincre et snrmonter cet 
ebataete, eher baton? 

Saugsue, laregardantßs&emenU 
Parbieul par an moyen tont simple. Je donnend ä mon ^otMe 
une daone de campagoie bien ^efi%^ profondement ^mdite et doii^ 
de toutes les bonnea, «Kmables et inappr^dablea qualit^. OeUe-oi 
paiaera ayec eile ses henrea de loiair et l'instmira dans tont oe q«'il 
lui faut encore saYoir. ^Qu'en pensez-vous, MademoiaeMe? 

Polymathifere. 
£n effet, c'eat oa projet magatfigiie; maiB ae me poorriac-Toiis 
paa dire qui aem oette dame de oompagnie? 

Sangsue, la rtgardant fioSmwL 
£(t qui aflitre la seniit n ce n'est vona? Yons» Mndfioiactte 
qni dtea u inatniite;, rcaa qui aTae dirig^ aon Mooation jusqn^k pr^ 
aent.. (h parU) Oui^ tont de aiute aprbs les nocea je t'enTerrai pR>* 
mener, intrigaBte. 

Polymathiire. 
YraimeDt) M» la Baron, je ne m6nte ni cetke fisvreary ni cokto 
lonange» 

Sangsue. 
£h bien! croyoz-TOOf que MaiäL ia Dadheaae n'avra ploa rien ^ 
j redire? 
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Polymathiire. 
Puisqne mamselle Matburine, ou plutdt Mad. k Baronne de 
La Sangflue, aura ^ne dame de eompagnie pour rach^vement de son 
^dueatipn, je ne vois paB pourquoi Mad. la Dncbesse ä^y opposerait 
et diffi^rait votre onion, 

Sangsue. 
Mais en ete9«-vQU8 süre? 

Polymathiire. 
J'en SUIS plus que süre. Je connais bien la Duchesse, je pos- 
8^d« toute sa confiance; en uö mot j'en suis i'oracle/ Vous concevez 
donc tweti que, quand jfe lui dirai un scu! mot, tout est fait, tout 
est fini, ^ vous 6tes »on gendre. Outre ^a j'agirai encore sur f csprit 
de mon ^l^ve, sur laquelle j'exerce une grande iniluence* Eh ben! 
je vas la faire venir ici, et vous verrez comme je lui parlerai en 
▼otre faveur. (ä part) H me faut encore sonder la jeune Badaude 
pour voir si eile' l'aime , et puls continuer mon ouvrage. 

Sangsue. 
Si, si, £aites-la venir; mais ne lui parlez pai d'amour, car eile 
m'aime trop et . . . 

Polymathiire, Vinterrompant et se pavunanU 
0hl je nen suis que bien per«uad^e par niUe et mille raison& 
Or, ce n'est point de Tamour, mais des deyoirs copjngaux que je 
lui parlerai, et puis, je vas auasi la d^tenoiner ä accomplir le plus- 
tdt p^ssible T^yn^^n t{knt d^sir^ par vq)i« ; cor bien qu'elle tous 
ume, il me semble cependant d'aYQjr remarqn^ en eile quelque en- 
vie d'f^journer encore votre manage« 

Sangsue. 
Si, «1^ faiA(te-la venir, maia laissez-nous, s'il tous plait, na 
moment seuls , et ensnite vous hii parieren de ces saints devoirs 
«onjt^anx» Qua^t au. reate, ne vom en metto^ pas en peine ^ lais- 
sez-moi faktt. 

Polymathiire, hparu 
Attend« 1 je t'eniMipwii (ä Sa^^tue) Je la fhrai Temr sur le 
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champ; mais, en ma qaaHt^ d inititatriee et de goayemaatey je ne 
puls m'^loigner d*eUe en pi^senoe d'un homme. 

Sangsue, ä parU 
Ventrebleul oette bougresse-llt vent faire la Sutannel (h Poly- 
mathiere,) Yous savez bien, Mademoiselle , pent-^tre anssi par ezp^- 
rience, car on ne peut dtre bonne institutrice sans dtre habile et 
experte , que les amants sont timides et n aiment d'antre compagnon 
que l'ombre. 

Polymathiirc. 
Mais M. le Baron ^ vous conceves bien que c'est agir contre 
mos deyoirs ou plutdt pr^variquer, et ne paa observer les biens^an- 
ces que de yous laisser t§te-li-t^te; mais la Toilk qui vient. (A cet 
mots Mathurine entre,) 



Sc^ne IV. 

Mathnrina, les pr^c^dents. 

Mathurine, feignant de ne pas apercevoir Sangsue. 

Pardonnez, Mademoiselle , qne je tous d^range. Je Yiens yous 
demander ... .je Yicns yous demander .... mais mon Dien, je Tai 
en sur le bord des l^Yres .... Oh sil maintenant je me le rappelle. 
Je Yiens yous demander , si nous allons ce soir It l'op^ra. 

Polymathifere. 
Si fait, ma cb^e. Mais ne Yoyez-Yous pas M. le Baron? 

Mathurine, dissimulant, 
Pardonnez, M. le Baron, j'ai la Yue basse et je ne yous ai 
pas remis d'abord; je yous ai pris pour notre gouYemeur. Yous Yenez 
Sans doute chez maman pour l'acoompagner au bal, n'est-ce paa? 

Polymathi^re, äpart' 
Ab i comme eile joue pnfattement son rölel Y*lk le fruit de 
mes pr^oeptesl Y*lä ce que c*est que l'^ucation fran^aisel 

Sangsue, äparL 
Feint-eUe! ä fiuit lui rendre U' pwmlie. (h McUkurme.) Oni, 
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Mademoiselle , yous Tarez devin^. Mais en attendant qoe maman 
fasse sa toilette, j'al pass^ chez Mademoiselle de Pie-et-de - Ca- 
quetville. 

Mathurine, dissimulanL 
£h bienl j'ai Thonneur de vous saluer, M. le Baron. Au plai- 
nr de yous revoir, Mademoiselle. (Elle veut 8*en allerg 

Polymathiire, ä part, 
Quelle finessel quelle ruse! V'lä T^ucatioii fran9aise« (a Ma- 
tTiurine) Mais restez encore ici un peu, ma ch^re, nous causerons 
de l'op^ra. (bas ä Mathurine.) Feignez toujours. 

ÄTathurine. 
Mais Mademoiselle 9 j'ai encore tant ä faire pour yous et pour 
Miss Oldyears. {Elle est sur le point de 8*en aller.) 

Sangsue, bas a Polymaihihre, 
Ma chöre Yicomtesse, je yous supplie, je yous en conjure de 
nous laisser töte-k-töte. C'est k cause de yous qu'elle Yeut partir. 
Vous noud gdnez| allez-Yous-en , je tous en prie; et ezigez tout 
de moi. 

' Polymathiire, h •part. 

VÄ par od j*ai voulu yous attraper toi et ton amante; 9a m'a 
parfaitement r^ussi, continuons donc toujours. {bas h Sangsue) Mai« 
▼ous conceYCz bien que c'eet contre les biens^ances. 

Sangsue, ä part, 
Que le diflble l'emporte avec ses biens^ances et son d^rum} 
(bas ä Pol^nuUhikre) Laissez-nous seuls et oomptez sur ma recon- 
möseance. 

Polymathi^rey bas ä Sangsue. 
Maifl 9a ne se peut pas. 

SangsuCji basäPolyfnathUre, 
Mais si. 

Foljma^thi^re f bas ä Sangsue. 
Mais non..; 

SAQg^ue, bas ä Po^fmaihiire^ 
Mais je tiendrai ma promesse. 
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PoljQiathi^re, bas ä Sangsue. 
£t 8erai-je dame de compagnie prös de la baronne? 

Sangsue^ has ä Polymathiere, 
Olli 9 Mademoiselle, je yous le jure sur mon honneur. 

Polymathlfere, has ä Sangsue, 
Alors je veux ob^ir ä votre loi. (ä Mathurine qui faxt semblant 
de navoir rien entendu de tous leurs apartes,) Enfin, Mamselle, le 
temps est arriv^ oü je puls vous d^clarer tout ouvertement que youb 
pouvez YOUS Yoir tout librement et t§te-k-t§te aYec M. le Baron, 
Yotre fiitur ^ponx ; car d^jä dans peu Yotre aimable maman c^l^brera 
Yos noces» (fias h Mathwine) Cependant je crains que les affaires, 
telles qu'eUes sont, ne changent de face et que Yotre ch^re maman 
ne se raYise ; car yous savez bien qu'elle tient beaucoup ä Yotre ^u- 
cation, et celle-ci, hdlas! n*est pas encore achcY^e. 

Mathurine, aparu 
Ob! je ne suis pas si sötte pour ne saYoir oii . tu Yi^es; mais 
attends, je t'attraperai ä mon tour. {bas h Polymathiere,) MauseUe» 
je sais bien que j*ai encore beaoin de yos lumi^res, et cons^uem- 
ment yous pouYez $tre bien persuad^e que yous me üuIytoz dans mon 
notweau manage comme dame de compagnie« 

PolymathiÄre. 

Eh ben! mamselle, yous me pennel%rez que je yous quitte 

pour un moment; car j'ai encore It faire anpr^s de Yotre aimable 

ntaman. Entretenez-YOns en attendant aYec M. le Baron, YOtre ßitar 

^po«x, du nouYcau manage, etc. Dans un moment je suü ^ yous. 

Mathurine. 

Mais que dira maman, si eile me trouYe ici tdt6^lb'%^ ayoc 
M. le Baron? Et pnis, ma tftehe? • . • • 

Polymathiere. 

Yous dtes sottB ma tutell« et ma protection imm^diate, et par 
cons^uent je prends cela sous ma responsabilit^. D<me , k tantdt, 
ma cbfere. (h SangiuSf m kH jetsofä un regmrä ^i^^nificat^.) Votre trte- 
humble senrante, M. le Baron. {Elh pari.) 
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Sangs 116, faiaont um Ugere inclinathn de tite^ dit a part: 
Vt^i^^n k tottB les diables, intrigante. 



Sc^ne V. 

Sangsue. Mathnrine. 

Sangsue. 

Enfin , je yous vois , ma ch^re Mathurine , seule , sans gSne ; je 
puls V0U8 dire et redire que je vous aime, que je vous adore; Je 
puis YOUS ^pancher mon coeur, yous exprimer la flamme dont je suis 
embras^ pour yous ; yous renouYeler mes serments de foi, enfin yous 
dire que yous Stes k moi. Mais que Yois-je? Vous §tes triste, silen- 
cieuse, mome; yous ne me r^pondez pas? 

Mathurine. 

Moi triste 9 Monsieur? Vous yous trompez biefl, si yous croyez 
celfl. C'est l'exc^s de joie de me Yoir bientöt unie k yous, dans un mo- 
ment oh je Tesperais le moins; enfin, c'est le passage snbit de la 
phis grande tristesse au comble de la joie qui me cotipe la papole. 

Sangsue, dissimulant 

Mais queHe ^tait donc, ma ch^re, la cause de yo9 ohagrini, 
et qualle est donc la raison de yos transports de joie? 

Mathurine. 

Et YOUS me le demandez encore? Vous qui saYCS bien qne 
malgr^ les instances de mon p^re, ma m^re s'est toujourM oppofl^ k 
nos Yoeux ? Eh bien ! quel autre anrait ^t^ le sujet de cette tristesse, 
m. oe n'eit cehii de me Yoir s^par^ de yous k jamais, de Yots que 
j*«im0 et q«e jai toujours aim^? Et qu'est^ce qui me pourrait cau- 
aeir une plus grande joie , si oe n'est de nooa Yoir bientöt jaint0 
k Jamals , de yous pouYoir bientdt nommer mien? 

Sangsue, apart, 

Akl George, ai eile savait ies infid^Ut^, quantcesAent eile par- 
Ifisait I (a Mathttine) Ah ! que je. suia heureux et que je reods grSr 
cer aa. Ciel * de ^t jour , miUe et müle foia heareux et k jawais n^r 
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morable pour moi, oü j*fli eu rineiTable bonheur d'dtre introduit 
dans la maison de tos chen parenB et de m'innnaer dans yotre 
coBur. 

Mathurine. 
Ah! que je serais heurettsey si tous aviez toujoun les m&nea 
sentimens pour moi! Mais h^las! qui le sait? 

Sangsue. 
Et pouYez-Tons en douter, mon ange? Me voilä ä vos pieda, 
Tous jorant un ^temel et inalt^rable amour. (II s^agenouiUe devarU 

eUe.) 

Mathurine. 
Levez-Tous, Monsieur ^ levez-vous; je vous crois sans g^nu- 
flexions. 

Sangsue, se leoanu 
Mais poorquoi doixc toujours ces Monsieurs? Fourquoi donc 
cette ^tiquette compass^ et outr^e? Fourquoi toujours nous yousoyer? 
Fourquoi. pas cette douce familiarit^ de deuz anumts, bieutdt ^pcuz? 
Fourquoi pas ce doux tutoiement ? Cbassons» ma ch^re, cette g^e, 
cette contrainte j ennemie de l'amour ? — Yiens dans mes bras, mon 
ange, viens que je te presse contre mon coeur, qui ne bat d'amoar 
que pour toi. (R fembrasse , eüe le laisse faire »ans prendre pari ä 
$a joiej ohservant toujours ttne contenance froide») Mais Mathurine, ma 
ch^re Mathurine, pourquoi es-tu donc si indifferente ä ma joie? 
Fourquoi es-tu si pensive? 

Mathurine. 
La pensde , mon ami , que vous aviez peut-dtre dit ä one ontre 
autant qu'k moi, m*öte tonte joie, tout plaisir. Dites-mc« la v^rit^ 
mon ami, votre cceur est-Ü tout-lt moi, ou ai-je enoare qaelque 
rivale? 

Sangsue, avec vihSmence^ 
Toi, mon ange, avoir une rivale? Et qui pourrait rivaliser 
avec tof? Je te jure par tout ce que j'ai de plus saer^, enfin par 
notre amour, que mon cceur n'appartient et n'appsrtieiidra qn'lt toi* 
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Cliasse donc oes soup^ons juloux et livre-toi h ces • doox transports 
qui m'animent. {Tis semhrassenU) 

Mathurine, 
Ahl que je suis bien heuireuael 

Sangsue. 
Ah! que je suis bien heureoxl 

Mathurine. 

Ahl que je suis amoureosel 

Sangdue. 

Ahl que je suis amoureux! 

Mathurine. ^ 

Me seras-tu toujours fidMe? 

Sangsne. 

Et tu peux en douter, ma belle? 

Mathurine. 
Mais seras-tu toujours constant? 

Sangsue. 
Ouiy Mathurine 9 foi d'amant. 

Mathurine* 
Ne sois donc jamais volage; 
Gar cela. nous enrage. 
Sois toujours fid^ie ^poux, 
Mais ne sois jamüs jaloux* 

Sangsue. 
Ne sois jamais, jamais, jalouse, 
Mais toujours indulgente ^pouse; 
Gar cela nous rend inconstants, 
Et comme öpoux, et comme amants« 

Mathurine, chantanU 

Ahl qu*on est malheureusel 

Quand on est amomreuse. 

* Toujours des^contre-temps 

Pour les pauvres amants. 

17 
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Et les timides mendiants 

£n richards impertinents. 

Chantons la grande loterie, ^ 

Les grands quines et les gros lots, 

N*^ch^ant qu*aux (rancs idiots, 

Et qu'k leur belle coterie. 

Tel pauvre diable, 
Sans souy couchant sur an grabat, 
Sans toit, sans table, 
Enfin le plus grand gueux d*^taty 
De mettre en loterie un beau matin s'avise. 
Tout-2^coup la Fortune en est d'amour öprise, 
Et lui fiiit gagner le gros lot, 
Quelque quaterne ou quelque quin«. 
Yoilä donc que ce riebe sot 
Met ä roubli son origine, 
Et la besace, son mdtier. 
Des pauyres il n*a point piti^. 
Gentilhomme de fratche date, 
II est altier, vain, arrogant, 
Hait tout pauvre aristocrate, 
Et nomme chacun an croqoant. 
II critique, censure et gronde 
Tout ce qui n*est pas du grand monde. 
Oui, cette aveugle d^itö, 
La Fortune 9 en sa c^cit^, 
Fait de grandes mötamorphoses: 
Change les ^pines en roses. 
Et les timides mendiants 
En richards bien impertinents* 

Mainte riche et vieille matrone 
D'un paavre et* charmant C^ladon 
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DeTient tout-ä-coup la patronne. 
Tout eile laisse 2k l'abandon; 
Car cette chouette hideuse 
De la tourterelle a le feu. 
£n ^tant donc tr^-amoureuse, 
A 8on bien eile songe pen, 
Elle ^pouse ce rat d'^gliae, 
Que la Fortune faTorise. 
Or, le tendre ^poaz, vrai renard, 
Toujours de iendresae roucoule, 
Et pour cela aar Tor il roule, 
Et devient le plus gros richard. 
Comme il nage, dans lopulencey 
11 devient süperbe > anffisant, 
Oublie h pr^ent sa naissanoe. 
Et son ^tat de ci-devant, 
S*arroge un titre de noblesse, 
Et soutient plus d^une maitresse. 
Oui, cette aveugle d^it^, 
La Fortune 9 en sa c^cit^ 
Fait de grandes m^tamorphoses; 
Change les ^pines en roses, 
Et les timides mendiants 
En richards bien impertinents. 

Maint rcgeton de haut parage, 
Liberal, bon, douK, g^n^reux» 
Charmant y aimable, en le bei Age^ 
Tout-k-coup devient amonreux 
D'nne tr^-gentille Soubrette, 
A Fair bien malin et piquant. 
Par Ik la petite ooquette 
Attire vers eile Tamant, 
Qui de son beau minois vaffole. 
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Tout-ä-coup ce petit tendron, 

A l*air s^nisant et fripon, 

Ltd fait^d^gager sa parole. 

Tel est son ascendant sur lui, 

Qu'elle abandonne sa mattresse 

Et devient marquise ou comtesse; 

Car le tendre amant dit le grand otii. 

Quelle .grande m^tamorphose 

S'op^ en oette belle rose! 

On porte perles et brillants, 

On £ut tr^-bien la dddaignense, 

La grande dame imp^rieuse, 

On raille ses andens amants, 

On m^prise ses camarades, 

On se met bien vite au bei air, 

Ayec les Grands on va de pair, 

Et Ton fait toujours des bravades. 

Oui, cette aveugle ddit^, etc* 

Maint petit-mattre, 
Grand bypocrite en amitid, 
En amonr trattre, 
Flagomeur, fripon de mdtier, 
Aux mani^res avantageuses, 
Libres, tranchantes, doucereases, 
Fourchasse avec ardeur le beau sexe, en le bat 
De faire dans le monde-nn ^olatant d^but 
Far un lucratif mariage* 
On admire son doox langage, 
Sa grande seignenrie et sans aucun avoir^ 
Sa tr^-^l^gante tonmure, 
Sa tdte bien Ms^e et sans ancon savoir, 
Sa tr^-radieuse figure, 
Son air d^ag^, gradeox; 
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Enfin tout ce qui plait. le mietix 
Au beau sexe qui s'en enivre, 
Ei tout entier ä nous se livre. 
Or, par cette simple raisoi^ 
Dans une tr^-grande maison 
H attrape une fille riehen 
Belle, ardente, et surtout pas chiche. 
De pauyre il devient opulent; 
De grand poltron grand matamore; 
De flagomeuTy bien insolent, 
Fr^somptueux, et plus encore* 
Ouiy cette aveugle d^t^, etc. 

(La toile tonibe.) 



Acte IV. 



Scfene L 

Jules-Ken^ «euZ, tenant en mam uns lettre d^achetie^ quil Ut ä 

haute voiz, 

y^Monsieur le Marquis, 
f^Pardonnez la hardiesse que j'ai de vous adresser ces lignes, 
par lesquelles je vous prie de vouloir bien m*honorer de votre pr^ 
sence k la soir^e dansante que je donne aujourd*hui. H vous paraftra 
bien Strange, Monsieur 9 que, n'ayant pas le bonheur de vous oon- 
nattre personnellement^ je prends la libert^ de vous adresser ce bil- 
let-lk; mais, quand vous consid^rerez que la renomm^e d'un grand 
komme plein de m^rites, tel que vous, le fait connaitre k tout le 
monde, malgr^ lui et ä son insu, vous m'excuserez vous-mdme de 
cette petite licence, et vous concevrez qu'un homme aussi ^rudit, 
aussi savant et aussi aimable que vous^ n*a pu m*dtre long temps 
incoonu* Oui, Monsieur^ votre nom est connu et r^pandu dans toute 
li^ ville, et 9 en faisant le tour de cette capitale immense, il est en- 
fin aussi parvenu k moi« C'est pourquoi je m'empresse aussi de 
mettre k profit une si favorable occasion, pour faire de plus pr^ 
Paimable connaissance d*un si bei esprit. Yeuillez aussi, Monsieur, 
amener votre charmant et aimable ^l^ve, dont on dit aussi tant de 
bien. Esp^rant que mes voeux seront r^alis^s, je vous prie, Mon- 
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sieur, d*agr^r rhommage du plus profond respect avec lequel j*ai 
Thonneur d'Stre, Mons. le Marquis, votre toute d^voude Charlotte 
de La Tourterelles, directrice d*une maison d*^ducation. P. S* La 
porteuse de cette lettre voos indiquera mon adresse/^ 

Veill^-je ou rSv^-je? • • . . Ges caract^res ne sont-ils pas ceux 
de ma sceur Fanchon, et le nom de Charlotte n'est-il pas celui de 
ma m^re ? • . . . Seront-elles icj •. • • • Quoi I ma m^re directrice de 
^ , non, cest impossible •••• 

Mais pourquoi donc impossible? H^ quoi! Toi, Jules, tu as pu 
changer ton nom de Bergerineau contre celui de marquis de La Bo- 
domontadesi et faire ici le gouverneur et Tinstituteur , pardieu! elles 
en auront pu faire autant . . . . £t sauraient-elles que tu es ici? ... . 
Veulent-elles peut-Stre te faire une petite surprise ? . . • . Mais peut- 
Utre est-ce quelque tour malin des gouvemeurs et des mattres alle- 
mands, qui veulent te tendre des pi^ges?.... Mais non, lesAllemands 
sont de trop bonnes gens pour en dtre capables . » . . Peut-Stre est-ce 
quelque tour de finesse de ce sacr^ Mr. Spleen qui, tftche toujours 
k me supplanter? Oh noni c*est un bon homme qui tout au plus 
est capable de manger vingt beafsteaks, mais incapable de mener 
une seule intrigue .... Mais peut-dtre est-ce en effet quelque dame 
noble de France qui, appauvrie, tient ici pension et, comme com- 
patriote, veut faire ma connaissance? ....Mais pourquoi inviter en- 
core mon ^l^ve? .... Que faire? Aller ou ne pas aller ? Mais si cette 
de La Tourterelles ^tait Madeion ? . . . • Oui , ma ch^re Madeion est 
capable de grandes choses. Oh! je la connais. Mais non, T^criture 
n*est-elle pas de la main de Fanchon, et le nom de Charlotte n'est-il 
pas celui de 'ma mfere?.... Oh Dien! je me perds en mille conjec- 
tures bizarres, et je ne sais comment me tirer de cet embarras. 
Ah! Madeion, ch^re Madeion, bien-aim^e Madeion, que ne t'ai-je 
ici dans ce moment! tu me tirerais bientöt de cette perplexit^. 
(A ces mots Polymathiere entre precipitamment sans apercevoir Jules, 
PolymatMere et Jules parlent les apcitiet suitkmts en meme temps.) 
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Sc^ne H. 

PolymathiAre. Jnlefl-Ren^. 

Polymathifere^ ä pari. 

Qu*entends-je ? . . . . Oü suis-je ? . . . . Qui m'a appel^e ? . . . . Ah I je 
suis trahiel (Apercevant Jules de lom,) Mais n'est-ce pas le gouver- 
neur de Jeannot? .... Serait-ce loi qui m'a tantöt appel^e? Mais 
d'oü saurait-il mon nom?....Me connattrait-il? .... Cela ne se peut 
pas ! Mais .... oui , je suis trahie. Mab peut-^tre est-ce mon Jules ? . . . • 
Un je ne sais quoi me le dit . . . Mais s'il ne Test pas ? .... Eh ben ! 
sang de Dieu! couragel continue toujours ton röle avec audace. 
(Elle 8*approche ivn air assure de Jules, et puis eÜe retrograde.) 

Jules-Ken^, redte cet aparti en mime temps que Polymathiere 

redte le sien, 
Mais qui est donc cette dame? .... Que Teut-elle ici? . . . . 
!N^est-ce pas la gouvemante de Mathurine? .... Que me Veut-elle? 
....Ne m'a-t-elle pas ^pi^? N'^tait-elle peut-^trepas aux ^coutes? .... 
(II sapproche peu ä peu de Polymathih'e,) Mais peut-gtre est-ce Ma- 
deion? .... Ces traits, un pressentiment, mon coeur me le dit. Vite! 
vite! accostons-nous-en. Mais si eile ne Test pas? Eh benl tonnerre 
de Dieul jouons toujours audacieusement notre röle. Yogue la ga* 
l^re! approchons-nous-en toujours. (Ils iapprocksnt Vun de Vaulre ei 
se regardent fixement tun Vaulre.) J'ai Thonneur de vous saluer, Ma- 
dem....Ah! c'est-elle, c*est Madeion! 

Polymathiere, poussant un grand cru 
Ah! c*e8t lui, c'est Jules! (Ils s^embrassenL) 

Jules-Ken^. 
Mais comment diable es-tu Tenue ici, et dans cette maison, 
Madeion? ' 

Polymathiere. 
Mais oomment diantre es-tu venu ici, toi, et comment t'es-tu 
introduit dans cette maison, Jules? 
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JuleB-Ren& 

Je te croyais encore en France« eoisini^ chez le comte Bam- 
boches. 

Polymathifere. 

Et moi, je te croyab enoore an bagne de Toulon. 

JaleB-Ben& 

Mais laissons ces petita doox souyenirs; car on pouiiait noua 
^pier et nous trabir. Baconte-moi platdt par quel enchatnement d'a* 
ventures tu es Tenne ici; mais regardons auparayant autoor de nons, 
si Ton ne nons gnette pas. (II regctrde autour de hiu) H n'y a per- 
sonne. Eb benl fEos-moi un fidMe r^t de tontes tes aTentores, mais 
en bref et clair. 

Polymathi&re* 

Eb benl Depnis not' (notre) demi^ entreTue k ]a rae dn 
Temple chez ta m^re Lolotte la layandi^re, je cbangeai force de 
f ois de conditicm. De cnisini^re que j'^tais , je m*en d^goütai et devins 
bonne anpr^ de quatre petits bambins. Eh benl ces bamboches-lk 
me vex^nt et criaillkrent toujours. ^a me d^goüta anssi, et j'entrai 
aloTS en serrice chez une petite directeice de pension, paavre dia- 
blesse, comme bonne; nuds j'ayais Ik un triple ^tat, ^tant etbonne« 
et sons-gouvemante, et cnisini^re, et c'est ponr 9a sans donte que 
ma mattresse me baptisa du nom de triple H^cate. Je peignai et 
lavai les damoiselles, je les menai qnelque fois k lä promenade 
dans notre jardin, je fis la cnisine; enfin je fis tout, et je fus tout en tont. 
^a me donna beaucoup k travailler, tant k travailler qne je soais 
sang et eau, et que je m'en d^goütais anssi. Maas ta sais, Jules, 
que je ne suis pas b%te, moi. Eh ben! quand j'^tais dans cettepen« 
sion-lk, j'entendis toujours dire k nos gouvemantes et ä nos maitres* 
ses d'^tudes que les Allemands sont fous de not' langue, ou plutdt 
de nous autres Fmn9ais, et que ces gens-lk prennent le premier 
venu des ndtres, qui que ce soit, valet de chambre, laquais, cui- 
sinier, perruquier, blanchisseuse , Soubrette, grisette, cuisini^re, etc. 
comme gouremeurs et gouvemantes dans leurs maisons, leur paient 
de gros gages, les traitent en princes et en princesses, et qu'ils 
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poussent cette manie si loin, qu*il n'y a pas une seule maison rotu- 
ri^re^ ponr peu qu'elle soit biea mont^e, oh il n'y ait de nos gens. 
£h benl que fais-je donc alors? H faat hurler avec les loups, dit 
un ancien proverbe. Ainsi donc, pendant le temps que j*^tais dans 
cette pension-lk, j*appris un peu de ce baragouinage en trie, en pi- 
que et nique qu*on nomme sdences, et qui appartient, dit-on, k 
r^ucation, ou plutdt k la mode. Ensnite je forme le plan gigantes- 
que de jeter le firoc, ou plutöt l'^umoire, aux ortiea et de quitter 
la France. Je change mon nom de Madeion Palletot contre celui de 
▼ioomteBse de Polymathi^re de Pie et Caquetville-Päuyresse, car on 
m'a dit que 9a doit dtre aussi pour r^ussir davantage dans ce pays 
de fous, lelivre culinaire contre la grammaire, et nie rends direc- 
tement a la capitale de TAutriche, oü les ndtres fönt fortune. Arn- 
T^e lä, je m'adresse d'abord k un bureaü d'inscriptions de gouver- 
neurs et de gouvemantes, oü l'on me conseille de tn'adresser & une 
de mes compatriotes , charcull^re, dtablie id, qui, vendant toujours 
de bona jambons et de bon lard k la haute voli^e de la capitale, 
^ 8*en est aoquis Teetime et l'amiti^, et sp^cialement le renom de sa- 
vante; et qu*k cause de cela, c*est-li-dire, puisqu'elle se connait 
bien en pourceanx, en jambons, en lard, etc., on en condue 
qu'elle doit £tre aussi bonne conuaisseuse en instituteurs et en in- 
stitutrices, en gouvemeurs et en gouvemantes, et on la Charge tou- 
jours de procurer de nos gens aüx maisons les plus distingu^a d*ici. 
£h ben! je le fais, et il ne passe pas deux jours et me voilk pla- 
cke dans une soi-disant maison duoale; car, entre nous soit dit, 
je ne> crois p«6 plus que ma mattresse soit Duchease, que je ne crois 
que moi, je sois rioomtesse. H s'y est pr^sent^ un amas d'AUeman« 
des ben instirutes, mais on les a toutes renvoj^es et l'on n'a arr^ 
t^e- quo moi. £h bent j'y suis choy^e, ch^rie, respe^e, trait^ en 
v^ritable princesse; enfin je suis tout, l'orade de la maison, surtout 
de Mad. Badaud. V^lä Jules, toute Fhistoire de mes airentures, 
enfin- toute ma bibliographie (biograpfaie). Dis-moi, aussi toi, ce 
qui t^e^ arriv^ pendant tout ce temps que je ne fjat w, mon dier 
Jiiles. V 
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- Julee-Rene. / 

£h ben I tu Bßis PJiistoire de ce fiuneux ooap de main que nous 
avons fait ä Paris, Michel Corbeau, Jean: Escamoteur, Amand Lon- 
guemain et moi, chez cette vioointesse dont tu t*efi arrog^ le nom, 
oü noi28 avons escamote des joyaux de 40000 fraacs? £h benl 
aussitdt que j'ai su que la police nous a ^Tent^, et mgifie encaissd 
deux des nötres, je gagnai la gudrite et me rendis k Marseille', oü 
je m'eneanaillai ä d'autres Chevaliers d'industrie, qui fiEusaient des 
affaires plus d^licates. Nous nous occup&mes k &ire des piäees de 
faux, nous j eümes notre comptoir principal, et dans d'autres vület 
encore des agences et des sous-comptoirs. <^a alla quelque temps 
parfaitement bien ; mais, comme 11 n'y a rien de stable dans ce monde 
h^las! quelques limiers de la police, vulgairement dits mouchards, 
ont pris vent de notre commerce et nous ont tous joÜment encag^. 
Au bout de quelques temps on nous condamna tous : les uns on en- 
voya ä Tdoole de navigation de Toulon, les autres k celle de Brest, 
pour y apprendre le service marin; les moins coupables, au nombre 
desquels j*eus rhonneur de me trouver, furent condamn^s k quel- 
ques ann^es de d^tention. £h ben ! je les supportai h^roiquem^dt, et 
puis^ apr^ mon ^largissement, ^tant revenu, comme. il me semblait 
alors, de mes ^aremens, je me jetai de nouveau avec ardeur sur 
mes t§te8 k perruque, coupai les cbeveux, coifiEied, enfin je travail- 
lai nuit et jour. Mais comme 9a me d^goüta de n'avoir affaire qu'k 
des automates, et que je me sentis aussi le goüt de voir le pays, 
j'apostasiai pour la seconde fois ä mon salon de coupe de cheveuz, 
me £s valet.de chambre chez un marquis de ma pratique, lequel 
voyageait par plaisir, pris la poudre d'escampette , et partis aveo 
lui pour PAUemagne. Nous arrivons k Vienne, mon marquis va k 
Constantinc^le, et moi, ne voulant pas le suivre, je reste Ik. Ayant 
d^jk oui dire taut de choses merveilleuses sur la &rtune de nog 
gouvemeurs et de nos gouvemantes firan^ais dans ce pays«ci, eh ben 1 
dis-je alors k moi-mtoe: Jules, tu sais lire et toire, quoique pas 
orihographiquement, mais 9a ne fidt rien; tu sais aussi par pratique 
de tes chalands, un peu de ce patois scientifique, tu as du coeur, 
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tu es aussi bien fiut, bon kableur, tu connais anssi an peu de ces 
minauderies et fadaines qu'on nomine mamires; pardienl £u8-toi 
gouTemeur, ccnnme les antres de ta trempe Tont fiut et le fönt 
enoore. Tu sab, Madeion, qne je suis exp^tif, moL £h ben! 
dire et feure c'^tait, ma ch^, raffidre d'nn elin d'oeil. Je n&'appro- 
prie le nom de n&on nuurquis, renvoie le mien par la diligence en 
France, et me fais annoncer dans les joumaux allemands sous celni 
de Jules-Ben^ Folyglottier, nuffqids de La Bodomontades , grand 
seignenr appanirri, qui cherche nne plaoe de goayemenr et d*mstita- 
tenr dans quelque miaison distinga^. A peine l'annonce ^tait-elle 
publik et rdpandue dans la Tille, T'lk qne Ton me fait des offires 
et des propositions de toutes parts. J'entrai dans mie maison, puls 
dans une autre, et ensuite encore dans une autre; enfin je changeai 
de place oomme on change de linge. Gar d^ qne je vis que Ton 
8*aper9oit senlement nn pea de mon ignorance^ je conjurais Torage 
et pr^venais ainsi ma chute, en prenant mon cong^ et en all^gnant 
mille et mille prdtextes pour ma justification. De cette mani^e je 
m*aoquis presque dans tonte la ville la r^patation d*un bei esprit, 
qui &it le difficile; et cons^quemment c'^tait toujours ä qui m'aura. 
Comme je chdmais an jour et que je jouissais de mes vacances, c'est- 
k-dire, n'ayant point de place, Toilk qu'un laquais chamarr^ et ga- 
lonn^ d*or et d*argent me mande de la part d'une certaine Duchesse 
de La Badaudi^res. Je m'y rends, je me pr^ente avec beaucoup 
d'aäi^iie k la soi-disant Duchesse, je lui Tante ma noblesse, en lui 
^num^rant une quantit^ d'ajteux, lui dis que j'ai long temps portd 
les armes sous Tempire, sous cet immortel foudre de guerre, sous 
ce grand Napol^n, de la garde imperiale duquel j'^tais colonel, lui 
raconte mes exploits guerriers; enfin que j'^tais pr^ent aux campa- 
gnes d' Austerlitz , de Wagram, de Basano, etc.; qne l'empereur lui- 
mdme a d^cor^ ma poitrine de la croix de la l^gion dlionneur; et 
qu'enfin au second retour des Bourbons en France mes tenres et 
mes possessions dans la lune ayant ^t^ confisqu^s, moi exil^, je 
suis r^uit, comme un pauvre ^migr^, k subsister, comme ce philo- 
sophe qui fit naufrage, de mon tr^sor spirituel. On me croit tout, 
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on est encliant4 de mon langage et de mon r^t; bref, on m'y arrdte, 
en d^pit de tous mes autres conciirents allemandB, qui savaient, ma 
foifl, bien plus que moi, ou plutöt qui sayaient tout ce que j'igno- 
rais, et depuis ce temps j'y suis install^ comme gourenieur, profes- 
aeur, Mentor, enfin comme tout ce qu'on reut, et vis mieux que 
Tempereur du Maroc, ce M. Abderralmian noir. Vlä Thistoire de 
mes aventures. Mais k te dire irai, ch^ Madeion, cette vie sMen- 
taire, toute bonne qu'elle est, me d^goüte aussi; parce que d*abord 
il nous laut du mouvement k nous autres Fra]i9ais, et puis, cet im- 
b^cile de Cyprien Jeannot Badaud, mon ^I^tc, commence ä entre- 
Toir mon ignorance; car tout Allemand qu'il est, il n'est pastout-li- 
fait sot; car il a eu de bons instituteurs allemands avant moi. £n- 
suite viennent ces gouremeurs allemands qui, k juste titre nos en- 
nemis, nous minent et nous poursuivent toujours, et je soup9onne 
vk^me que ce sacr^ Mr. Spleen en est aussi un; car je cirois aToir 
remarqu^ qu*il tftche ä me supplanter. 

Polymathifere. 

Moi, je me trouTe dans la m^e Situation, mon eher Jules, 
^a me ddgoüte aussi, mais je t&che de me d^barrasser de ces pei- 
nes, et j'y ai d^jk mSme trouT^ un assez bon moyen pour le prä- 
sent, et y'lä comment. Tu sais, mon eher Jules, que l'intrigue et 
la cabale nous sont innres k nous autres Fran^ais. Eh benl moi qui 
est (suis) Poracle de Mad. Badaud, sachant bien q'uelle ne peutpas 
souffirir sa propre nation, je lui ffds ombrage que cet original de 
Mr. Spleen et sa cousine, qui me jouent toujours des tours, en cor- 
rigeant les dict^es que je fais k mon ^l^ve, et en lui disant la v^- 
rit^ que je suis ignorante, sont Allemands de nation, et se disent 
seulement Anglais. Eh benl Mad. Badaude, dame k la mode, ayant 
par cons^quent une grande aversion pour tout ce qui est Allemand, 
s'emporte, s'^chauffe et jure de les renvoyer; mais, pour fSaire les 
choses Sans esclandre, eile n'atend que les noces de -sa fille, qu^i 
se c^l^breront sous peu, et me retient comme dame de compagnie 
aupr^s de celle-ci, pour achever son ^ducation. 
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• JuleB-Ilenöy surpris, 
CommentI MAthu^ae se marie, et d^- sitdt? 

Polymathifere. 
Oul, avee le baron de La Sangsue, soi-disant baron, mais 
grand richard. 

Jules-Ben^. 
Mak qu*e8t-ce qni a pu d^der Mad. Badaad k 1& marier 
sitdt? 

Polymathi&re. 
Eh benl qniest-ce qui a pu Vy d^cider? Moi. Otd, c*est moi 
qni Ta (Pai) fait pomr supplanter ces sacr^s Rodtbea&, et poor me 
d^barrasser de ces maudite partidpes. Madame me consulte Ik-des- 
BUS, je le lui conseille, mais auparavant je m'assure la place de 
dame de compagnie aupr^s de sa fille, madame me la prmnet; en* 
suite je parle k Famant et k la fille en leur disant qiie leur sort 
est entre mes mains , ' et en les m6aa9ant d'une mani^re subtile ; ils 
me la promettent aussi, et v'lk comment les choses s'^taient faEiites. 
Dame! maintenant j'ai fait une bonne aubaine; car je serai et ven- 
g^e de ces Groddams, et d^livr^e de tout ce brouillamini de gram- 
maire, de mythotologie , et de toutes ces auties choses en trie, en 
pique et nique. Comme dame de compagnie, je lui apprendrai d*aa- 
tres sciences, qui lui seront plus n^cessaiTOs que tout oe galima- 
thias-Uu 

Jules-Rend 
Mais sacr^ nom de Dieu! femme, par tes maudites intrigues 
tu as boulevers^ toutes. mes belles esp^rances. 

Polymathifere. 
Mais comment donc? 

JuleB-Ren4. ' 
Parbleu! comment? J*ai compt^ ^pouser la jeune Badaude, 
ou plutöt ses esp^es. 

Po lymathifere. 

H^ quoil infidMe, tu voulais m'abandonner et ^pouser la Ba- 
daude ? 
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Jules-Ben^. 

Hai y'lk ies femmes. Qa bavarde et radote toajours sans rai- 
sonner.' Je te Tai d^k dit, et je te le dis encore une fois que je 
Youlais et que je veux encore k pr^ent ^pouser sa dot, et pais 
prendre la poodre d'escampette et retourner en Ftance; paice qu'ici 
c'est an pays tiop ^troit pour mes vastes Bpdcolations. 

Polymathi&re. 

Ah! c'est une autre affieure. Vlk un beau coup de main! Trai- 
ment digne de toi, mon eher Jules. Mais dis-moi nn peu, si tu 
r^ussis, n'est-oe pas, tu me prends avec? (tu memmhfhes avec tou) 

Julefi-Een& 

Et peuz-tu en douter? Je t'emm^ne avec moi en France; Ik 
je t'^pouse devant le maire, ^t avec Ies bons florins autrichiens de 
la Badande nous fondcrons une bonne maison de commerce; par 
exemple: un magasin de nouveaut^s, ou quelque autre chose. Mais 
hdlas! c'est en vain, tu as d^jou^ mon beau dessein. 

Polymathiire. 

Halte-lkl tout n'est pas encore perdu. Tu me connais, Jules, 
repose-toi donc sur moi et sur mon esprit intrigant. H est vrai, je 
pourrais bien vivre comme dame de compagnie, mais fichtre! 9a me 
göne. Je suis Fran^aise et j*aime la libert^. Laisse-moi donc faire« 

Jules-Renö. 
Mais oomment le feras-tu donc? 

Polymathifere. 
Laisse-moi seulement un peu m^diter. (BifUchissant) Eh benl 
je le tiens d^j2t. Tu connais not* valet de chambre J^röme; c*est 
un fin matois, avec qui je ferai tout. Moi, je vanterai ta noblesse 
k mad. Badaud, je lui dirai que tu attends un grand hdritage d*un 
de tes oncles, grand richard en Am^rique; et comme eile est enti- 
ch^e de noblesse et pr^venue contre ce Sangsue qui, n'^tant que 
baron^, ne lui convient pas du tout eile me prdtera Toreille et 
me croira tout. A la vieille je dirai qu*il est de bas aloi, dans le 
CGßur de la jeüne Badaude j'exciterai et enflammerai la Jalousie, le 
reste fera J^rdme; enfin je ferai tout pour en venir' k hont. 

18 
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Jules-Ren^. 
Bon! allonsl maia k proposl j'ai encorekte oonsulter sur quel- 
que chose. Je viens de recevoir un billet d'inyitation poiir nne soir^e 
dansante que donne une certaine mattresse de pension, nomm^ 
Charlotte de La Tourterelles. J*ai de grands soup^on« sur la con- 
duite des maltres allemands k mon ^gard, et je crois que c'est un 
pi^ge qu*eux , mes ennemis les plus acharn^s , veulent me tendre ; 
mais j*ai aussi quelque pressentiment, enfin mon cceur et l'^criture 
de ce billet me disent que c'est ma m^re, qui, sous ce nom sup- 
pos^, B*est stabile ici avec ma soeur Fanchon; car c'est tout-k-fait 
la main de Fanchon. Regarde donc un peu, Madeion, tu connais 
Jbien ses earact^res. (// bii dorme la lettre qu*elle parcourt Ugh-ement,) 

Polymathiire. 
Vive Dieul c'est l'^criture de Fanchon. Et je parierais mille 
contre un que ta m^re et ta soeur, imitant (suivant) Fexemple de 
nous autres, sont venues ici profiter de la manie des Allemands 
pour notre langue et pour les nötres, et ^tablir un pensionnat de 
demoiselles^ ä Yienne, pour s^enrichir aux d^pens de ces Autrichiens 
diSbonnaires. Allonsl courons vitel je m*y en vas (j*y vais) aussi 
moi. Eh beul pourquoi h^sites-tu? 

Jules-Ren& 

Mais si cela n'est pas ainsi, nous sommes trahis. 

Polymathifere. 
Comment trahis? Allonsl ne balan9on8 point, allonsl C'est ta 
m^re, te dis-je. Oh qu'elle est fine! Elle est ben capable d*un tel 
tour de finesse. Et puis je gagerais ma t^te qu'elle couve quelque 
nouvelle manigance, dont eile veut te faire part pour s'aider de ton 
minist^re; car pourquoi donc inviter encore le jeune Badaud, ton 
^l^ve? 

Jules-Een^. 

Mais d*oii peut-elle savoir que je suis ici, et que c'est moi 
qni est (jtuis) ce söi-disant marquis? 
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Polymathiäre, 

Oh! les gcns de not* trempe ont Todorat fin, mon ober Julea; 
ils se flairent les uns les autres k deux Heues de distance. AUons! 
allons, te dis-je. Courons plutöt, car eile nous aidera k manigancer 
et k ex^uter not* vbeau projet; mais laissons encore le jeune Badaud 
chez les autres badauds. (Ils sortent precipitamment.) 



Sc^ne in. 

(Grande anticfaambre dans lliötel Badaud; k droite les appartemens de M. 

Badaud, et k gauche ceux de sa femroe.) 

J^rAme Schlftgl seul. 

J ^ r 6 m e, 

Ptiisque dans ce monde on troinpe et Ton sa trabit les uns 
les autres, eh bien! je veux auiSsi tromper et trahir; mais qui?... 
Pas mon maitre, fichtre! je veux tromper le trompeur. Cette bou- 
gresse de Tourterelle veut m'engager k tromper mon maitre et k 
d^camper avec eile en emportant les especes de notre Cyprien, je 
m'en fiche. Flatter son maitre, le tltrer, l*i^lever jusqu'aux nues, 
et puis se moquer de lui, ce n*est rien, ce ne sont que des baga- 
telles; mais aider k £aire des mariages clandestins, en£in k voler, et 
encore son maitre, ce sont de grandes choses; et je suis trop bon 
Allemand pour 9a. Quoique je fusse assez long temps en France, 
je ne me suis pourtant pas corrompu le cceur. Je ne sais m*en 
rendre compte; un je ne sais quoi, qui est d^jk dans mon naturel, 
ne me laisse pas faire cette escroquerie. Eh benl couiagel disons-le 
k notre seigneurie ; mais £usons de la sorto que oette Canaille donne 
eüe-mäme dans le panneau. Eh benl allons donc vite! mais non, 
buYons encore auparavant un coup de eette liqueur ra&atchissante 
et chantons enoore un peu; 9a me donne du courage. Moi, sans 
avoir bu et sans avoir chant^, n'est (ne suis) bon k rien. Eh benl 
buvonsl chantons! et ensuite allons faire ndare deroir. (II sort de 
la poche un petit flaeon de ratqfia et hott) Ek ben! que chantei?? 

18* 
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(rifUchtBiant) Vive Dieu, cbantons des tromperies et des ioiirberies 
de ce monde. (II chante,) 

Ah! que ce monde est abject! 
Ci l'on n'entend que hablerie, 
La l'on ne voit qu'escroquene ; 
Bref, trigauder c*est son objet. 

Abi qu'il fourmille de vip^s, 
De charlatans et d'impostears, 
De vils et m^ebants caract^res, 
De fins matois et de bableurs! 

On bksonne, on bable, on ravaude, 
On flagome, on rampe, on s^duit, 
On trompe, on cbicane, on trabit; 
Car de nos jours c'est k la mode. 

Teile aimable fillette dit: 
„A mon amant je suis fidMe; 
A lui seul mon coeur ob^it; 
Pour lui ma flamme est ^temelle/^ 
Mais aussitot qu*il est absent, 
Par d*autres eile le remplace, 
Qui lui donnent si bien la cbasse, 
Qu*il ne revient plus, cet amant. 
On trompe, on trabit, on ravaude; 
Car de nos jours c*est k la mode. 

Pour avoir de coüteux bijoux, 
Mainte cbaste et candide femme 
A son imböcile d*^poux 
Jure par les saints et son &me 
Un amour ^temel, parfait, 
XJn amour sinc^re et sans bomes. 
. Mais la Lucr^ce, il ne le sait, 
Lui plante, lasl de grandes comes. 
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On flagome, on rampei, on sMuit, 
On blasonne, on faüble, on ravaude, 
On trompe, on chicane, on trahit; 
Car de nos jours c'est k la mode. 

Tel et tel ^tonrdi blanc-bec 

Devient tr^-vite homme k la mode, 

"Ne le tient-on plus en ^chec. 

n suit la nonvelle m^thode: 

n porte Jone, barbe et lorgnon, 

Court les caf^ et les goinguettes, 

Subome maint pauTre tendron^ 

£t fiiit toujours de grandes dettes. 

On flagome, on rampe, on s^dnit, etc. 

Jusqu*ä la fin de ses jours 

Un amant loyal et fidMe 

Promet d'idolätrer sa belle. 

(Ahl quelles constantes amours!) 

Mais il ne tient point sa promesse. 

L'autel de Y^nus encensant, 

n fait mainte et mainte prouesse 

SuT le cbamp d'amonr, pr^tendant: 

Qu*on ne doit pas ch^rir sans cesse 

Une seule et mdme maitresse; 

Que courir apr^ le jupon, 

Agacer les belles soubrettes, 

Leur conter toujours des fleurettes, 

Ce n'est pas agir en felon; 

Car d^s qu*on retoume k sa belle, 

Apr^ tous ces d^lassements 

Des amoureux adolescents, 

On n*est plus amant infidUe. 

On flagome, on rampe, on s^duit, etc. 
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D^Esculape les descendanCi 

Font aussi dea rodomontades ; 

Les mddeciiis, ces braveB gens, 

Fatelinent bien leurs mäladea. 

Parlant de restauration, 

Griffonnant toujours des recettes, 

IIs donneiit mainte Emulsion, 

De la sauge et d'autres berbette». 

De Topium, des yomitifs, 

Du mercure^ des purgatifs, 

Ils les donnent ä toute outrance 

Dans leur tr^s-profbnde ignorance, 

Pour accomplir 

Leur vif d^sir: 

Une gu^rison radicale. 

H^lasI la peine ci^it&le, 

Sans meutre et sans assassinat, 

Sans defense et sans ayoeat, 

Les pauvres et dup^s malades 

La subissent par leurs bravades. 

On flagorne, on. rampe, on södnit^ etc* 

Four faire fortune bientdt, 

Tel maitre de langue fran9aisef 

Dont la mine parait niaise, 

Est bien fin et prend Jacotot 

Pour son oracle; 

Car en le plus court laps de temps 

Lui seul d^bacle 

La bouche des bons AUemands, 

Voulant parier cet idiome. 

II prouve aussi par son magot 

Que lui seul, bien que trop bon homine, 

Sait encor plus que .Jacotot. 
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Cette m^thode est sana pareille; 
II' n'enseigne pas la grammaire, 
Ayec 868 reglos et ses exceptions, 
Ses adverbes et ses oonjonctioiui, 
Qui rendent cette ^tude am^re. 
Mais . il apprend avec ardeur * 
Quelques phrases de T^^maqne, 
Qu'il £ait r^citer au vrai braque: 
„Que Calypso, dans sa douleur, 
Etait par trop infortnnöe 
De ne pouToir trouver la mort; . 
Que tout Tavait importan^e; 
Qu'elle 86 plaignait de son sort^ 
D'Stre d^esse, et comme teile, 
Et de Corps et d'äme Immortelle; 
Et qu'Ulysse, ce yieux renard, 
Qu'elle aimait, las! a la folie, 
Causa cette m^lancolie 
Par son inopin^ d^part*^ 
Partout il est des journaliates 
Qui pour mille bonnes raisons, 
Sont dMloquents pan^gyristes ; 
Et partout il est des maisons 
Oü l'on aime bien cette drogue, 
Oü Ton fait cas d'un tel encens, 
Oü celui-ci met vite en, vogue' 
Les hommes de fort petit sens. 

Or, de la Benomm^e empruntaat la trompettei 
Un grand Journal Tembouche , et la louange est falte : 
„Tel qui du fran9ai8 ne sut mot, 
Apprenant k la Jacotot, 
Parlait cette langue k merveiUe 
Apr^s deux mois d'enseignement. 
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Car on apprend trös-ais^ment, 

Et ro.n fait des progr^s immensei.^ 

Alors tout CT^ule Yiennois, 

Qui juge sur les apparences, 

£t qai veut parier le gaulois 

£n moins d^ rien et sans ^tude^ 

Se ÜTre vite k Jaootot, 

Ce grand Dieu de la promptitude. 

Far Ik se remplit aussitdt 

La bourse du'noayel apötre^ 

Qui, ne songeant qu*k son propre int^t, 

Yous propage, comme tout autre, 

Qiaqae docttine oü le gros gain paralt. 

On trompe, on trahit, on rayaude; 

Car de nos jonrs c*est h la mode. 

Oiiif coqtdne, tu yas donner toi-m^e dans le pi^ge qne tn 
as tendu li mon maitre; je yas t*attraper toi et töus tes compli- 
ces en flagrant d^lit. £h ben! entrons d'abord chez le maltre, en- 
snite chez la maitresse, et mettons-les au fait de tout ce complot. 
Ce sont des fous, mais au reste de bonnes gens. Mais yoyons im 
pen, qui yient Ik-bas? Vire Dieul c*e8t Lisette. 



Scfene IV. 

Usette, J^ome. 

Lisette, entre precipitamment sans apercevmr Jerßme. 

J ^ r ö m e« 
Eh ben! Lisette, oü cours-tu donc si yite? 

Lisette. 
Ahl c'est toi, J^r6me? Bon! je m*en yas te confier un secret. 

Jeröme. 
Farbleu! je le sais d^jk. Tu as port^ un billet k notre gou- 
yemeur. 
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L i 8 e 1 1 e. 

Ce n'est pas 9a; c'est aiitre cbose. 

Jöröme. 
Eh benl qu'est-ce donc? 

Lisette. 

Tu sais, J^rdme, qae je ne suis pas b^, moi. Par les paro- 
les de mamselle Fanchon, qui m*a diargde de remettre le billet k 
TOtre gouvemeur, j'ai entrevu que sa belle mamah, dame bien 
fine et astncieuse, couve quelque belle manigance, et que l'on tend 
un pi%e au jeune Badaud, le fils de ton maitre. 

J^röme, la regardant d'un dr scrutateur. 

£h benl quel pi^e? C'est peut-^re que mamselle Fanchon 
▼eut r^pouser? £st-ce nn crime? Fardieul n'est-elle pas aussi noble 
que lui? 

Lisette. 
£h 1 eh ! mon petit J^rdme , tu veux aussi jouer le fin avec moi ? 

J ^ r ö m e. 
Je ne connais point la finesse , moi. Cest tout bonnement comme 
je te le dis. 

Lisette. 
Eh ben! dis-moi donc, oü est ta seigneurie? Oü est mamselle 
Mathurine? 

Jeröme. 

Mais que veux-tu faire? 

Lisette. 
A M. et k Mad. Badaud je dirai ce que je viens d'entendre, 
Sans te trahir ponrtant, et & mamselle Mathurine je m'en yas dire 
que ce soi-disant baron, son futur, a encore deux amantes outre 
eile. Oh! je m*en yas exercer une grande yengeance sur lui. Oh 
noni il ne IMpousera point. 

Jeröme. 
Mais qui sont donc ces deux amantes, Lisette? 

Lisette. 
£fa ben! c*est mamselle Fanchon et moi. 
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J^rdme. 

Hai bravo 1 Lisette. Parbleul c'est an bei amour dtemel que 
celui que tu m'as jur^l Oui, c'est 9a, on trompe, on ravaude; parce 
que c'est li la mode. £h benl Lisette, tu aiines donc le baron? 

Lisette. 

Je TOU8 aime tous les deux; lui pour ses gros sous, et toi, 
mon petit J^rdme, j'ainae de pur amour. De nos jours c'est k 1& 
mode d'ayoir un mari qu'on aime, et puis un riebe galant qui tient 
notre maison. Eh ben! laisse-moi me venger de cet infidjble. (EUe 
veut s^en aller,) 

J^röme, la retenant 

Sacredi^I je n'en ai pae besoin, moi. Je tiendrai ma maison, 
moi seul, je n*ai pas besoin d'autrui, te dis-je; j'ai de quoi, Diea 
merci. 

Lisette. 

Dame! maintenant c'est toute autre cbose. Tant mieux pour 
nous deux. Mais laisse-moi donc aller. 

Jöröme. 

Oui, tu iras cbez M. Badaud, mon maitre, mais non pas chez' 
Klathurine. 

Lisette. 

Et pourquoi donc? 

Jöröme. 
Farce que je ne veux pas qu'avant le» noces tu troubles la 
tdte de mamselle Matburine de pures betises, auxquelles eile pour- 
rait peut-§tre ajouter foi. Le baron ne t*a jamais sincärment aim^, 
tu n'ötais qu'un petit d^lassement pour «es heures de loisir. Agacer 
une petite Soubrette, lui conter des fleurettes, et puis retoumer 
aupr^s de son amante, c'est ä la mode. 

Lisette. 
Eh ben! que yeux-tu donc que je fasse? 

J^röme. 
Ecoute donc. Cette maudite de La Tourterelles , ta maltresse, 
veut attraper la bourse de not' maitre. Elle m'a mis au fydi de 
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6on projet, et yeut aussi inet1Ü*e en campagne notre gouvemeur, qui 
est Sans doute aussi grand fourbe qu'elle ; et, d*apres ce que je suppose, 
notre soi-disant yicomtesse sera aussi de la partie. Or, je veux les 
laisser faire, en avertir en attendant ma seigneurie qu'elle se tienne 
sur ses gardes, et puis attraper toute la Canaille sur le fait. 

Lisette. 

Tu as raison. Je ne veux pas non plus trabir Fanchon; car 
quant ä la yieille, je ne puis 4a soufi&ir; mais que ne fait on pas 
pour un amant, et encore pour un amant tel que toi? 

J^rdme. 

Ne crains rien pour Fanchon ; car eile est, ce me semble, assez 
bonne enfant; mais sa m^re, cette sc^l^rate, aura bien sa r^com- 
pense. Eh benl toi, tu iras en avertir mon maitre, et moi, je m'en 
vas chez ma mattresse, pour lui ddnoncer cette manigance. 

Lisette. 
Bon! je suis k tes ordres. 

J^röme. 
Mais mainteoant, puisque notre gouvemeur est alld ehez ta 
maitresse, retoume vite k la maison, observes-y bien tous ces^ens, 
et ensuite reviens me dire tout ce que tu y auras vu et entendu. 

Lisette. 

A propos! j'ai encore k te communiquer quelque chose d'im- 
portant. Justement dans ce moment, lorsque, apr^s avoir remis 
ma lettre, je vins ici, je voyais le gouvemeur et la gouvemante se 
rendre chez nous, mais sans M. Cyprien Badaud. 

J^rome. 
V'llt mon esprit! Oh mon espritl Comme je Tai devin4! Eh 
benl ne perds pas de temps, vas-y vite et puis reviens-ici. Au re- 
voir, ma ch^re, petite mignonne. 

Lisette. 
«Ty coure. Au plaisir, mon eher, petit J^me. (Ils seinbras- 
sent et sortetU de d^fferms cMes.} . , , 



284 



Sc^ne V. 



(Chambre de visite confortablement menblde dans la maison de Mad. de 

La Toarterelles.) 

IiaTourterelles, Fanchon, Jules-Ren^, Polymathitee, Usette. 

Lisette^ ä Towtereües. 
M. le Marquis de La Bodomontades et Mademoiselle la "Vlcom- 
tesse de Pie-et de Caquetville demandent, si Madame est visible. 

Tourterelles, ä paru 

Qoi est donc cette Yicoxntesse? Oü est donc le jenne Badaud ? 

Quoi fiiire? Yogue la gal^el qu'ils entrent Tun et lautre, (ä Lisette,) 

Dis que oui, et puis retire-toi; mais ne sors nulle part, car j'aurai 

peut-^tre affaire de toi. 

(fii^ette part, ensuite eile revient doucement et se cache au fond 
de la sehne, ou eile fait de temps en temps des gesUculatums 
mena^antes pendant taute cette sehne.) 

Jules-Ken^, avec affectation et affeterie, 
Madame, j*ai l'honneur de youb präsenter mes tr^s-humbles re- 
spects. (iZ la toise , s*^neut et fait connattre ä PolymathUere par des 
gestesy qu*il croit avoir reconnu sa mihre en eüeJ) 

Polymathiire. 
Madame, j*ai l'honneur de vous rendre mes tr^ humbles respects. 
{EUe la regarde ßxement, se trouble et fait voir a Jules par des gestes, 
quelle croit avoir reconnu en eile la mere de celui^cu) 

TourterelleSy examinant Jules de prhs. 
Je suis Tot' .... (Elle se trouble et demeure stupifaite.) Ah. ! c'est 
lui! c'est Jules 1 (Eüe eourt ä lui et tembrasse,) 

j' 

Jules-Ben^. 

Ahl c'est-elle! c'est ma m^rel (R tembrasse,) 

Polymathiire. 
Oui, c'est eile! c'est la m^ Lolotte, la layandi^re de la rae 
du Temple, ta möre, Jules, et celle-d c'est ta sceur Fanchon. 
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Fanchon. 

C'est toi Jules, mon bien-aim^ fir^re! cest yous, ma ch^ 
Mftdelon. (Toug sembrassent aUemativement) {A pari.) Que le diable 
empörte, cette maudite Madeion Palletotl eile encouragera sans doute 
ma m^re ä ex^cuter son projet. 

Jules-Ken^, ä Tourterelles. 

Mais comment dtes-vous venues ici , yous et ma sceur? 

Tourterelles. 

Morblenl comment? Tout simplement. Nous avons quitt^ not' 
bnanderie, et vendu chaudi^re, äuge k laver, manne, cuto, enfin 
tout, et sommes venues tout bonnement dans ce pays imiter les, 
nötres, et profiter de not' grand sayoir. V'lk en deux mots toute 
not' histoire. Et tous Jules, Madeion, quel vent yous a jetds ici? 

Polymathifere. 

Le mdme qui yous a port^e ici, m^re Lolotte. Aussi nous, 
apr^ ayoir jet^ cuisine et cbeyalerie d'industrie aux orties, ayons 
embrass^ le mSme ^tat, et nous nous trouYons dans la meme mai- 
son, lui oomme gonyemeur, et moi comme gouyernfuite. 

Tourterelles. 

Eh benl je rends gräces au ciel que nous nous sommes tous 
rencontr^s, ou plutdt retrouY^s ici. Assoyons-nous donc, (asseyons) 
mes enfknts, et ecoutez ce que je m'en yas yous proposer. {Tous 8*a8- 
seient) Yous saYez aussi bien que moi, que not' charlatanerie n'ira 
pas loin, et que tot ou tard les AUemands s'aperceYront de la co- 
mMie que nous jouons ayec eux. Eh ben 1 quelle sera alors not' 
fin? On nous mettra k la porte, on nous chassera de ce pays en 
nous huant et bafouant. Four conjurer l'orage qui nous menace, jai 
con9u un plan bien subtil. Toi Jules, tu attireras ici ton babouin 
d'öl^YC par mille et mille subtilit^s; Fanchon, qui a un assez beau 
minois , Tagacera par ses caresses , enfin par d'autres moyens propres 
k enfiammer d'amour un bdjaune, et moi, je ferai tantot la difficile, 
tantöt la s^v^; tantöt Tindulgente; enfin je tächerai h Famener k 
öpouser Fanchon. Yous Madeion, yous yanterez et pr^oniserez ä 
Mad. Badaud la noblesse, la beaut^, les gr&ces, Tesprit et les ta- 
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lens de ma fiUe. En mgme temps nous engagerons le jeune Badaad 
k taire son coup de main h la nudson; cest-k-dire, k ealeVer les 
pr^cieuses pierreries de sa bonne maman, pour en fScure cadeau k 
Fanchon, et puis, comme il est ch^ et choye de ses parens, k 
fo^iller aussi un peu le coffre-fort de aon papa. Si la Duchesse ne 
s'oppose pas k ce manage, le pitaud de Cyprien nous donnera son 
patrimoibe ; mais an cas qu*elle n'y consente pas, ce dont je serais 
m§me bien aise, nous n'y perdrons rien non plus; car moyennant 
nn manage clandestin nous parviendrons aussi k nous emparer de 
la bourse de oe mgaud*lk. Dans Tun ou dans Tautre cas nous mon^ 
trerons les talons, et laisserons le jeune Badaud eliez les autres Ba* 
dauds. J^röme, ayec qui il laut que yous voüs entendiez . auasii a 
4t6 d^jk initi^ par moi dans ce myst^e, Ebben! qu^en pensez-yous, 
mes enfants? 

Jules-Ren^ et Polymathiöre. 

C'est magnifique, sublime, on ne peut plus. 

Polymathiere. 

^coutez donc, m^reLolotte, not' plan, oa plutöt celui de mon 
Jules; je crois qu'il vaut bien le vdtre. 

Tourterellee. 
Aliens! voyonsl quel est-il? / 

Polymathifere. 
Jules, qui a aussi de grandes vues comme yous, a jet^ les 
yeux sur Mathurine Badaud, mon ^l^ve, ou plutot sur ses esp^ces, 
et pour en yenir k bout, je lui ai offert mon minist^re et celui de 
J^röme, ce diable d'AUemand qui sait parfaitement ourdir Tintri- 
gue; mais j'ai encore besoin de quelque esprit malin et rase. 

Tourterelles. 
Mats k quoi donc? 

Polymathiire. 

Yoici donc k quoi. Pour supplanter deuz Anglais de not' 

maison, lesquels j*ai en horreur, et pour m'assurer en meme temps 

la bonne place de dame de compagnie aupr^s d$ la jeune Badaude, 

j'ai engag^ et d^termin^ sa m^re k la marier k ce soi-disant baron 
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de La Sangsne. Je n'eus pas sitdt onrdi et d^nou^ cette intrigüe, 
v'lk que JuleB se präsente deyaiitmoimopin^ment,nou8 nousreoonuaissons, 
il me communique son beau projet, et me demande mon appui. 
Mais, puisque j'ai d^j^ parl^ en £aveur du baron et k la mkte, etä 
la fille, il faut, dis-je, pour ne pas me compromettre tout^k-fait, 
my prendre dune autre maniöre. (ReßechissanQ A proposl mere 
Lolotte, ne saYez-vous pas quelque chose de la vie du baron? 

Tourterelles. 
Obl si, Jen sais m^me beaucoup. En faisant l'amant de Fan- 
chon , il fiiisait en mtoe temps celui de ma suivante , qui lui portait 
toujours des billets-doux de sa part. 

Polymathifere. 
Ho! boni bravissimo I V*lk justement ce qu'il me faut. Je vas 
donc me servir de vot' Soubrette, et pour exciterla Jalousie dans le 
cceur de Matburine , et pour faire de faux rapports k sa m^re ; quant 
au reste, je m'en cbargerai moi-meme, en m'adjoignant ce renardde 
J^röme. Eh ben! est-elle ici? 

Tourterelles. 
Oui, ma cb^re Madeion; je l'appellerai tout de suite. Mais k 
propos I Jules , pourquoi n'as-tu pas amen^ ton ^löve ? 

Jules-Kend 
J'ai eu quelque pressentiment, enfin le cceur me disait que 
Y0U6 et Fanchon etes ici. Yous ooncevez bien, ma m^re, que 
9'aurait ^t4 une belle ^quip^e de ma part que de Tavoir amen4 ici, 
et que nos projets seraient non seulement d^jou^s, mais nous serionjs 
aussi trahis, s'il venait k voir cette sc^e de reconnaissauce. 0hl ce 
bougre-lk, tout Allemand et tout pitaud qu'il est, a bien de 
Fesprit. 

Tourterelles. 

Tu as donc bien fait, mon fils. Mais k präsent, la sc^ne de 

reconnaissauce dtant d^jk pass^e, la sdance lev^e, il faut que cha- 

cun de nous se pr^pare k faire son personnage. Or toi, Jules, tu 

^riras sur le champ un billetk Cyprien, afin qu'il yienne ici accom- 
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pagaö de J^rdme; car nout avoiu besoin et de Tun, et de rantre. 
Je Texp^erai tont de soite par Lbette. 

Jules-Ren^« 

Ahl quelle belle id^e! Tout de soite je m*en ras lui toire. 
Yous allez entendre dans qaels termes je lui ^cnrai. Oh! 9a le 
lenrrera. (// se met ä un ptqnirey dicte et /ertf en mime tem/».) 

Mon eher Duo, 

„Youa savez quelle d^finition je vous donnai hier gur la philo- 
Sophie I la Tnde philosophie de la vie; mais ce n'ötaient que de 
purs pr^ceptes, une pure th^orie. Donc, pour en profiter, il faut 
auflsi les exercer; et v'lk ce qu'on appelle la pratique de la philo- 
Sophie; car, pour devenir bon phüosophe, il faut dtre et bon th^o- 
ricien, et bon praticien. Le moment, oü vous pouyez exercer prati- 
quement les r^les que je yous ai inculqu^es et insinu^es, est ar- 
riv^. Yous n*dte8 plus enfant, vous dtes d^jk devenu homme, homme 
dans toute rdtendue du mot. Commencez donc d'agir. L*amour, les 
gräcesy vous appellent. On tous attend ici avec impatience; on yous 
receYra ä bras ouYerts. Et saYez-YOus qui? Une jeune beaut^ de 
seize ans, dou^e de tous les charmes de la nature, enfin plus belle 
que Laisse et Hdb^t^e. {Lals et Heb^.) Elle yous a yu un soir aYCC 
moi k l'op^ra, et est deYcnue ^prise de vous* Mais que dis-je? 
^rise? Elle brüle et s'enflamme damour pour yous. • N*allez pas 
croire que c'est peut-dtre une fille roturi^re; non^ mon eher Duc^ 
sa noblesse est plus andenne que Methusalem, ses aieux remontent 
jusqu'ä No^ Yous pouYCz m'en croire; car yous saYez que je Yeux 
toujours Yotre bien. D^pdchez-Yous donc, et Yenez tout de suite chez 
Mad. la Comtesse de La Tourterelles. C'est Ik oü (que) yous trou- 
Yerez le bei objet qui yous adore; enfin il fftut bien que je yous 
le dise: c'est sa m^re. Yous 7 trouYerez aussi la Yicomtesse de 
Pie et de Caquetville-PauYresse et moi. II y aura une belle soir^ 
dansante, oh de jeunes demoiselles de 15 k 16 ans, pleines d'appas 
s^duisants, yous entoureront comme des papillons. Ensuite on nous 
y a pr^par^ un souper splendide, auquel settlement yous, Mad. la 
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Comtesse de La Tourterelles, Mademoiselle Fanclion sa fille, Made- 
moiselle la Yicomtesse de Fie et de Caquetrille-PauTTesse et moii 
prendrons part. £iifin toos toub y amuserez trte-bien et sans gdne. 
Si je Yous 7 ai d^vanc^, mon eher Duo, c'est que j'ai en mes rai« 
sons, enfin des raisons qui tendent k votre bien; attendu que j'ai 
voulu d'abord me convaincre par moi-m^e, si les personnes qui 
nous ont inyit^, vous et moi, sont dignes d'6tre honor^es de notre 
pr^sence, et prindpalement de la ydtre. Pour prouver enfin votre 
noblesse, ainsi que Yotre sagesse, et pour maintenir la r^putation 
de la maison illustre dont yous descendez, enfin de la maison des 
fameuxBadauds, je yous prie de yous rappeler mon pr^cepte philo- 
sophique: qu'il faut en agir (user) noblement avec le beau seze, et 
d*apporter en m§me temps quelque riebe cadeau k celle qui yous 
aime si tendrement; par exemple: quelques belles bagues de bril- 
lants que yous portez aux doigts, ou quelque beau collier de per- 
les de bon aloi, comme celui de Mad. yotre m^re, ou celui de 
Mademoiselle Mathurine. Yous ayez de Tesprit et yous m*entendez 
par£Eutement bien. J^rdme re9oU en mdme temps par la porteuse de 
ceci l'ordre de yous y accompagner; car quelque bonne yolont^ que 
j'aie d'aller moi-mdme yous chercher, il m*est de toute impossibilit^ 
de le faire, attendu que les dames m*y retiennent. Yenez donc le 
plustdt possible, et receyez en mSme temps Tassurance de. la plus 
parfaite et de la plus sinc^re amiti€ que yous porte yotre gouyer- 
neur et tout deyou€ ami, Jules-Ren^ Folyglottier, Marquis de La 
Bbdomontade/* Eh benl qu'en dites-yous, ma m^e? 

Tourterelles et Polymathifere. 
Parfait, excellent, on ne peut plus. 

Tourterelles. 

£h ben! Jules, cachette ce billet et je l'enyerrai sur le champ 
par ma' Soubrette. 

Jules-Ren^9 apr^ avoir caeheti la lettre avec une mignormette 
£h benl ma m^re, c'est fini. 

19 
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Tourterellesy ä Fanchm. 
Mainteiuuit c'est k toi, Fanehon, k jouer ton rdie. Prends bien 
garde, je te le dis. Dis en mtoe temps k Lisette ce dont eile doii 
mettre au lait Mathurine. 

Fanchon. 
Je Youfl assure, maman, qne je ferai tont ce qne Tons Tonlez; 
mais je ne trompend ni ce jeune homme, ni ses parens. Si j'ai le 
bonhenr de Ini plaire et qu'il me plaise anssi, et qne ses parens 
consentent ä notre manage, je l'^onse tont bonnement, dnss^-je 
mfime rester senle ici. Tontefois soyez bien sürs, tons tant qne vons 
Stes, qne je ne Tons trahirai point. Je ne venx tromper les nns, 
ni ^ahir les autres; voilk ma maxime. 

Tourterelles. 
Ce sont des maximes allemandes, mais non pas (^des) fran^aises. 
Mais attends, tu fileras doux, tri en retrancheras. OhI je te connais 
bien, ma fille. 

Fanchon. 
Nenni-dk, maman. Ce sont aussi des maximes £ran9ai8es, mais 
des bons et honnetes Fran9ais. 

Tourterelles, Vinterrompant avec chaleur. 
SrcH nom de Dien! tais-toi et fais ton devoir. (^Elle sonne ttne 
clochettej 8ur quoi Lisette paratt sur la scene^ 



Sc^ne VI. 

Uvette, les pr^c^dents« 

Tourterelles» 
Tu porteras 9a, ma petite Lisette, k Thötel Badand, le don- 
neras k Jördme et lui diras qu'il le remette k M. le Duc Cyprien 
Jeanot Badaud, son maltre, et qu'il reyienne bientöt ici avec lui. 

Lisette. 
Tr^-bien, Madame. (Elle veut 9en aüer.) 
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Tourterelles. 

Attends encore un peu, Lisette. MademoiseUe Fanchon a en- 
core k te charger d'une petite conunisBion. Ell benl Fanchon, £ais 
donc vtte, dis-lui ce que tu as youlu lui dire tantdt. (Fanchon ha- 
lance ä rqxmdre,) 

4 Polymathifere. * 

Mais laissez-la, m^re Lolotte ,.. (ä part) OhI monDieu! qa*ai-je 
fSait? Comme nous noos trahissona nous-mgmes. (ä TourtereÜes,) Mad. 
la Comtesse, je m'en yas parier ponr eile. Eh benl Lisette.... 
(Elle se irouhle et demeure court) 

Fanchon, remarquant son trouhle, dit ä part: 
Oh! mon Dieu! il faut bien que je parle, parce que autrement 
nous flommes trahls. (ä Lisette,) Eh beul Lisette, tu m*as dit que 
tu veux te yenger de M. de La Sangsue et que tu veux absolu- 
ment qu*il n'dpouse pas MademoiseUe Badaud. 

. Lisette. 
Oui, mamselle. (a part*) Jouons la fine et fSusons les donner 
dans le mdme pi^ge qu'ils tendent aux autres. Je plains seulement 
la pauyre mamselle Fanchon; mais je ferai tout mon possible qu*il 
üe lui arriye aucun mal. 

Fanchon. 
Donc, quand tu auras remis ce billet k, J^röme, tu monteras 
chez mamselle Mathurine et lui raconteras toutes les enfid^lit^s de 
son futur ^poux; eile en deyiendra jaleuse et ne se mariera plus k 
M. Sangsue. 

Polymathifere» 
Tu lui diras aussi qu*elle a encore mille autres riyales; enfin 
que tu es aussi l'amante de M. Sangsue. 

Lisette, feignanL 

Mais je la suis aussi en effet; je yous le dis tout nettement. 

Et v'lk aüssi la raison pourquoi je yeux me yenger de ce coquin 

de Sangsue et de ma riyale, mamselle Badaude. Kon, ni eile, ni 

moi, ne Taurons, et cet infidi^e ne nous aura non plus ni Tune, m 

19* 
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l'autre. YiveDieu! je mm bien me renger, qnand il s'agit de telles 

choses. 

ToU0, ä Vexcepüon de Fanckan, 

BrftTol Lisette. 

Tourterelles» 
Eh benl Lisette, va et d^pSche-toi« 

Lisette, äpart en partanL 
Attendez, canaille, num petit J^röme et moi, nouB youb arran» 
gerons jolimentl Oh! je n'ai pas perdu un seul mot de tous Yoa 
discours. J^röme et ses mattres sauront tont 9a. 

Tourterelles. 
Tont ira bien, mes enfants. Mais allons en attendant prendre 
quelques rafiraichissemens; car nous sommes tous tr^s-fiitigu^s. 



Sc^ne Vn. 

(Appartements de Mad, Badand.) 
Margot, Jdrome. 

J ^ r ö m e , faisant semhlant dretre dejh depuis long tempa en pourpoT" 
ler avec sa maitresse, 

Enfin, Mad. la Duchesse, c'est comme je tous le dis. Yous 
pouvez m'en croire, car vous savez que je tous ai toujours fidöle- 
ment servie, et que je suis trop attach^ k yous et ä Yotre aimable 
famiile; enfin que je suis YOtre äme dämmte, pour que j*ose yous 
trahir. 

Margot 

Mais c*est impossible, J^röme. Y penses-tu? — Non, certes, 
tu n*y penses pas, mon ami. Lui, marquis de^ la plus ancienne No- 
blesse de France; eile, Yicomtesse: eux conunettre une teile lachet^ 
une teile bassesse? Kon, c*est impossible, J^rdme. 

J^röme. 

Mais Mad. la Duchesse, yous saYez que j'ai beanconp Yoyag^ 
tt serri en France, et que le me connais parfaitement en gens de 
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leur trempe. Je Tons assnre, ^Madame, que lui n'est rien de moim 
qne quelque Chevalier d'indiistrie ^chapp^ des prisons de France; 
eile rien de moins que ci-deyant coisini^re, et cette de La Toorte« 
relies n*est non plus rien antre chose qu' ex-blanchisseuse de quel- 
que fanbourg de Paris. Yous concevez bien, Madame, que de telles 
gens sont capables de tont. 

Margot 
Eh bien! c'est cette de La Tourterelles, dis-tu, qni t*a engagS 
h, faire ce conp de main de commun avec eile. 

J^röme, 
Ooi, Madame. Lisette, la suivante de La Tourterelles, la m^me 
qui a appoA^ ce billet h. ce soi-disant marquis, les y a yus aller 
et m'en a averti. Je Tai tout de suite renvoyöe chez eile, pour 
qu^eUe les observ&t et les dpiät Elle doit revenir dans peu pour 
me communiquer tout ce qu'elle y aura vu et entendu, 

Margot 
Mais mon fils n*7 est pas all^ avec eux? 

Jöröme, 
Kon, Mad. la Duchesse. 

Margot. 
Mus comment entra-t-il dans la tSte de cette Tourterelles de 
s^adresser et de se fier ä toi plustdt qu'ä un autre? toi qui lui es 
tout-k-fSait inconnn. 

J^röme. 
Pardonnez, Madame, je ne lui suis pas tout-ii-fait inconnu, et 
voillk comment. Cette Lisette, sa suivante, est mon amante. Or, 
toutes les fois que je venais la voir, sa maitresse m'interrogea sur 
tout ce qui se passe dans notre, ou plutöt votre honorable maison, 
et recompensa bien largement chacune de mes r^ponses. Cela me fit 
entrevoir qu*elle a de grandes vues, et qu'elle oouve quelque mau- 
vais dessein k votre pr^judice. Enfin, un jour eile me tira k l'^cart, 
et, en me donnant une bourse gamie, mon gar9on, me dit-elle: je 
vous vois assez d'esprit pour mener l'intrigue, et puis eile me com- 
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muniqua le projet dont j'ai d^jk en llieniieiir do voua metfcre an 
£ut. Moi, pour attraper ces gen« 8ur le fait et poiir d^masquer 
toute cette canaille, je joue seir^, je lui promets de lui pr^r la 
main, et eile s*y fie avec toute rassurance posnble. Yoilä toute 
TafiGalre, Mad. la Ducfaesse. 

Margot, pensive. 
Mais je crois , mon axni, que tu as ^t^ excit^ par quelque mal- 
▼eillant k ourdir cette trame, et pour trahir ensuite les uns au 
profit des autres. Dis-moi la v^t^, mon and. N'est-ce pas le conple 
anglais qui t*y alt engag^? 

J ^ r 6 m e. 
Je V0U8 jure par Dieu que ni Mr. Spleen, ni Mies Oldyears, 
ne savent encore rien de tout ce qui se passe chez nous. 

Margot 
Eh bien! quel motif a donc pu t*y engager? Dis-le-moi franche- 
ment; ne crains rien, car je veux enün entendre la y^rit^, la pure 
v^rit^. 

J^röme. 
Pardonnez, Madame, je ne puls vous le dire. 

Margot. 
Mais qu'est-ce qui t'en empdche? 

J^röme. 
Mon respect pour vous, Madame; enfin la crainte de ne vous 
offenser. 

Margot. 
Ne crains rien, dis-le franchement; je ne m'en ofiPenserai point. 

J^rome. 
Pardonnez, Madame, je ne peux, ni ne veux vous le dire. 

Margot. 
H^ bienl dis-le; je te Fordonne. 

Jöröme. 
Puisque vous me Tordonnez, Madame, 11 faut bien que, comme 
fid^e serviteur, j*ob^isse k vos ordres. £h benl Madame, voiei doac 
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la cause qui m'a port^ & agir ainri. Quoique je fbsse long temps ä 
l'dtranger, et surtout en France, je sms trop bon Allemand et aime 
trop mes compatriotes, pour ne pas compatir k leur malheur. Oon- 
naissant donc bien les diarlatans fran^ais, et Toyant Gomme, par 
leurs hableries et leurs fourberies, ila sont partoat, et principalemeDt 
chez nous en Allemagne, traitiSs en princes, tandis que nos pauvres 
Allemands, quoique bien 'savants et d'honnetes gens, sont partout, 
dans leur propre pays, mis k la porte et vont mendier leur n^ces- 
saire, j^en fiis touch€, et je r^olus de me venger h la premi^re 
occasion qui s'y pr^sentera, de ces maudits eharlatans qui trom- 
pent tout le monde. L'occasion pour les d^masquer et pour les 
conlondre s^est pr^sent^ et j'en ai profit^ 

Margot. 

Mais d*oü sais-tu donc que oe sont des eharlatans? 

J ^ r ö m e. 

Par exp^rience, Mad. la Duchesse. J'ai v^cu et servi long temps 
en France. Les bons, honndtes et ^mdits Fran^aig restent dans leur 
pays; ils y sont mieuz salari^s que chez nous. Les perruquiers, les 
marmitons, les goujats, les taiUeurs, les Chevaliers dMndustrie, les 
cnisini^res, les blanchisseuses; enfin le rebut des Fran9ais vient 
chez nous, ainsi que dans d'autres pays, faire les gouverneurs- et 
les gouvemantes, les instituteurs et les institutiices, mangent notre 
pain, amassent des biens, s'enrichissent k nos d^pens, et ensuite 
ils retoument en France, en se moqnant de notre cr^dulit^ et de 
notre man!» pour eux. 

Margot, ä pari. 

Cela me donne h penser; il n*a peut-Stre pas tout-k-fait tort. 
(a Jir6me,) £coute donc, J^röme. Yu que je te connais comme un 
ancien, brave et fid^le serviteur, et que tu as si fidMement serri 
feu mon p^re, je telaisse parier; mais je te pr^viens que, si tu ne me 
pr<mves pas taut ce que tu avances, et que tu ne d^madques ces 
gens en ma pr^sence, je te chasserai de ma maison. 



296 

J^röme. 
Yottfl avec parfiutement raison, Mad. la Dnchesse. Yoiu ponr- 
rez me renToyer et me faire mdme quelqne ohose de pis, si tout 
ce qjie je viens de toiu dire, ne se oonfiime pas. Mab voilä M. le 
Buc, Yotre mari, et Lisette qni Tiennent. 

Sc^ne Vm. 

Jeannol-lHcaiie Badand, Uiette, lern pr^c^dents. 

Badaud entre prdcipitammentj vne lettre decachetde ä la main, 

Yoilk Madame, Totre ^ducation fran9ai8el YoiUt tos gonver- 
nantes et tos gouvemeurs £ran9ai8l Tenez, lisez. {II hti donne une 
lettre^ qu^eüe pctrcourt avec attention et Emotion,) 

Margot. 
Ahl c'est horrible! C'est k peine croyablel Qui l'aurait Ja- 
mals cra? 

Badaud. 
Yoilä Totre öducation £ran9ai8el' 

Margot 
Mais TOus-m@me, Monsieur, ne vous dtes-vous pas toujoors 
lou^ de votre gouvemeur? Et c^est cependant lui qui est le prin- 
cipal acteur de cette com^die, qui pourrait devenir une grande 
trag^die. 

Badaud. 
Madame, jamais chat emmitouM^, dit an proverbe, ne prit 
souris. Yous m'avez li^ les mains, je ne pouvais donc rien faire; 
et, pour conjurer tout orage dans notre maison, je vous laissais faire 
teut ce qui bon vous semblait. 

Margot. 
Bellement, mon ami. Yous vous emportez trop; cela est nui- 
sible k la sant^, et de dodu que vous dtes, vous pouvez devenir 
bien maigre, et moi, je ne veux pas 9a, mon ami. Laissez-moi donc 
toujours fiEure, et j*€claircirai ce myst^re. 
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Badaud^ 
. Eh bienl fSutes toujours; je ne voua en emp^he pas. 

Margot, ä Lisette, 
H61 dites donc m*amie, qui vons a donnd cette lettre? 

Lisette. 
Ma mattresse, Mad. de La Tourterelles. 

Margot 
A qtii V01U a-t-elle ordonn^ de la remettre? 

Lisette. ' 

A J^rdme, votre valet de chambre, et eile m'a enjoint en mdme 
temps de lui dire qu'il la remette k M. le Duo votre fils. Mais, 
ayant d^jä su auparayaht de quoi il est question dans ce billet, je 
Tai remis tont bonnement ä M. votre mari, au lieu de le remettre 
& M. votre fils, ou ä J^röme, que j'ai cherch^ partout et que je 
n'ai trouv^ nulle part. 

Margot. 
Mais comment donc pouviez-vous en savoir le contenu? 

Lisette. 
Y'lk Mad. la Duchesse, comment 9a se passait. D^jk, lorsque 
mamselleFanchonme donna, par Tordre de sa m^e, le billetpourM. 
votre gouvemeur, et qu'elle me parla de son mariage avec M. vot' 
fils et de celui de M. le Baron avec mamselle vot' fille, je com- 
men9ai k concevoir des soup^ons, et je dis m^e k mamselle Fan- 
clion qu'il y a quelque myst^re Ik-dessous, que le temps r^völera. 
Mais je vous assure; Madame, que mamselle Fanchon n'est pas du 
tont &utive; parce qu'elle n*est pour rien dans tont ce manage. 

Margot, impatientee. 
Eh ben! m'amie, continuez toujours; allez votre train et ne 
faites pas de coq-k-l'ftne. 

Lisette. 

Eh ben! j'ai port^ le billet k vot' gouvemeur, et peu de temps 
apr^s je le vis sortir avec vot' gouvemante et se rendre chez nous, 
mais sans M. vot' fils et* 
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Margot, rmtemm^^ant brusquement 
(ä Badaud et ä Ja^öme.) Yoyez-voafi, yomb VaoaoBez h tort 
n n'y a pas men^ mon fils jasqii'^ ce qu*il ne se soit convaincu 
auparavant de l'honndtet^ de rinvitatrioe. Oui, vous le calomniez; 
mais continuez cependant, je Teva, savoir tout. 

Lisette. 

Vous verrez, Madame, qa'il a eu ses raisons, d'y avoir ddvanc^ 
M. Totre fils. Les Yoyant y aller tous deuz, je couras vtte chez 
J^röme pour Ten avertir* J^rdme ^claircit encore mieux mes soup^ons, 
et me renvoie h la maison en m'enjoignant d'observer bien toutes 
leurs manigances. Eh ben! de retour chez nous, que vois-je?.... 
n faut vous dire d'abord, Madame, que je me cachai dans un coin 
de la chambre oü je fiis aux ^coutes« et oü je ne perdis pas un 
mot de leur belle conversation. Une sc^ne de reconnaissance. M. le 
Marquis de La Bodomoutades, vot' gouvemeur, n'est qu*un Cheva- 
lier d'industrie et fils de ma mattresse, qui se nomme, m^reLolotte, 
ci-devant lavandi^re de la rue du Temple k Paris; mamselle la Vi- 
comtesse de Pie-et de Caqnetyille-PauYresse s^appelle Madeion Pal- 
letot, jadis cuisini^re k Paris, et est l'amante de vot' gouvemeur, 
le soi-disant marquis. Yot* gouvemante s*est m^me trahie en ma 
pr^sence en nommant ma maitresse m^re Lolotte; oui, Madame, j'ai 
vu alors son trouble. Enfin j'entends leurs d^lib^rations et le con- 
tenu de la lettre qu'a ^crite M. le Marquis ä M. vot* fils; car il a 
dict€ et ^crit en m^me temps. Vous en savez le reste; c'est pour- 
quoi je Fomettrai conmie superflu. 

Margot 
Non, non, continuez toujours; car je n*en sais pas tout. 

Lisette. 
La lettre ^crite et cachet^e, on m'appelle, et Ton me dit de 
la porter k J^röme pour la £ure remettre par lui It M. vot' fils. 

Margot. 
£h bienl je sais 9a; continuez toujours et ne vous r^p^tes pas 
si fir^quemment. 
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Lisette. 

Comme j'^tais d^jk sur le point de m'en aller, v1^ que ma 
xnaitresse me rappelle et m'adresse k Mademoiselle Fanchon, en 
disant que celle-ci a encore k me charger de quelque oommission. 
Mademoiselle Fanchon h^sitant ä me parier, v'lk que la Yicomtesse 
s'^lance, me dit deux mots, et puls eile se trouble; car, comme 
je yiens de vous le dire, Madame, eile s'est trahie en appelant ma 
maitresse par son v^ritable nom. Enfin j'entends prononcer la pauvre 
Mademoiselle Fanchon ces paroles: 0hl monDieu, il £a.ut bien que 
je parle; car autrement noos sommes trahis. Fuis eile fait un effort 
sur elle-mdme et me dit: Lisette, tu m'as dit que tu veux te ven- 
ger de M. Sangsue, et que tu ne venx pas absolument qu'il ^pouse 

Mademoiselle Mathurine et (Elle se trouble ei demeure court^ 

puis eile dit ä parU) Ahl mon Dieul qu'ai-je fait? 

Margot. 

Continuez toujours, m'amie. 

Lisette, h part* 

Eh benl soit. Je ne me tirerai autrement d^affaire qa'en disant 
la v^rit^. (Ä Margot,) Eh benl quand tu auras remis ce billet h 
J^rdme , tu monteras chez Mademoiselle Mathurine et lui raconteras 
toutes les infid^lit^s de son futur ^poux; ^e en sera jalouse et 
ne le voudra plus pour mari. Ensuite la soi-disant Yicomtesse, vot' 
gouvemante, y ajoute encore: Tu lui diras aussi qu'elle a encore 
mille autres rivales^ et enfin que tu es aussi Tamante ^de M. de La 
Sangsue. 

Margot. 

Eh benl m'amie, dites-moi un peu, pourquoi vouliez-vous vous* 
venger de M. le baron? ifctait-il peut-dtre votre amant? 

Lisette. 

Eh! mon Dieul Madame, vous me demandez trop. 

Margot. 

Dites-moi la pure v^rit^, il ne vous en arrivera rien. 

Lisette. 
Ni k M. de La Sangsue? 
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J^röme, ä part 
Y%, les femmesi comme oek intercMe poar aea galantsl 

JVIargot. 
Hi ä M. de La Sangsue* 

Lisette. 
£h benl Madame, dooutez, s'il voua platt, ces tax yrers, et toiui 
sanresE s'il ^tait mon amant ou non: 

jyAgacer les beUes soubrettes, 
Lenr conter toujours des fleurettes» 
Sont de petits d^ssements 
Des amoureuz adolescents; 
Car dös qu'on retoume k sa belle, 
On n'est plus amant iufidMe/' 
Margot, ä pari. 
Est^elle spirituelle I 

Jöröme, en mime temps h part 
Bravo I Lisette. Tu t'es bien incolqa^ mes vers. 

Margot, ä Lisette. 
Mab vous aimez Jdröme, n'est-ce pas? 

Lisette« 
Oui, Madame, je Taime comme ma vie et je me marierai \ 
lui, si Dieu le veut. (A ces mots J4rtme faü des gesüculaüons par les- 
queües il manifeste sa joie au public.) 

Margot. 
Mais M. le Baron voulait-il ^pouser Mademoiselle Fanchon? 

Lisette. 
Tous les deux sont bien prudents, et surtout M. le Baron est 
bien raffin^. 

Margot. 
Que voulez-vous dire par lä? 

Lisette. 
Je veux dire que M. le Baron n'aurait pas ^t^ si sot de le 
faire, et que Mademoiselle Fanchon n aurait päd 4i4 non plus si niaise 
de le croire, quand mdme il le lui aurait promis. Ce sont, Madame, 
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de petita amusements, de petita jeux d'amoar qui servent de ddlas- 
sements aux hommes* 

J^röme, äpart. 

Bravo 1 comme cela raisonnel 

Margot, ä pari, • 

Ah! quelle est spirituelle 1 cette, fille-lä. (a Lisette.) Eh bien! 
dites-moi, votre maitresse, la Yicomtesse, enfin tous, quel but ont- 
ils donc eu d*exciter la Jalousie de ma fille? 

Lisette. 

Parbleu! c'est tout bonnement celui d'attraper quelque bonne 
aubaine; car, M. le Marquis, k ce que j^aientendu, entendu, vous dis-je, 
de mes propres oreilles, a jet^ les yeux sur Mamselle vot* fille ou plu- 
tot sur sa dot. C'^tait la Yicomtesse qui, apr^s s'dtre entendue avec 
sonamant, et apr^ ayoir communiqu^ ce beau projetkma maitresse, 
pour ne pas se compromettre tout-k-fait devant vous, a voulu se 
servir de mon entremise pour lui aider k Tex^cuter. 

Margot, ä parU 

Ah! je con9ois bien leurs vastes projets. (^ tous^ De toutes 
ces conjonctures et de tout ce que mes enfants et le Baron m'ont 
dit, enfin des mani^res et de la conduite de la Yicomtesse k l'^ard 
du manage de ma fille, je conclus que tous ces gens ont ^t^ bien 
capables de tramer quelque manigance k mon pr^judice, et de me 
trahir; mais les apparences trompent bien souvent. C'est pourquoi je 
yeux encore mieux m*en convainore, je veux, dis-je, yoir et entendre 
toute leur trahison de mes propres yeux et de mes propres oreiUes, 
puis les con£ronter avec tous, avec le Baron, avec mes enfants, les 
confondre, et ensuite m'en venger* Yoilk ce que je veux faire. Donc 
toi, J^rdme, qui es si ing^nieux, songe k quelque exp^dient pour 
en yenir k bout; car autrement je ne crois pas un mot de tout 
ce que yous yeuez de me dire» 

J^röme. 

Je yous remercie beaucoup, Madame, de la bonne opinion que 
vous avez de mon esprit, et je m'envas vous servir de corps et d'äme, 
vous et tous nos compatriotes , les braves et honnStes Allemands. 
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Margot 

Eh bien! cesse donc de p^rorer et fais vlte oe que ta veux 
faire. 

J^röme. 

Eh l)ienl ^outez'donc, 8*il vous platt, Madame la Dachssse. 
Yons et toute votre aimable famille^ tous tous rendrez dans la 
chambre attenante, et y resterez Caches sous cette cloison jnsqu'k ce 
que je commence d'^ternuer. A ce signe tous entrerez tous bms- 
quement dans cette chambre, oii je serai avec toute cette Canaille. 

Margot. 
Mais ils ne sont pas encore ici, comment pourras tu leur parier? 

J^röme. 
Laissez-moi faire ^ Madame. Ce soi-disant marquis, ainsi que 
toute cette maudite engeance, sa parent^, except^ pourtant la bonne 
Fanchon, sera inqui^t^ de notre retardement et Tiendra d'abord, 
comme je le suppose, s'informer de la cause de ce retard* Alors 
j'entrerai avec lui un peu en detail sur notre, ou plutdt sur son 
beau dessein, je le leurrerai de promesses flatteuses, et de cette 
mani^re je gagnerai un peu de temps. La Tourterelles , ne nous 
Toyant revenir ni Tun ni l'autre, ayant en outre la sötte fantaisie 
d'exercer une grande influence sur moi, et me croyant lui ^tre 
d^vou^ de Corps et d'ftme, ne manquera pas de sulyre son fils ; Pintri- 
gante et effiront^e Polymathi^re sera aussi attach^ k ses pas; car 
eile pr^tend aussi m'ayoir gagn^; Fanchon, la pauyre et innocente 
Fanchon, ou pressentant quelque trahison de notre part, ou enfin 
aiguillonn^e par Tamour filial, suivra sans doute les pas de sa m^re, 
et y*lk de quelle mani^e nous les aurons tous. 

Margot. 

Mais eux qui, dis-tu^ sont si fins, si rus^s, ne pourront-ils 
pas supposer quelque trahison de votre part? Et puis, Fanchon qui, 
k ce que tu conjectures, s'en doutera peut-etre, ou en aura quel- 
que pressentiment, ne les retiendra-t-elle pas k la maison? 
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J^r6me. 

Madame, les m^chants sont hardis, audacieta, impudents, 
effiront^St et c'est justement par cette hardiesse, cette audace, oa 
par cette impudence qu'ils se trahissent bien souvent eux-mSmes* 

Margot. 
Tu as diablement d*esprit, J€rÖme. Eli bienl nons nons en 
allons ddjä. 

J^röme. 
Encore tin mot, Madame* Je tous prie de ne pas exercer votre 
vengeance sur Fanchon; car eile n'e^t pas complice de sa m^re. 

Margot. 
Laisse-moi faire et tu verras quelle terrible vengeance je pren- 
drai de ces traitres, si je parviens k me conyaincre suffisamment de 
toutes leurs manigances et de toutes leurs trames. 

J^röme. 
Eh bienl Madame, postez-vous ici, tous, M. 1^ et toiLisette, 
Ih (ü mdique une place ä chacun), et soyez bien attentifs qu'aucun 
mot de notre conversation n'^chappe ä tos oreilles. Faites venir 
aussi en attendant votre aimable famille. Eh bien! vite! car j'entends 
d^jk venir quelqu*un. {Tous vont se cacher dam la chambre adjacente; 
J&rtme seul reste*) 

Sc^ne IX. 

J^rome, Jnles-RenA. 

Jules-Ken^, accourant kors d'haleme, 
Mais, sacr^ nom de Dieul que fais-tu donc J^rdme que tu ne 
viens pas avec Cyprien? Nous vous attendons d^jk depuis une heure, 
et vous ne venez pas. 

J^röme. 
Mais oü devais-je venir avec M. Cyprien, et oü m'attendiez- 
vous? 



904 

Jules«Ren^. 

Sacristie ! ta ne sais pas oü? Chez ma märe .... (tl se troubU) 
je Teux dire ches Madame la Comtesse de La TourterelleB. Enfin 

n'as-tu pas 

J^röme^ rinterrompanL 
Comment Monsieur 1 Madame la Comtesse de La Tourterelles 
est votre m^e? Elle, Comtesse de Tourterelles, et yous, marquia 
de La Rodomontades 1 

Jules-Ben^, &ouhU. 
Elle convola en secondes noces. Enfin tu sauras tout, mon 
ami, mais pas k präsent; car nous avons maintenant k parier d'au- 
tres choses plus pressantes. Enfin, n'as-tu pas re9a de Lisette le büg- 
let et Tordre de le remettre k Cyprien? 

J^röme. 
Non, M. le Marquis. Je n'ai vu ni Lisette , ni le billet, ni je 
n'en sais le contenu, et c*est pour la premiäre fois que je vous en 
entende parier. Mais quelle esp^e de billet ^tait-ce done, et h 
quel but? 

JuleB-Ben^, regardant auiow de Ali. 

J^röme. 
Ne craignez rien, M. le Marquis. Vous • pouvez parier tout 
ouvertement et sans gdne; nous sommes tout seuls. 

Jules-Ben^. 
Tu sais donc que Madame de La Tourterelles nous a mandds, 
mon 4\hve et moi, chez eile pour assister k une soir^e dansante 
qu'elle donne aujourd*liuL Or, ne connaissant pas encore le v^ritable 
motif de cette invitation, je m'y rendis avec mon amante Madeion 
.... (il se trouhle) la Yicomtesse de Pie et de Caquetville-Pauvresse, 
je veux dire. 

J ^ r 6 m e , tinterrompanU 
Comment 1 notre gouvemante, la Yicomtesse, se nomme Madeion? 

Jules-Ben^. 

Oui, mon ami^ c'est son nom de confirmation; enfin tu sauras 
out, mais ^coute donc. Eh benl arriv^ Ik, je reconnais en M adame 
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de La Tourterelles ma m^re, en Fanchon ma soeur; on me met au 
fidt du projet qu'on t*a d^jk communiqu^ avant que je n'y aie ^t^ 
enfin de ce plan subtil de nous empar^ des esp^ces de ce ben^t 
de Cyprien et de toutes ces b^tes de Badand. 

J^röme. 

Oüi, je le «als tr&s-bien, M. le Marquis, et j'ai mdme promis 
k Madame la Comtesse, votre aimable m^e, de lui prdter la main; 
car je suis aussi infect^ de cette maladie contagieuse, rftvidit^ de 
l'argent et du bien d'autrni. 

Jules-Ben^. 

Oui, ma m^re m'a dit que tu es un diable, entreprenant, 
liardi, ^btil, habile k manigancer les affaires, que ponr Targent tu 
iaiB tout, et que par cons^quent on peut compter sur toi. 

J^röme. 

OhI Madame la Comtesse, votre m^e, est bonne physiono« 
miste; eile connatt ses gens de prime abord. Oui, M., Targent est 
mon faible, et la cupidit^ de l'argent est mon fort. Ne doutez donc 
nuUement, M., que je ne vous serve de oorps et d'äme, vous et 
Totre cbinre maman. 

Jules-Ren^. 

Je n*en ai jamais doutd , mon ami ; mais revenons k notre sujet. 
Polymathi^ et moi, nous y mimes encore un autre projet sur le 
tapis, et c*est celui que je täcbasse d*^pouser cette b@te de Mathu- 
rine, de m'emparer de sa dot et de d^camper ensuite arec vous. 

J ^ r 6 m e, 
Quelle sagacit^ vous d^ployez! Mais, de gräce, M. le Mar- 
quis, abr^gez votre r^cit et dites-moi plutot dans quel but vous 
avez ^crit ce billet k M. Cyprien? 

JuleB-Ren^. 

C*^tait dans le but de Tall^clier et de Pattirer cbez nous; car 
comme il m'^tait de toute impossibilitd de Paller cbercher moi-mdme, 
je Tai invitä par ce billet k venir cbez ma m^re, oü l'attendait 
et Tattend encore. une jcune beaut^ attrayante , qui est ^perdüment 
amoureuse de lui. Et pour qu'il soutienne aussi la splendeur de son 
illustre maison, je lui enjoignis dans ce' billet d'apporter quelques 

20 
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belies bagnes, ou quelqne^beau collier de perles de sa belle maman, 
cette Tacbe espagnole, pour en fSure c^eau k sa bien-aim^e, c'est- 
k-dire k ma seeur Fanchon. 

J^röme. 

Quelle belle id^e! quelle fineasel ^a doit dtre apparemmeni 
Tayant-garde du grand coup de main que nous allons ex^cuter. 

Jules-Ben^. 

Onif^mon eher J^rdme. C'est seulement le pr^lude du grand 
op^ra-comique que nous allons jouer. Eh benl la lettrer finie, je 
l'exp^die par Lisette en lui enjoignant de la donner k toi, pour 
que tu la remettes k notre bon homme de Cyprien, et que tu te 
rendes ensuite avec lui et Lisette chez ma mkre, bü nous . tou8 
attendions tous. Ne yoyant donc revenir ni Lisette, ni renir toi, ni 
Cyprien, je vas (vais) tout de suite ici pour m'informer de l'obstacle qui 
pourrait j ^tre arriv^. Y'lä donc tout. — £h benl Lisette, dis-tn, 
ne t'a donc pas remis mon billet? 

J^röme. 

Je vous jure sur mon honneur qu'elle ne me l'a point remis. 
Mais que rois-je? Yoilk Madame votre m^re, Mamselle votre soeur 
et Mademoiselle la Yicomtesse , votre amante ch^rie , qui viennent ici. 

Sc^ne X. 

Polymathi^re de Fie et de CaquetriUe-Pauvresne, De Zia 
Toorterelles, Fanchon, les pröc^dents. 

Tourterelles, avec chaleur, 
£h benl Jules, J^röme, qu'est-ce donc que yous tardez k yenir? 

Jules-Ren^. 
II m'assure de ne pas ayoir re9u mon billet, 

Polymathifere et Tour t ereile s» 
Comment? 

J^rome. 
DoucementI Mesdames. On pourrait nous entendre et nous tra- 
hir; aussi les parois ont des oreilles. Je crois que cette petitc sötte 
de Lisette yous aura malentendus et probablement fait un qui 
pro quo .... 
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Polymathifere, Tourterelles, et Jules-Renö. 

Comment mal entendu? 

J ^ r 6 m e» 
Doncement! Mesdames, et vous M. leMarqais! (ä Tourterelles,) 
A qui lui avez-vous dit de remettre le billet? 

Tourterelles» 
D'abord k toi, J^röme, afin que tu le remettes ensuite k 
M. le Duo Gyprien Jeannot Badaud. 

J^röme. 

Bh benl Madame, comme moi, je n'^tais pas k la maison, 

^tant sorti pour des affaires de Mad. la Duchesse, il se peut bien 

que la petite sötte de Lisette Fait remis au p^re, au lieu de le remettre 

au fils; car et le p^e et le fils, tous les deux, se nomment Jeannot. 

Tous, constemds. 
Alors nous sommes trahis 1 

Jö r 6 m e , d^un ton pleureux. 
Alors je le suis aussi moi; car je' suis aussi membre de votre 
honorable clique. 

Tous, interdits, ' 

Eh benl quoi faire dans ce cas, J^röme? Cher J^rdme, tire- 
nous de cet embarras. 

J ^ r 6 m e. 
Eh benl laissez-moi y penser un peu et prendre auparavant 
une petite prise de tabac. ^a ^clairdt Pesprit et lui fait concevoir 
les plus grandes et les plus sublimes id^es, ainsi que les plus vas- 
tes et les plus gigantesques projets. Patientez-vous seulement un mo- 
ment et je vous tirerai tout de suite d'affaire. (Jl 6te de la poche une 
grande tabeUiere quil hat de deux doigts, en prend une prise et commence 
ä etemuer^ sur quoi tous les acteurs, hors M* Spleen et Miss Oldyears^ 
paraissent) 

Scfene XL 

Les pr^c^deiui, töns les actenrs, &ors Bpleea et Oldyears. 

Les pr^cödens, apart. 
Ha! nous sommes trahisj 
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Margot, avec gramti et ironie. 

Monsieur le Marquis , qui (Bont dono ces deux dames-Ui? Yeuil- 

lez bien me les präsenter; car je n*ai pas l'honneur de les connattre. 

Julefi-Ren^, trauble, s^agüe. 

Madame, • • . • ceis deux damee^lä 6ont • • • • 

Jöröme, ä pari en montrant du doigt de La TowtereüeB et Poly^ 
mathikre^ 

De franches ayenturi^es. 

Margot 

H^ quoi! M. le Marquis, yous yous troublez, puisque je yous 
demande quelles sont ces dames? (ä Polymath^e) Peut-dtare yous, 
ma ch^e Yicomtesse de Fie et de CaquetviUe-Fauyresse , peut-dtre 
pourriez-Yous me le dire, ou yous sont-elles aussi inconnues? 

Polymathi^re, trouhUe^ comtem^^ häisse les yeux. 
Madame , ce sont . . . . ce sont, Madame • • • • 

J^röme, h pari. 
Hors Fanchon des archi-Mponnes. 

Margot (ä TourtereUes en ha montrant J&r$me). 
Et YOUS, Madame la Comtesse de La TourtereUes, connaissez- 
Yous cet homme-lk? 

TourtereUes, d^tm air effrontd, 
Madame« je ne Tai jamais yu. 

Margot, äpart* 
Quelle effronteriel (ä TourtereUes.) £t que yeniez^YOus £ure 
dans ma maison? 

TourtereUes* 
Je Yenais Yoir mes compatriotes , M. le Marquis ei MadenuM- 
selle la Yicomtesse. 

Margot, ä part. 
Quelle impudencel (ä TourtereUes en lux montrant la lettre,) Et 
connaissüz-YOus , Mad. la Comtesse de La TourtereUes , Pinyltatrice 
de cette soir^e dansante dont ü est £ait mentian dans ee biUe^Di? 

TourtereUes interdita ei trouhUe. 
Madame, je • • • • 
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I 

Fanchoil) te jetant aiux piedt de Margot, 
Olli, Mad. la Duchesse, nons sommes coupables; mais moi 
seole, je suia la plu9 coapable de tous. Oui, Madame, c'est moi 
qui ai voulu s^duire yotre fils; oid, c'est moi, moi, je suis la seule 
coapable, les autäres ne sont que mes complices. Fonissez-moi et 
pardomiez aus autres. 

Margot. 

Leyez-Toasy Mademoiselle. Je comiais bien les ooupables. Et 
▼008, M. le Marquifl et Mademoiselle la Yicomtesse, n'ayez-yous 
rien »n de ce oomplot-1^? 
Jules-Ben^ et Polymathiäre, a^agenouüUmt devani Margot» 

Noufl seiils, Madame, sommes les criminels. Funissez-noas et 
pairdomiez aus autres. Oui, Madame, pTe9es vengeaiice svx nons ^ 
seuls. 

Margot 

Leyez-voiis. (iZs $e IkoenL) Maintenant dites-moi un peu, si 
moi qui yous ai si bien traitds, trait^s en princes, j'ai m^rit^ une 
teile r^oompense; si, pour mes bienüaits j'ai m^rit^ d'^tre bafoue^ 
tromp^e, trahie par yous? «.. Qu'ayez-yous fait? Quels principes per- 
nicieux et yicieux ayez-yous inculqu^s Ikmes enfants? Fourquoi donc 
taut de rodomontades , taut de charlataueries et d'intrigues? Yous 
mangez mon pain, yous yous moquez de moi et de ma fiimille, et 
)fc la fin yous s^duisez et d^baucbez mes enfants et youlez vous em- 
parer de mon bien? Qu'ayez-yous donc It aU^guer, M. le Marquis, 
pour yotre justification? 

Jules-Benö. 

Absolument rien, Madame. Je suis le plus coupable de tous. 
Je ne yous en dirai rien dayantage; car, pi je youlais yous ^um4- 
rer tous mes crimes, enfin toute Tingratitude que j'ai conmiise en- 
vers youa» je nen finirais point* Vengee-yous, Madame, yengez- 
yous. 

Margot, trontquement. 

Et yous, Mademoiselle Marie-Innooente Polymathibre , Yioom- 
tesse de Pie et de Caquetyille-Pauyresse, n*ayez-yous rien k expo- 
ser pour «otre diaoolpatioa ? 
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PolymatHiire. 
Non, Madame» absolument rien. Je suis enoore plus criminelle 
que mon amant Jules. V engeas-vous , Madame« (Ä ces mots ^Spleen 
et Oldyears entrent,) 

Sc^ne Xn. 

Spleen, Oldyears, les prAcMents. 

Spleen, accourant esaouffU et kors (Thaleme. 
Madame, je vous ai tromp^» et je viens mamtenant yous 
d^tromper et en mSme temps tous venger par moi-m6me, en me 
bannissant de yotre honorable et aimable fiimille. 

Margot. 
Je ne tous comprends pas, Mr* Spleen. De grftce, expliquez- 
Tous mieux. 

Oldyears. 
Ke croyes pas, Madame, li ce qu*il vous dira. 

Spleen. 
Apprenez donc, Madame, que je ne suis pas celui pour que 
TOUS me prenez. 

Margot, souriant. 
Commentt vous n§tes pas Mr* Spleen? 

Spleen. 
Oui, Madame, c'est ainsi que je menomme; mais je ne suis pas 
Anglais. Je suis AUemand, n^ id, k Yienne, et comme, ne vous 
en d^plaise, tous n'aimez pas k ayoir des mattres allemands dans 
yotre maison, je prends la libert€ de yous dire que je la quitte 
dans oe moment, en^ yous demandant en m^me temps pardon de 
cette petite supercherie. {II veut $en aüer,} 

Margot. 
Restez ici, Mr. Spleen, je yais satisfaire tout de suite & yotre 
demande; mais patientez-yous seulemeut un moment. 

Spleen. 
Pas une seconde, Madame. (TZ veut parOr,) 

Margot 
Miss Oldyears, ayez la bont^ de retenir M. volare cousin 
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encore an moment. (flldyears le fait^ Spleen tache toiyours de se di^- 
gager de se^ hra$; puis ü lui cede et reste cot*) (Ävx autres,) £h 
bienl maintenant je yais exercer une terrible vengeance sur tous 
(tous sont tres-attentifs et la regardent les yeux ebahis)] je vous mon- 
trerai enfin, comment ces betes d'Allemands, ces sacr^s Autrichieiis, 
86 yengent et punissent le crime* Eh bienl k. vous, Madame Tour- 
terelles, ä Mademoiselle Polymathi^re et k. M. Jules, je vous donne 
six-mille florins, afin que tous retourniez dans yotre patrie, que 
M. Jules y ^pouse Mademoiselle Polymatbi^, que vous vous y 
^t^blissiez et que tous y viviez honnetement, comme il convient k 
dlionnetes et probes gens. Quant k tous, Mademoiselle Fanchon, 
pour r^compenser la vertu luttant contre toutes les tentatives du 
vice, je vous retiens comme Demoiselle de compagnie aupr^s de ma 
fille, et je vous doterai, si un parti de mariage convenable se prä- 
sente pour vous ; mais, si toutefois vous voulez retourner dan? votre 
pays natal, je vous donne aussi dix-mille florins pour votre dot; 
mais ä condition que vous continuiez toujours k vous comporter de 
la Sorte. 

Tous 9 stupgaits et ebaMs, 

Quelle g^n^reuse vengeancel 

Fanchon* 

Madame, vous dtes bien bonne, la bont^ personnifi^e. Mais 
pardonnez que je ne puis accepter votre g^ndreuse ofFre; car quel- 
que bonne volonte que j'aie d'ailleurs de rester aupr^s de vous, l'a- 
mour et le devoir filials me commandent de suivre ma m^re* 

Margot. 

Bonl faites ce qu'il vous plaira. Vous, Lisette, pour r^com- 
penser les Services de J^rdme, ainsi que les vötres, je vous dote et 
vous marie k lui« Vous resterez dans ma maison, serez dispens^sde 
tout Service, et aurez une pension viag^e de mille florins par an. 
(ßeux-ci lui baisent respectueusement la main) (a SangsueJ) Vous, M. 
le Baron, je vous pardonne les petites infiddlit^s que vous avez 
commises k l'^gard de ma Alle et vous la donne pour ^pouse, en 
vous donnant en mdme temps ma b^n^diction matemelle. {Cettx-ci 
s^agenouülenL) Que Dieu b^nisse votre union. (lls im baisent respeC" 
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tueusement la mam et $e Ihfent) (ä Cyprien,} A Tons Cypiien, je 
doime poizr Mentor ce bniTe liomme plein de m^ritet et d'^raditioiif 
digne de diriger T^ucation d'nn prince, pour eontiiiiier k diriger 
la TÖtre, mallieiirenBement si n^lig^. C'est le plns bean pr^ent 
qne j'aie pu et qne je paisse Jamals tous fiure. Et qnant k moi, je 
n'ai pas non plus perdu de Tue mon propre int^rtt* Fonr moi je 
retiens la sage Miss Oldyears, qtd adi^Tera de me gn^rir radicale* 
ment de cette GalHcomanie et de cette Anglomanie, enfin de tonte« 
oes antres manies de la mode. Et d^s aujourd*hui je neos d^ponille, 
moi et les miens, de oes fauz titres de duc et de dnchesse, nsnr- 
p^8 par moi, et nous nommerai simplement comme anpararant: 
Baddoch ; c'est indig^ne et constitutionnel. 

J^rönie, criant et faisant en mime temps signe de la fnam que les 
autres crient aussi. 

YiTent M. et Mad. Baddoch et tonte lenr aimable fiunillel 

Tous repetent ce cri» 
J^röme. 
Vivent les Allemands unis! 

Tous repetent ce crt, 

J^röme. 
Vivent les libres Autricbiens! 

Tous Vimitent» 

J^röme. 
Vivent les braves et magnanimes Viennois! 

Tous repetent ce cri, 

J e r ö m e. 
Vivent M. et Madame J^röme Schlsßgll 

Tous repetent ce crL , 

{La teile tombe.) Fin de la pi^ce. 
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